— ®

BCCO1
BCC02

JILL 1

A A 4 A Ao A A

[CEN_] Battery Charging Case INSTRUCTION MANUAL 7
Boitier de charge de batteries MANUEL D’INSTRUCTIONS 13
Akku-Ladekoffer BETRIEBSANLEITUNG 19
Custodia di ricarica per batterie ISTRUZIONI PER L’'USO 26
Accuoplaadkist GEBRUIKSAANWIJZING 33
[CES_] Estuche para Carga de Baterias MANUAL DE INSTRUCCIONES 39
Maleta de recarga de baterias MANUAL DE INSTRUGOES 45
Kasse til batteriopladning BRUGSANVISNING 51
OnKN POPTIONG PTTATAPIGV EMXEIPIAIO OAHIIQN 57
Batarya Sarj Kutusu KULLANMA KILAVUZU 64
Batteriladdningsbox BRUKSANVISNING 70
Batteriladekasse BRUKSANVISNING 76
[CFT] Akun latauskotelo KAYTTOOHJE 82
Akumulatoru uzlades koferis LIETOSANAS INSTRUKCIJA 88
Akumuliatoriy jkrovimo lagaminas NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 94
Mitme pordiga akulaadimiskeskus KASUTUSJUHEND 100
Ladowarka Wieloportowa INSTRUKCJA OBSLUGI 106
[[AU] Akkumulatortslts tok HASZNALATI KEZIKONYV 113
[CSKT] Kufrik na nabijanie akumulatorov NAVOD NA OBSLUHU 119
Kuffik pro nabijeni akumulatora NAVOD K OBSLUZE 125
Ohisje za polnjenje akumulatorjev NAVODILA ZA UPORABO 131
Kasa e karikimit té baterisé MANUALLI | PERDORIMIT 137
gﬁap':za 3apekAaHe Ha akyMynaTopHit oy, v OBOACTBO 3A EKCMNOATALIMST 143
Kugéiste za punjenje baterije PRIRUCNIK S UPUTAMA 150
[MK] KyTuja 3a nonHewe 6atepum YMATCTBO 3A YIOTPEBA 156
KyhuwTe 3a nyketse 6aTepuja YMYTCTBO 3A YNOTPEBY 162
Cutie pentru incarcarea acumulatorilor ~ MANUAL DE INSTRUCTIUNI 168
[[UKT] 3apsigHa cTanuia gna akymynatopis IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATAUIT 174
3apsigHOe YyCTPOMCTBO MHOIroNopToBoe PYKOBOOCTBO MO 3KCIMITYATALUA 181
[KK] Ken nopTThl 3apsiaTarbiw NAWOANAHY XXOHIHOE H¥CKAYIbIK 188
Rt FEER AR ERixAP 195
ZHTW| EhFEERE EARRBAE 201
s Sy 028 L s Laialy4p s 211
[AR] Ll i dyle ahlay s 216

B






B

m"w"ﬁ:%i s>

m ) '




Fig.15










ENGLISH (Original instructions)

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

i

Indoor use only.

Sm

Read instruction manual.

DOUBLE INSULATION

Do not short battery.

Do not expose battery to water or rain.

E Li-ion

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

5 ® | ® | @ |[O

- » Fig.1
Do not destroy battery by fire. i
» Fig.2
Always recycle battery. Charging (0 - 100 %).
£
Li-ion
Do not step on the appliance. Charging complete.
Defective battery.
s

Efficient charging procedure.
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Efficient charging procedure.

—
CAUTION

1. SAVE THESE INSTRUCTIONS - This manual
contains important safety and operating
instructions for the battery charging case.

2. Before using the battery charging case, read
all instructions and cautionary markings on (1)
battery charging case, (2)charger, (3) battery,
and (4) product using battery.

3. CAUTION - To reduce risk of injury, charge
only Makita type rechargeable batteries. Other
types of batteries may burst causing personal
injury and damage.

4.  Non-rechargeable batteries cannot be charged
with this battery charging case.

5. Use a power source with the voltage specified
on the nameplate of the charger.

6. Do not charge the battery cartridge in pres-
ence of flammable liquids or gases.

7. Do not expose charger to rain, snow, or wet
condition.

8. Never carry charger by cord or yank it to dis-
connect from receptacle.

9.  After charging or before attempting any main-
tenance or cleaning, unplug the charger from
the power source. Pull by plug rather than cord
whenever disconnecting charger.

10. Make sure cord is located so that it will not be
stepped on, tripped over, or otherwise sub-
jected to damage or stress.

11. Do not operate charger with damaged cord
or plug. If the cord or plug is damaged, ask
Makita authorized service center to replace it
in order to avoid a hazard.

12. Do not operate or disassemble charger if it has
received a sharp blow, been dropped, or other-
wise damaged in any way; take it to a qualified
serviceman. Incorrect use or reassembly may
result in a risk of electric shock or fire.

13. Do not charge battery cartridge when room
temperature is BELOW 10°C (50°F) or ABOVE
40°C (104°F). At the cold temperature, charging
may not start.

14. Do not attempt to use a step-up transformer,
an engine generator or DC power receptacle.

15. Do not allow anything to cover or clog the
charger vents.

16. Do not plug or unplug the cord and insert or
remove the battery with wet hands.

17. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like to clean the charger. Discoloration,
deformation or cracks may result.

18. Do not store the materials containing combus-
tible liquids, gases or dust in the appliance.

19. Do not use this appliance for any purpose
other than charging or carrying.

Applicable charger

. DC4002

AWARNING: Only use the charger listed above.
Use of any other chargers may cause injury and/or
fire.

Carrying the appliance

A\ CAUTION: Hold the handles firmly with both
hands when carrying the appliance. Falling the
appliance results in the breakage and personal injury.

A CAUTION: To prevent the appliance from fall-
ing when carrying, always keep handles dry and
clean to avoid slipping from your hands.

A CAUTION: Do not carry the appliance when
the charger is connected to the appliance.

A CAUTION: Do not carry the appliance if its lid
is not locked with the latch.

A CAUTION: Be sure to insert the battery car-
tridges firmly when carrying the appliance. Falling
the battery cartridges results in the breakage and
personal injury.

A CAUTION: Do not carry the appliance with
anything other than the battery cartridge and
applicable charger inside.

A CAUTION: use MAKPAC cart (optional acces-
sory) or MAKPAC trolley (optional accessory) if
the appliance is heavy. The appliance is too heavy
to carry when the battery cartridges are inserted.
Unsafe carrying results in accidents or personal
injury.

A\.CAUTION: Close the handles when not in use.

Use the handles when carry the appliance.

» Fig.3: 1. Handle

For details of using a MAKPAC cart, refer to the section
"MAKPAC cart."

For details of using a MAKPAC trolley, refer to the sec-
tion "MAKPAC trolley."
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Opening and closing

the lid

A CAUTION: Lock the lid with the latch firmly
when closing the lid.

A CAUTION: Be careful not to pinch your fin-
gers when opening and closing the lid.

A CAUTION: Do not force the lid open without
removing the latch. Doing so may result in breakage
of the latch.

A CAUTION: Do not apply a force to the lid
when the lid is open. Doing so may result in break-
age of the lid.

A\CAUTION: Do not open the lid if there is
something on the lid, or if the appliance is unsta-
ble. Doing so may cause breakage and personal
injury.

Opening the lid

Release the latch as shown in the arrow and open the
lid.

» Fig.4: 1.Lid 2. Latch

Closing the lid
Follow the opening procedure in reverse.

Charging

A CAUTION: When something attached under-
neath the appliance, make sure that the appliance
is securely attached before charging the battery.

This appliance can charge four battery cartridges at the

same time.

1. Open the cap and insert the connector of the
charger into the appliance until it clicks. Insert the
plug of the charger into the outlet.

The charging indication lamp lights up for about
10 seconds, then goes out.
» Fig.5: 1. Cap 2. Connector

» Fig.6: 1. Charging indication lamp

2. Open the lid of the appliance and insert the battery
cartridge. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.
The charging indication lamp blinks in blue when
charging starts, lights up green when charging is
complete.

3. After charging, remove the battery cartridge from
the appliance and unplug the charger.

To remove the battery cartridge, slide it from the
appliance while sliding the button on the front of
the cartridge.

» Fig.7: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

4.  Remove the connector of the charger from the
appliance while pressing the lock button and then
close the cap.

» Fig.8: 1. Lock button 2. Cap 3. Connector

such as new or unused for a long period of time.

NOTE: Charging time varies by temperature (10°C (50°F)-40°C (104°F)) and conditions of the battery cartridge,

NOTE: The charging indication lamp is off when not charging the battery cartridges.

NOTE: If you connect the battery cartridge to the appliance and store it, make sure the battery cartridge is suffi-
ciently charged. Otherwise the battery cartridge life may be shortened.

Battery specifications

Charging time

(Minutes)
BCCoO1 BCCo02
Voltage Li-ion battery Number of Capacity (Ah) | Four battery All batteries Four battery All batteries
cartridge cells cartridges cartridges
at the same at the same
time time
40 V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 25 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*
* BCCO02 does not apply to the following battery cartridges. : BL4050F / BL4080F

poses or for other manufacturer’s batteries.

NOTICE: The battery charging case is for charging Makita-battery cartridge. Never use it for other pur-
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sunlight for a long time.

battery does not be charged.

NOTE: If the charging indication lamp is off, charging may not start due to the condition as below:
—  Battery cartridge from just-operated tool or battery cartridge that has been left in a location exposed to direct

—  Battery cartridge that has been left for a long time in a location exposed to cold air.
—  Battery cartridge that is waiting to be charged. If there is a battery being charged in the same row, the other

NOTE: If the charging indication lamp changes to blinking in red, charging is not available. The terminals on the
appliance or battery cartridge may be clogged with dust or the battery cartridge may be worn out or damaged.

Efficient charging

procedure

This appliance has four charging rows (A to D) and
each row is independent. When inserting the battery
cartridges into each row, the appliance can charge up to
four battery cartridges at the same time.

If insert the battery cartridges in the same row, the
battery cartridges are charged in the order in which they
are inserted regardless of their position (I, II or IIT).
For efficient charging, insert the battery cartridges as
shown by the arrow in the figure.

BCCO1
> Fig.9

BCC02
» Fig.10

NOTE: If the battery cartridges are inserted before
plugging the charger, the order of charging is

always I - II - Il in each row.

Removing and installing

the lid

A CAUTION: Piace the appliance on a horizon-
tal, stable and non-slip place when removing or
installing the lid.

A CAUTION: Do not use the removed lid for

other purpose such as a rack or container.

The lid can be removed and installed.

Removing the lid

1. Move the locking pins in the direction of the arrow
as shown in the figure until they touch the lid.

» Fig.11: 1. Locking pin 2. Lid

2. Open the lid fully.

3. Remove the locking pins one by one, supporting
the lid with your hand.

4.  Remove the lid and replace the locking pins in
their original positions.

» Fig.12: 1. Lid 2. Locking pin

NOTE: When the locking pin cannot be moved and is
difficult to remove, use the flathead screwdriver, coin,
etc. to remove the locking pin as shown in the figure.

» Fig.13: 1. Locking pin 2. Flathead screwdriver

Installing the lid

1. Remove the locking pins.

2. Install the lid in the fully open position while sup-
porting the lid with your hand. And then, install the
locking pins one by one fully.

NOTE: When installing the locking pin, be sure to
insert the locking pin firmly until the locking pin clicks.

The appliance placement

A CAUTION: When installing the appliance,
make sure that the charger cord is not pinched by
the appliance or the wall.

A CAUTION: Place the appliance on the stable
and non-slip surface. If the installation location has
obstacles, protrusions, slope, or slippery surfaces,
the appliance may fall and cause personal injury.

A CAUTION: Do not leave anything on the appli-
ance except the MAKPAC on the lid. Otherwise
falling accident may occur.

A CAUTION: When placing the appliance hori-
zontally, do not place the appliance with the hinge
of the lid facing down. The balance becomes unsta-
ble and it may cause damage or personal injury.

A CAUTION: When placing the multiple appli-
ances horizontally, do not place the appliance on
top of another. The balance becomes unstable and it
may cause personal injury.

A CAUTION: When the appliance is placed hor-
izontally and inserting the battery cartridges, be
sure to support the appliance with your hands. To
prevent the appliance from falling when inserting the
battery cartridges, secure the handles with ropes.

A CAUTION: Do not use the appliance as a
workbench or step stool. Otherwise, it may cause
damage or personal injury.

When placing the appliance on a desk or shelf, follow
the caution above and place the appliance in the direc-
tion which is easy to use.

Vertical placement
» Fig.14

Horizontal placement
» Fig.15: 1. Hinge

NOTE: Be sure to remove the lid when placing the
appliance horizontally.

10 ENGLISH



Cooling system MAKPAC cart

This charger is equipped with cooling fan for heated
charger to improve charging performance. Sound of air
comes out during cooling, which means no trouble on
the charger.

The charger lamp blinks in red to warn of abnormal

charger temperatures in the following cases.

. Trouble on cooling fan

. Incomplete cool down of the charger, such as,
being clogged with dust

The battery can be charged even if the charger lamp

blinks red. But the charging time will be longer than

usual in this case. Check the sound of the cooling fan

and the vent on the charger. The vent may be clogged

with dust or blocked by obstacles.

Always keep clean the vent on charger for cooling.
» Fig.16: 1. Charger lamp 2. Vent

NOTE: Place the charger in the location where the
vents are not blocked by obstacles.

NOTE: If the charger lamp is not blinking in red, the
cooling system is working normally even if there is no
sound from the cooling fan.

NOTE: If the charger lamp is blinking in red even
though the charger vents are clean, have the appli-
ance serviced to your local Makita Service Center.

Padlock hole

The appliance has a padlock hole. Locking the appli-
ance with a commercial padlock helps prevent theft.
» Fig.17: 1. Padlock hole

Installing MAKPAC

Optional accessory

A\CAUTION: Make sure that the appliance

is securely attached to the MAKPAC with four
mounting latches. Otherwise falling accident may
occur and cause personal injury.

A CAUTION: Put your finger firmly on the
mounting latch when unlocking the mounting
latch. Otherwise your finger may slip off the mounting
latch unexpectedly and cause injury.

The appliance can be attached to the top or bottom of
MAKPAC as shown in the figure.
» Fig.18: 1. MAKPAC

Optional accessory

A CAUTION: Make sure that the appliance is
securely attached on the MAKPAC cart. The appli-
ance may come off MAKPAC cart and falling accident
may occur.

A CAUTION: if there are steps, move the
MAKPAC cart carefully and quietly. Otherwise,
falling accident may cause damage or injury.

A CAUTION: Do not load more than 100 kg on
the MAKPAC cart. Otherwise, accident or damage
may occur.

The appliance can be easily carried when the appliance
is attached to the MAKPAC cart.

When using MAKPAC cart, attach the appliance to
MAKPAC cart as shown in the figures.

» Fig.19: 1. MAKPAC cart 2. Mounting latch

NOTICE: Lock the stopper when not moving
MAKPAC cart.

» Fig.20: 1. Stopper

A CAUTION: When carrying the appliance
attached to the MAKPAC by the MAKPAC cart,
place the appliance on the bottom. Otherwise, the
balance become unstable and cause an accident.

» Fig.21: 1. MAKPAC

MAKPAC trolley

Optional accessory

A\ CAUTION: Be careful when moving over
steps and move quietly. Otherwise, it may cause
damage or injury due to falling.

A CAUTION: Do not stand on the top of the
appliance and place any items other than the
MAKPAC. Otherwise, it may cause fall, accident, or
damage.

The appliance can be easily carried when the appliance
is attached to the MAKPAC trolley.

Attach the appliance correctly to the MAKPAC trolley as
shown in the figures.

Read the instruction manual supplied with the MAKPAC
trolley to make sure that how to attach the appliance to
the MAKPAC trolley.

A CAUTION: When installing the appliance on
the MAKPAC trolley, install the appliance with the
Makita logo facing away from the MAKPAC trolley
tires as shown in the figure. Otherwise, the balance
become unstable and cause an accident.

» Fig.22: 1. MAKPAC trolley
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A CAUTION: When carrying the appliance
attached to the MAKPAC by the MAKPAC trolley,
place the appliance on the bottom. Otherwise, the
balance become unstable and cause an accident.

» Fig.23: 1. MAKPAC

Replacing the tray

The trays of BCC01 and BCCO02 can be changed.
Please ask your local Makita Service Center if you want
to change the tray.

» Fig.24: 1. Tray of BCCO1 2. Tray of BCC02

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. MAKPAC

. MAKPAC cart

. MAKPAC trolley

NOTE: Some items in the list may be included in the

tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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FRANCAIS (Instructions originales)

AVERTISSEMENT

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de

8 ans et plus, ainsi que par des personnes aux
facultés physiques, sensorielles ou mentales
diminuées ou sans expérience ni expertise sous
la surveillance d’'un adulte ou s’ils ont regu des
instructions concernant l'utilisation en toute sécu-
rité de I'appareil et s’ils comprennent les risques
encourus. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien a la charge
de l'utilisateur ne doivent pas étre réalisés par des
enfants sans surveillance.

Pour les pays de I'Union européenne
Sym bOIes E Li-ien uniquement
En raison de la présence de composants
. N dangereux dans I'équipement, les déchets
Vous trouverez ci-dessous les symboles susceptibles d’équipements électriques et électro-
d’étre utilisés pour I'appareil. Veillez a comprendre leur niques, les accumulateurs et les batteries
signification avant toute utilisation. peuvent avoir un impact négatif sur I'envi-
ronnement et la santé humaine.
j Utilisation a l'intérieur uniquement. Ne jetez pas les appareils électriques et

électroniques ou les batteries avec les
ordures ménageres !

Lire le mode d’emploi. Conformément a la directive européenne

@ \L!!” relative aux déchets d’équipements élec-

triques et électroniques et aux déchets

d’accumulateurs et de batteries, ainsi qu'a
son adaptation a la législation nationale,
les déchets d’équipements électriques,

DOUBLE ISOLATION

les batteries et les accumulateurs doivent
Ne pas court-circuiter la batterie. étre collectés séparément et déposés
dans un point de collecte distinct pour
déchets urbains, conformément aux régle-

Ne pas exposer la batterie a I'eau ou a mentations en matiére de protection de
@ la pluie. I'environnement.
Cela est indiqué par le symbole de la pou-
Ne pas détruire la batterie par le feu. belle & roulettes barrée sur I'équipement.
» Fig.1
@9 Toujours recycler les batteries. > Fig.2
Li-on Charge en cours (0 & 100 %).
Ne marchez pas sur I'appareil. L£D
Charge terminée.
Batterie défectueuse.
R

13 FRANCAIS



Procédure de charge efficace.

Procédure de charge efficace.

ATTENTION

1.

10.

1.

12.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS - Ce manuel
contient des consignes de sécurité et des
instructions de fonctionnement importantes
pour le boitier de charge de batteries.

Avant d’utiliser le boitier de charge de batte-
ries, lisez toutes les instructions et tous les
avertissements inscrits sur (1) le boitier de
charge de batteries, (2) le chargeur, (3) la bat-
terie et (4) le produit alimenté par la batterie.
ATTENTION - Afin de réduire le risque de
blessure, chargez uniquement des batteries
rechargeables de type Makita. Les autres
batteries peuvent exploser et provoquer des
blessures corporelles ou des dégats matériels.
Les batteries non rechargeables ne peuvent
pas étre chargées avec ce boitier de charge de
batteries.

Utilisez une source d’alimentation ayant la
méme tension que celle spécifiée sur la plaque
signalétique du chargeur.

Ne chargez pas la batterie en présence de gaz
ou de liquides inflammables.

N’exposez pas le chargeur a la pluie, a la neige
ou a un environnement humide.

Ne transportez jamais le chargeur par le cor-
don, et pour le débrancher de la prise, ne tirez
pas sur le cordon.

Apreés la charge ou avant de procéder a I’entre-
tien ou au nettoyage, débranchez le chargeur
de la source d’alimentation. Tirez sur la fiche
plutét que sur le cordon chaque fois que vous
débranchez le chargeur.

Veillez a placer le cordon de sorte que per-
sonne ne puisse le piétiner, trébucher dessus
ou qu’il ne soit soumis a des dégats ou une
tension.

Ne faites pas fonctionner le chargeur si son
cordon ou sa fiche sont endommagés. Si le
cordon ou la fiche sont endommagés, deman-
dez toujours a un centre de service apres-
vente Makita agréé de les remplacer afin d’évi-
ter tout danger.

Ne faites pas fonctionner, ni ne démontez le
chargeur s’il a regu un coup sec, est tombé ou
a été endommagé d’une fagon ou d’une autre ;
confiez-le a un dépanneur qualifié. Une utilisa-
tion incorrecte ou le remontage peuvent entrai-
ner un risque d’incendie ou d’électrocution.

13. Ne chargez pas la batterie si la tempéra-
ture ambiante est INFERIEURE A 10 °C ou
SUPERIEURE A 40 °C. Si la température est
basse, la charge peut ne pas démarrer.

14. N’essayez pas d’utiliser un transformateur
élévateur, un groupe électrogéne ou une prise
CC.

15. Ne laissez rien couvrir ou boucher les orifices
d’aération du chargeur.

16. Vous ne devez pas brancher ou débrancher le
cordon, ni insérer ou retirer la batterie avec les
mains mouillées.

17. N’utilisez jamais d’essence, de benzine, de
diluant, d’alcool ou d’autres produits simi-
laires pour nettoyer le chargeur. Ces produits
présentent un risque de décoloration, de
déformation ou de fissuration.

18. Ne stockez pas de matériels contenant des
liquides inflammables, des gaz ou de la pous-
siére dans I'appareil.

19. Nutilisez pas I’appareil a toute autre fin que la
charge ou le transport.

Chargeur applicable

. DC4002

A AVERTISSEMENT : N'utilisez que le char-
geur répertorié ci-dessus. L'utilisation de n'importe
quel autre chargeur peut provoquer des blessures et/
ou un incendie.
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Transport de I'appareil

A ATTENTION : Tenez fermement les poignées
a deux mains lorsque vous transportez I’appareil.
La chute de I'appareil entraine des dommages et des
blessures.

AATTENTION : Pour empécher I'appareil de
tomber lors du transport, maintenez toujours les
poignées propres et séches pour éviter qu’elles
glissent de vos mains.

AATTENTION : Ne transportez pas I'appareil
avec le chargeur connecté a I'appareil.

AATTENTION : Ne transportez pas I'appareil si
son couvercle n’est pas verrouillé avec le loquet.

AATTENTION : Veillez a insérer fermement
les batteries lors du transport de I’appareil. La
chute des batteries entraine des dommages et des
blessures.

AATTENTION : Ne transportez pas I’appareil
si d’autres éléments que la batterie et le chargeur
applicable se trouvent a I’'intérieur.

AATTENTION : Utilisez le plateau roulant pour
MAKPAC (accessoire en option) ou le chariot
MAKPAC (accessoire en option) si I’appareil

est lourd. L’appareil est trop lourd a transporter
lorsque les batteries sont insérées. Un transport
risqué entraine des accidents ou des blessures.

AATTENTION : Fermez les poignées quand
vous ne les utilisez pas.

Servez-vous des poignées pour transporter I'appareil.
» Fig.3: 1. Poignée

Pour savoir comment utiliser un plateau roulant pour
MAKPAC, reportez-vous a la section « Plateau roulant
pour MAKPAC ».

Pour savoir comment utiliser un chariot MAKPAC,
reportez-vous a la section « Chariot MAKPAC ».

Ouverture et fermeture du

couvercle

AATTENTION : Verrouillez fermement le cou-
vercle avec le loquet lorsque vous le fermez.

AATTENTION : Veillez a ne pas vous pincer les
doigts lors de I'ouverture et de la fermeture du
couvercle.

AATTENTION : N'ouvrez pas de force le cou-
vercle sans dégager le loquet. Le loquet pourrait
se rompre.

AATTENTION : N’exercez pas de force sur le
couvercle lorsqu’il est ouvert. Le couvercle pourrait
se rompre.

AATTENTION : N°ouvrez pas le couvercle s’il
y a quelque chose dessus ou si I’appareil est
instable. Cela pourrait provoquer des dommages et
des blessures.

Ouverture du couvercle

Dégagez le loquet dans le sens de la fleche et ouvrez
le couvercle.

» Fig.4: 1. Couvercle 2. Loquet

Fermeture du couvercle
Procédez dans 'ordre inverse de 'ouverture.

AATTENTION : si quelque chose est attaché
sous l’appareil, assurez-vous que I'appareil est
solidement fixé avant de charger la batterie.

Cet appareil peut charger quatre batteries en méme

temps.

1. Ouvrez le capuchon et insérez le connecteur du
chargeur dans I'appareil jusqu’au déclic. Insérez
la fiche du chargeur dans la prise.

Le voyant d’indication de la charge s’allume pen-
dant 10 secondes, puis s’éteint.

» Fig.5: 1. Capuchon 2. Connecteur

» Fig.6: 1. Voyantd’indication de la charge

2. Ouvrez le couvercle de I'appareil et insérez la
batterie. Insérez-la a fond jusqu’a ce qu’un léger
déclic se fasse entendre. Si vous pouvez voir I'in-
dicateur rouge comme illustré sur la figure, c’est
qu’elle n’est pas bien verrouillée.

Le voyant d’indication de la charge s’allume en
bleu lorsque la charge démarre et s’allume en vert
lorsque la charge est terminée.

3. Aprés la charge, retirez la batterie de I'appareil et
débranchez le chargeur.

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de
I'appareil tout en faisant glisser le bouton a I'avant
de la batterie.

» Fig.7: 1. Indicateur rouge 2. Bouton 3. Batterie

4.  Retirez le connecteur du chargeur de I'appareil
tout en appuyant sur le bouton de verrouillage,
puis fermez le capuchon.

» Fig.8: 1. Bouton de verrouillage 2. Capuchon

3. Connecteur

15 FRANCAIS



NOTE : La durée de charge dépend de la température (10 °C (50 °F) a 40 °C (104 °F)) et des conditions de la
batterie, par exemple si elle est neuve ou n’a pas été utilisée depuis longtemps.

NOTE : Le voyant d’indication de la charge est éteint lorsque I'appareil ne charge pas les batteries.

NOTE : Si vous rangez I'appareil avec la batterie connectée, assurez-vous que la batterie est suffisamment char-
gée. Autrement, la durée de vie de la batterie pourrait étre réduite.

Spécifications des batteries

Durée de la charge

(Minutes)
BCCO1 BCC02
Tension Batterie Li-ion Nombre Capacité (Ah) | Quatre batte- Toutes les Quatre batte- Toutes les
d’éléments ries en méme batteries ries en méme batteries
temps temps
40V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -
BL4080F 20 8 280 560 -*

*BCCO02 ne s’applique pas aux batteries suivantes : BL4050F / BL4080F

REMARQUE : Le boitier de charge de batteries est destiné a charger des batteries Makita. Ne I'utilisez
jamais a d’autres fins ou avec des batteries d’autres fabricants.

conditions suivantes :

n’est pas chargée.

ou endommageée.

NOTE : Si le voyant d’indication de la charge est éteint, il se peut que la charge ne démarre pas en raison des

— Batterie d’un outil qui vient d’étre utilisé ou batterie laissée en plein soleil pendant une période prolongée.
—  Batterie exposée a de l'air froid pendant une période prolongée.
— Batterie en attente de charge. S'il y a une batterie en cours de charge sur la méme rangée, I'autre batterie

NOTE : Si le voyant d’indication de la charge se met a clignoter en rouge, la charge n’est pas disponible. Les
bornes sur I'appareil ou la batterie pourraient étre bouchées par de la poussiere, ou la batterie pourrait étre usée

Procédure de charge

efficace

Cet appareil a quatre rangées de charge (Aa D) et
chaque rangée est indépendante. Lors de l'insertion
des batteries dans chaque rangée, I'appareil peut char-
ger jusqu’a quatre batteries en méme temps.

Si les batteries sont insérées sur la méme rangée, elles
sont chargées dans 'ordre de leur insertion indépen-
damment de leur position (I, II ou II).

Pour une charge efficace, insérez les batteries dans le
sens de la fleche sur la figure.

BCCO01
» Fig.9

BCC02
» Fig.10

NOTE : Si les batteries sont insérées avant de
brancher le chargeur, I'ordre de charge est tou-
jours I - II - Il surchaque rangée.

Retrait et installation du

couvercle

AATTENTION : Placez I'appareil dans un
endroit horizontal, stable et non glissant lorsque
vous retirez ou installez le couvercle.

AATTENTION : N'utilisez pas le couvercle
retiré a d’autres fins comme grille ou récipient.

Le couvercle peut étre retiré et installé.

Retrait du couvercle

1. Déplacez les goujons de fixation dans le sens de
la fleche comme illustré sur la figure jusqu’a ce
qu'ils touchent le couvercle.

» Fig.11: 1. Goujon de fixation 2. Couvercle

2. Ouvrez complétement le couvercle.

3. Retirez les goujons de fixation un par un, en sou-
tenant le couvercle avec votre main.

4. Retirez le couvercle et remettez en place les gou-
jons de fixation sur leurs emplacements initiaux.

» Fig.12: 1. Couvercle 2. Goujon de fixation

16 FRANCAIS



NOTE : Si le goujon de fixation ne peut pas étre
déplacé et qu'il est difficile a retirer, utilisez un tourne-
vis plat, une piéce, etc., pour le retirer comme illustré
sur la figure.

» Fig.13: 1. Goujon de fixation 2. Tournevis plat

Installation du couvercle

1. Retirez les goupilles de sécurité.

2. Posezle couvercle dans la position complétement
ouverte tout en le soutenant avec votre main.
Puis, installez completement les goupilles de
sécurité une par une.

NOTE : Lorsque vous installez le goujon de fixation,
veillez a I'insérer fermement jusqu’au déclic.

Positionnement de

'appareil

AATTENTION : Lorsque vous installez I'ap-
pareil, assurez-vous que le cordon du chargeur
n’est pas écrasé par I’appareil ou le mur.

AATTENTION : Placez I'appareil sur une sur-
face stable non glissante. Si'emplacement d’instal-
lation comporte des obstacles, des parties saillantes,
une pente ou des surfaces glissantes, I'appareil
pourrait tomber et entrainer des blessures.

AATTENTION : Ne laissez rien sur I'appa-
reil a 'exception du MAKPAC sur le couvercle.
Autrement, une chute pourrait survenir.

AATTENTION : Lorsque vous placez I'appareil
a I’horizontale, ne le placez pas avec la charniére
du couvercle tournée vers le bas. L'équilibre pour-
rait devenir instable et cela pourrait provoquer des
dommages ou des blessures.

AATTENTION : Lorsque vous placez plusieurs
appareils a I’horizontale, ne les placez pas les uns
sur les autres. L'équilibre devient instable et cela
pourrait provoquer des blessures.

AATTENTION : Lorsque I'appareil est placé
a I’horizontale et que vous insérez les batteries,
veillez a le soutenir avec vos mains. Pour empé-
cher I'appareil de tomber lorsque vous insérez les
batteries, fixez les poignées avec des cordes.

AATTENTION : Nutilisez pas I'appareil comme
établi ou escabeau. Cela risquerait autrement de
provoquer des dommages ou des blessures.

Lorsque vous placez I'appareil sur un bureau ou une
étagere, respectez la précaution ci-dessus et placez-le
dans un sens facile a utiliser.

Positionnement vertical
» Fig.14

Positionnement horizontal
» Fig.15: 1. Charniere

NOTE : Veillez a retirer le couvercle lorsque vous
placez I’appareil a I’horizontale.

Systeme de

refroidissement

Ce chargeur est pourvu d’un ventilateur de refroidis-
sement au cas ou il chauffe afin d’'améliorer la perfor-
mance de charge. L’air émet un bruit pendant le refroi-
dissement, ce qui indique que le chargeur ne présente
pas de probléme.

Le voyant du chargeur clignote en rouge pour vous

avertir de températures anormales dans les cas

suivants.

. Probléme du ventilateur de refroidissement

. Refroidissement incomplet du chargeur, lorsqu’il
est bouché par de la poussiére par exemple

La batterie peut étre chargée méme si le voyant du

chargeur clignote en rouge. Mais la durée de la charge

sera plus longue que d’habitude dans ce cas. Vérifiez le

bruit du ventilateur de refroidissement et I'orifice d’aéra-

tion sur le chargeur. L'orifice d’aération peut étre bou-

ché par de la poussiéere ou bloqué par des obstacles.

Maintenez toujours propre l'orifice d’aération sur le
chargeur pour refroidissement.
» Fig.16: 1. Voyant du chargeur 2. Orifice d’aération

NOTE : Placez le chargeur dans un emplacement ou
les orifices d’aération ne sont pas bloqués par des
obstacles.

NOTE : Si le voyant du chargeur ne clignote pas en
rouge, le systéme de refroidissement fonctionne nor-
malement méme si le ventilateur de refroidissement
ne fait pas bruit.

NOTE : Si le voyant du chargeur clignote en rouge
alors que les orifices d’aération du chargeur sont
propres, confiez la réparation de I'appareil a votre
centre d’entretien local Makita.

Trou pour cadenas

L'appareil est pourvu d’un trou pour cadenas. Verrouiller
I'appareil avec un cadenas en vente dans le commerce
permet d’empécher les vols.

» Fig.17: 1. Trou pour cadenas

Installation du MAKPAC

Accessoire en option

AATTENTION : Assurez-vous que I'appareil
est solidement fixé au MAKPAC avec les quatre
loquets de fixation. Autrement, une chute pourrait
survenir et provoquer des blessures.

A ATTENTION : Placez fermement votre doigt
sur le loquet de fixation lorsque vous le déver-
rouillez. Votre doigt risquerait autrement de glisser
brusquement du loquet de fixation et de vous blesser.
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L'appareil peut étre fixé sur le haut ou le bas du
MAKPAC comme illustré sur la figure.
» Fig.18: 1. MAKPAC

Plateau roulant pour

MAKPAC

Accessoire en option

AATTENTION : Assurez-vous que I'appareil
est solidement fixé sur le plateau roulant pour
MAKPAC. L'appareil peut se détacher du plateau
roulant pour MAKPAC et tomber.

AATTENTION :En présence de marches,
déplacez soigneusement et tranquillement le
plateau roulant pour MAKPAC. Autrement, une
chute pourrait survenir et provoquer des dommages
ou des blessures.

AATTENTION : Ne chargez pas plus de 100 kg
sur le plateau roulant pour MAKPAC. Autrement,

un accident ou des dommages pourraient survenir.

L’appareil peut étre facilement transporté lorsqu’il est

fixé sur le plateau roulant pour MAKPAC.

Lorsque vous utilisez le plateau roulant pour MAKPAC,

fixez-y I'appareil comme illustré sur les figures.

» Fig.19: 1. Plateau roulant pour MAKPAC 2. Loquet
de fixation

REMARQUE : Verrouillez la butée lorsque vous
ne déplacez pas le plateau roulant pour MAKPAC.

» Fig.20: 1. Butée

AATTENTION : Lorsque vous transportez I’ap-
pareil fixé sur le MAKPAC avec le plateau roulant
pour MAKPAC, placez-le sur le bas. Autrement
I’équilibre pourrait devenir instable et provoquer un
accident.

» Fig.21: 1. MAKPAC

Chariot MAKPAC

Accessoire en option

AATTENTION : Prenez garde lorsque vous

vous déplacez sur des marches et avancez tran-
quillement. Autrement, cela pourrait provoquer des
dommages ou des blessures en raison de la chute.

A ATTENTION : Ne vous tenez pas sur le haut
de I’appareil ni n’y placez d’autres objets que le
MAKPAC. Autrement, cela pourrait provoquer une
chute, des accidents ou des dommages.

L'appareil peut étre facilement transporté lorsqu’il est
fixé sur le chariot MAKPAC.

Fixez correctement I'appareil sur le chariot MAKPAC
comme illustré sur les figures.

Lisez le manuel d’instruction accompagnant le cha-
riot MAKPAC pour savoir comment le fixer au chariot
MAKPAC.

AATTENTION : Lorsque vous installez I'ap-
pareil sur le chariot MAKPAC, installez-le avec
le logo Makita éloigné des pneus du chariot
MAKPAC comme illustré sur la figure. Autrement
I'équilibre pourrait devenir instable et provoquer un
accident.

» Fig.22: 1. Chariot MAKPAC

AATTENTION : Lorsque vous transportez
I'appareil fixé sur le MAKPAC avec le chariot
MAKPAC, placez-le sur le bas. Autrement I'équilibre
pourrait devenir instable et provoquer un accident.

» Fig.23: 1. MAKPAC

Remplacement du plateau

Les plateaux de BCCO1 et BCCO02 peuvent étre chan-
gés. Veluillez demander a votre centre d’entretien local
Makita si vous voulez changer le plateau.

» Fig.24: 1. Plateau de BCCO1 2. Plateau de BCC02

ACCESSOIRES EN

OPTION

AATTENTION : Ces accessoires ou piéces
complémentaires sont recommandés pour I'utili-
sation avec I'outil Makita spécifié dans ce mode
d’emploi. L'utilisation de tout autre accessoire ou
piece complémentaire peut comporter un risque de
blessure. N'utilisez les accessoires ou piéces complé-
mentaires qu’aux fins auxquelles ils ont été congus.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.

. MAKPAC

. Plateau roulant pour MAKPAC

. Chariot MAKPAC

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage de l'outil en tant
qu’accessoires standard. lls peuvent varier d'un pays
al'autre.

Informations spécifiques

au pays
Uniquement En France

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE
et ses cordons

se recyclent

7~ 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit verminderten korperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen benutzt werden, sofern
sie eine Beaufsichtigung oder Anweisung bezug-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerates erhalten
haben und die damit verbundenen Gefahren ver-
stehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spie-
len. Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefthrt
werden.

- Nur fir EU-Lénder
Sym bo I e E Li-ion Aufgrund des Vorhandenseins geféhr-
licher Komponenten in der Ausriistung

kénnen Elektro- und Elektronik-Altgeréte,
Akkumulatoren und Batterien sich nega-

Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fiir

das Geréat verwendet werden kénnen. Machen Sie tiv auf die Umwelt und die menschliche
sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung Gesundheit auswirken.
vertraut. Entsorgen Sie Elektro- und
Elektronikgerate oder Batterien nicht mit
Nur fur Inneneinsatz. dem Hausmdill!
G In Ubereinstimmung mit der Europaischen
Richtlinie Gber Elektro- und Elektronik-
. : Altgerate, Akkumulatoren und Batterien
B I | . ’ ’
\!!J\ etriebsanleitung lesen verbrauchte Akkumulatoren und
== Batterien sowie ihrer Anpassung an nati-
onales Recht sollten Elektro-Altgerate,
DOPPELTE ISOLIERUNG Batterien und Akkumulatoren geman
den Umweltschutzbestimmungen
getrennt gelagert und zu einer getrennten
Akku nicht kurzschlieRen. Sammelstelle fiir Siedlungsabfélle geliefert
@ werden.
Dies wird durch das am Gerat angebrachte
Akkus weder Wasser noch Regen Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
@ aussetzen. auf Radern angezeigt.
» Abb.1
Akkus nicht ins Feuer werfen.
) > Abb.2
O, Akkus immer recyceln. Ladevorgang (0 - 100 %).
& Fa
Li-ion
Treten Sie nicht auf das Gerat Ladevorgang abgeschlossen.
| —
Defekter Akku.
¥
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Effizientes Ladeverfahren.

Effizientes Ladeverfahren.

VORSICHT

1.

10.

1.

12.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN
SORGFALTIG AUF - Diese Anleitung

enthalt wichtige Sicherheits- und
Betriebsanweisungen fiir den Akku-Ladekoffer.
Bevor Sie den Akku-Ladekoffer benut-

zen, lesen Sie bitte alle Anweisungen und
Warnmarkierungen auf (1) dem Akku-
Ladekoffer, (2) dem Ladegerat, (3) dem Akku
und (4) dem Produkt, das den Akku verwendet.
VORSICHT - Um die Verletzungsgefahr zu
reduzieren, diirfen nur Makita-Akkus gela-

den werden. Andere Akkutypen kdnnen
platzen und Personen- oder Sachschéaden
verursachen.

Nicht wiederaufladbare Akkus kdnnen mit
diesem Akku-Ladekoffer nicht geladen werden.
Achten Sie darauf, dass die Spannung der
Stromquelle mit der auf dem Typenschild

des Ladegerates angegebenen Spannung
tibereinstimmt.

Laden Sie den Akku nicht in Gegenwart von
brennbaren Fliissigkeiten oder Gasen.

Setzen Sie das Ladegeriat weder Regen noch
Schnee oder nassen Bedingungen aus.
Tragen Sie das Ladegerat niemals am
Netzkabel, und reiRen Sie niemals daran, um
es von der Steckdose zu trennen.

Trennen Sie das Ladegerat nach dem Laden
oder vor jedem Versuch einer Wartung oder
Reinigung von der Stromquelle. Ziehen Sie
immer am Stecker, niemals am Kabel, um das
Ladegerat von der Stromquelle zu trennen.
Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand
darauf tritt oder dariiber stolpert, und dass es
keinen sonstigen schédlichen Einfliissen oder
Belastungen ausgesetzt wird.

Betreiben Sie das Ladegerét nicht mit einem
beschadigten Kabel oder Stecker. Falls das
Kabel oder der Stecker beschadigt ist, lassen
Sie das betreffende Teil von einem autorisier-
ten Makita-Servicecenter austauschen, um
eine Gefahr zu vermeiden.

Benutzen oder zerlegen Sie das Ladegerat
nicht, wenn es einen harten Schlag erlitten
hat, fallen gelassen oder sonst wie bescha-
digt worden ist, sondern bringen Sie es zu
einem qualifizierten Kundendiensttechniker.
Falscher Gebrauch oder Zusammenbau kann
die Ursache fiir elektrische Schlage oder einen
Brand sein.

Anwendbares Ladeger

Laden Sie den Akku nicht bei einer
Raumtemperatur UNTER 10°C oder UBER
40°C. Bei niedrigen Temperaturen beginnt der
Ladevorgang u. U. nicht.

Das Ladegerét darf nicht an einen
Aufwartstransformator, Generator oder eine
Gleichstrom-Steckdose angeschlossen
werden.

Achten Sie darauf, dass die Liiftungsschlitze
des Ladegerétes nicht abgedeckt oder blo-
ckiert werden.

Unterlassen Sie AnschlieBen oder Abtrennen
des Kabels und Einsetzen oder Herausnehmen
des Akkus mit nassen Handen.

Verwenden Sie auf keinen Fall Benzin,
Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder derglei-
chen zum Reinigen des Ladegerites. Solche
Mittel konnen Verfarbung, Verformung oder
Rissbildung verursachen.

Lagern Sie keine Materialien, die brennbare
Flussigkeiten, Gase oder Staub enthalten, in
dem Gerat.

Verwenden Sie dieses Gerit nicht fir andere
Zwecke als zum Aufladen oder Tragen.

DC4002

A WARNUNG: Verwenden Sie nur das oben
aufgefiihrte Ladegerit. Bei Verwendung ande-
rer Ladegerate besteht Verletzungs- und/oder

Brandgefahr.
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Tragen des Gerats

A\VORSICHT: Halten Sie die Handgriffe beim
Tragen des Gerits mit beiden Handen fest.

Ein Herunterfallen des Geréts fiihrt zu Bruch und
Personenschaden.

AVORSICHT: Um zu verhindern, dass das
Gerat beim Tragen herunterféllt, halten Sie die
Handgriffe stets trocken und sauber, damit es
lhnen nicht aus den Handen rutscht.

MA\VORSICHT: Tragen Sie das Gerit nicht, wenn
das Ladegerat an das Gerat angeschlossen ist.

MA\VORSICHT: Tragen Sie das Gerit nicht, falls
der Deckel nicht mit der Klinke verriegelt ist.

MA\VORSICHT: Achten Sie darauf, dass Sie die
Akkus fest einfiihren, wenn Sie das Gerat tragen.
Ein Herunterfallen der Akkus fihrt zum Bruch der
Akkus und zu Personenschaden.

A\VORSICHT: Tragen Sie das Gerét nur mit
dem eingelegten Akku und dem anwendbaren
Ladegerit.

A\VORSICHT: Verwenden Sie den MAKPAC-
Wagen (Sonderzubehdr) oder den MAKPAC-
Trolley (Sonderzubehor) falls das Gerat schwer
ist. Das Gerit ist zu schwer, um es bei eingefiihr-
ten Akkus zu tragen. Unsicheres Tragen fiihrt zu
Unfallen oder Personenschaden.

MA\VORSICHT: schlieken Sie die Handgriffe,
wenn Sie sie nicht verwenden.

Verwenden Sie die Handgriffe beim Tragen des Geréts.
» Abb.3: 1. Handgriff

Details zum Verwenden eines MAKPAC-Wagens finden
Sie im Abschnitt ,MAKPAC-Wagen"“.
Details zum Verwenden eines MAKPAC-Trolleys finden
Sie im Abschnitt ,MAKPAC-Trolley".

Offnen und SchlieBen des

Deckels

A\VORSICHT: Verriegeln Sie den Deckel beim
SchlieBen des Deckels fest mit der Klinke.

AVO__RSICHT: Achten Sie darauf, dass Sie sich
beim Offnen und SchlieBen des Deckels nicht die
Finger einklemmen.

MA\VORSICHT: 6ffnen Sie den Deckel nicht
gewaltsam, ohne die Klinke zu entfernen. Es kann
sonst zu einem Bruch der Klinke kommen.

A\VORSICHT: Uben Sie keine Kraft auf den
Deckel aus, wenn dieser geoffnet ist. Anderenfalls
kann es zu einem Bruch des Deckels kommen.

MA\VORSICHT: 6ffnen Sie den Deckel nicht,
wenn etwas auf dem Deckel liegt oder wenn das
Gerat instabil ist. Anderenfalls kann es zu einem
Bruch und zu Personenschaden kommen.

Offnen des Deckels

Ldsen Sie die Klinke, wie durch den Pfeil gezeigt, und
offnen Sie den Deckel.

» Abb.4: 1. Deckel 2. Klinke

SchlieBen des Deckels
Fiihren Sie den Offnungsvorgang in umgekehrter
Reihenfolge durch.

Aufladen

MA\VORSICHT: Wenn etwas unter dem Gerit
befestigt ist, vergewissern Sie sich, dass das
Geriat sicher befestigt ist, bevor Sie den Akku
aufladen.

Mit diesem Geréat kdnnen vier Akkus gleichzeitig aufge-
laden werden.
1. Offnen Sie die Kappe, und fiihren Sie den
Steckverbinder des Ladegeréts in das Gerat
ein, bis er einrastet. Flihren Sie den Stecker des
Ladegerats in die Steckdose ein.
Die Ladekontrolllampe leuchtet flr etwa
10 Sekunden auf und erlischt dann.
» Abb.5: 1. Kappe 2. Steckverbinder

» Abb.6: 1. Ladekontrolllampe

2. Offnen Sie den Deckel des Gerats, und filhren Sie
den Akku ein. Schieben Sie ihn vollstandig ein,
bis er mit einem horbaren Klicken einrastet. Wenn
Sie die rote Anzeige sehen kdnnen, wie in der
Abbildung gezeigt, ist der Akku nicht vollstandig
verriegelt.

Die Ladekontrolllampe blinkt blau, wenn der
Ladevorgang startet, und leuchtet griin auf, wenn
der Ladevorgang abgeschlossen ist.

3. Nehmen Sie den Akku nach dem Laden aus dem

Gerat heraus, und trennen Sie das Ladegerat vom
Stromnetz.
Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Gerat
ab, wahrend Sie den Knopf an der Vorderseite des
Akkus verschieben.

» Abb.7: 1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

4.  Entfernen Sie den Steckverbinder des Ladegerats
vom Gerat, wahrend Sie den Arretierknopf dri-
cken, und schlielen Sie dann die Kappe.

» Abb.8: 1. Arretierknopf 2. Kappe 3. Steckverbinder
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HINWEIS: Die Ladezeit variiert je nach Temperatur (10°C (50°F)-40°C (104°F)) und Zustand des Akkus, wie z. B.
neu oder Uber einen langeren Zeitraum unbenutzt.

HINWEIS: Die Ladekontrolllampe ist ausgeschaltet, wenn die Akkus nicht geladen werden.

HINWEIS: Falls Sie den Akku an das Gerat anschlieffen und es aufbewahren, vergewissern Sie sich, dass der
Akku ausreichend geladen ist. Anderenfalls kann sich die Lebensdauer des Akkus verkirzen.

Akku-Spezifikationen Ladezeit (Minuten)
BCCO1 BCC02
Spannung Li-lon-Akku Anzahl der | Kapazitat (Ah) | Vier Akkus Alle Akkus Vier Akkus Alle Akkus
Zellen gleichzeitig gleichzeitig
40 V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO2 gilt nicht fiir die folgenden Akkus. : BL4050F / BL4080F

ANMERKUNG: Der Akku-Ladekoffer dient zum Laden von Makita-Akkus. Verwenden Sie ihn auf keinen
Fall fiir einen anderen Zweck oder zum Laden von Akkus anderer Fabrikate.

HINWEIS: Falls die Ladekontrolllampe nicht leuchtet, beginnt der Ladevorgang aufgrund der nachstehenden

Bedingung mdglicherweise nicht:

—  Der Akku wurde von einem kurz zuvor benutzten Werkzeug abgenommen, oder der Akku wurde lange Zeit
an einem Ort liegen gelassen, der direktem Sonnenlicht ausgesetzt war.

—  Der Akku wurde lange Zeit an einem Ort liegen gelassen, der Kaltluft ausgesetzt war.

—  Akku, der darauf wartet, aufgeladen zu werden. Falls ein Akku in der gleichen Reihe geladen wird, wird der
andere Akku nicht geladen.

HINWEIS: Falls die Ladekontrolllampe auf Blinken in Rot wechselt, ist ein Laden nicht mdglich. Méglicherweise
sind die Anschlisse am Gerat oder am Akku mit Staub verstopft oder der Akku ist abgenutzt oder beschadigt.

Effizientes Ladeverfahren jl Entfernen und Installieren

Dieses Gerat verfligt Uber vier Ladereihen (A bis D), des DeCkels
wobei jede Reihe unabhangig ist. Werden die Akkus in
jede Reihe eingefiihrt, kann das Gerat bis zu vier Akkus
gleichzeitig laden.

Falls die Akkus in der gleichen Reihe eingefihrt wer-
den, werden die Akkus unabhangig von ihrer Position in

A\VORSICHT: Stellen Sie das Gerit auf eine
horizontale, stabile und rutschfeste Unterlage,
wenn Sie den Deckel entfernen oder installieren.

der Reihenfolge geladen, in der sie eingefiihrt werden A\VORSICHT: Verwenden Sie den entfernten
(I, I oder IN). Deckel nicht fiir andere Zwecke, z. B. als Ablage
Fur einen effizienten Ladevorgang fiihren Sie die Akkus oder Behiilter.
in, wi der Pfeil in der Abbild igt.

SO ein, wie es der Fetin der Haung ze19 Der Deckel kann entfernt und installiert werden.
Ec/:::; 9 Entfernen des Deckels

’ 1. Bewegen Sie die Sicherungsstifte in Richtung
BCC02 des in der Abbildung gezeigten Pfeils, bis sie den
» Abb.10 Deckel beriihren.

» Abb.11: 1. Sicherungsstift 2. Deckel

2. Offnen Sie den Deckel vollstandig.

3.  Entfernen Sie die Sicherungsstifte nacheinander
und stiitzen Sie dabei den Deckel mit der Hand
ab.

4.  Entfernen Sie den Deckel und setzen
Sie die Sicherungsstifte wieder in ihre
Ausgangspositionen ein.

» Abb.12: 1. Deckel 2. Sicherungsstift

HINWEIS: Falls die Akkus vor dem Einstecken des
Ladegerats eingeflihrt werden, ist die Reihenfolge der
Aufladung immer I - II - Il in jeder Reihe.

22 DEUTSCH



HINWEIS: Wenn sich der Sicherungsstift nicht bewe-
gen lasst und schwer zu entfernen ist, verwenden Sie
einen Schlitzschraubendreher, eine Mlinze usw., um
den Sicherungsstift wie in der Abbildung gezeigt zu
entfernen.

» Abb.13: 1. Sicherungsstift
2. Schlitzschraubendreher

Installieren des Deckels

1. Entfernen Sie die Sicherungsstifte.

2. Installieren Sie den Deckel in der vollstan-
dig gedffneten Position und stiitzen Sie den
Deckel mit der Hand ab. Installieren Sie dann
die Sicherungsstifte einen nach dem anderen
vollstéandig.

HINWEIS: Achten Sie beim Installieren des
Sicherungsstifts darauf, dass Sie den Sicherungsstift
fest einflihren, bis er einrastet.

Platzierung des Gerats

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich bei der
Installation des Gerits, dass das Kabel des
Ladegerits nicht durch das Gerat oder die Wand
eingeklemmt wird.

A\VORSICHT: Platzieren Sie das Gerit auf einer
stabilen und rutschfesten Unterlage. Wenn der
Aufstellungsort Hindernisse, Vorspriinge, Gefélle
oder rutschige Oberflachen aufweist, kann das Gerat
herunterfallen und Personenschaden verursachen.

A\VORSICHT: Lassen Sie nichts auf dem Gerit
liegen, auBer dem MAKPAC auf dem Deckel.
Anderenfalls kann ein Unfall durch Herunterfallen
auftreten.

A\VORSICHT: Wenn Sie das Gerit hori-

zontal aufstellen, platzieren Sie es nicht mit

dem Scharnier des Deckels nach unten. Das
Gleichgewicht wird instabil, und es kann zu Schaden
oder Personenschaden kommen.

MA\VORSICHT: Wenn Sie mehrere Gerite hori-
zontal aufstellen, platzieren Sie das Gerat nicht
auf einem anderen. Das Gleichgewicht wird instabil,
und es kann zu Personenschaden kommen.

A\VORSICHT: Wenn Sie das Gerit horizontal
platzieren und die Akkus einfiihren, miissen Sie
das Gerat mit den Handen abstiitzen. Um zu ver-
hindern, dass das Gerat beim Einflihren der Akkus
herunterféllt, sichern Sie die Handgriffe mit Seilen.

A\VORSICHT: Verwenden Sie das Gerit nicht
als Werkbank oder Tritthocker. Anderenfalls kann
es zu Schaden oder Personenschaden kommen.

Wenn Sie das Gerat auf einen Tisch oder ein Regal
stellen, beachten Sie den obigen Hinweis und platzie-
ren Sie das Gerat in die Richtung, die Sie am einfachs-
ten verwenden kénnen.

Vertikale Platzierung
» Abb.14

Horizontale Platzierung
» Abb.15: 1. Scharnier

HINWEIS: Entfernen Sie unbedingt den Deckel,
wenn Sie das Gerét horizontal platzieren.

Kuhlsystem

Dieses Ladegerat ist mit einem Ldfter flr das beheizte
Ladegerat ausgestattet, um die Ladeleistung zu ver-
bessern. Wahrend der Kiihlung tritt ein Luftgerdusch
aus, was bedeutet, dass es keine Probleme mit dem
Ladegerat gibt.

Die Ladegeratelampe blinkt in Rot, um vor anormalen

Temperaturen des Ladegerats in den folgenden Féllen

zu warnen.

. Stoérung des Kihlgeblases

. Unvollstandige Abkiihlung des Ladegeréts, z. B.
durch Verstopfung mit Staub

Der Akku kann selbst dann aufgeladen werden, wenn

die Ladegeratelampe rot blinkt. In diesem Fall ist die

Ladezeit jedoch langer als gewdhnlich. Uberpriifen Sie

das Gerausch des Lufters und die Luftungsoffnung am

Ladegerat. Die Liftungs6ffnung kann mit Staub ver-

stopft oder durch Hindernisse blockiert sein.

Halten Sie die Luftungséffnung des Ladegerats zur
Kihlung immer sauber.
» Abb.16: 1. Ladegeratelampe 2. Liftungséffnung

HINWEIS: Platzieren Sie das Ladegerat an einem
Ort, an dem die Liiftungs6ffnungen nicht durch
Hindernisse blockiert werden.

HINWEIS: Wenn die Ladegeratelampe nicht in Rot
blinkt, funktioniert das Kiihlsystem normal, selbst
wenn kein Gerausch vom Lufter zu horen ist.

HINWEIS: Falls die Ladegeratelampe in Rot blinkt,
selbst wenn die Luftungséffnungen des Ladegerats
sauber sind, lassen Sie das Gerat in lhrer ortlichen
Makita-Kundendienststelle warten.

Loch fur

Vorhangeschloss

Das Gerat hat ein Loch fiir ein Vorhangeschloss. Das
Verriegeln des Gerats mit einem handelslblichen
Vorhéngeschloss hilft, Diebstahl zu verhindern.

» Abb.17: 1. Loch fiir Vorhdngeschloss

23 DEUTSCH



Installieren des MAKPAC

Sonderzubeh6r

MAKPAC-Trolley

Sonderzubehoér

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass
das Geréat mit den vier Montageklinken sicher
am MAKPAC befestigt ist. Anderenfalls kann es zu
einem Sturzunfall kommen, der Personenschaden
verursacht.

AVORSICHT: Legen Sie lhren Finger fest auf
die Montageklinke, wenn Sie die Montageklinke
entriegeln. Anderenfalls kann lhr Finger unerwartet
von der Montageklinke abrutschen und Verletzungen
verursachen.

Das Gerat kann an der Ober- oder Unterseite des
MAKPAC befestigt werden, wie in der Abbildung
gezeigt.

» Abb.18: 1. MAKPAC

MAKPAC-Wagen

Sonderzubeho6r

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass das
Gerat sicher auf dem MAKPAC-Wagen befestigt
ist. Das Gerat kann sich vom MAKPAC-Wagen I6sen
und es kann zu einem Sturzunfall kommen.

A\ VORSICHT: Falls Stufen vorhanden sind,
bewegen Sie den MAKPAC-Wagen vorsichtig und
sachte. Anderenfalls kann ein Sturzunfall Schaden
oder Verletzungen verursachen.

MA\VORSICHT: Beladen Sie den MAKPAC-Wagen
nicht mit mehr als 100 kg. Anderenfalls kann es zu
einem Unfall oder einer Beschadigung kommen.

Das Gerat kann leicht getragen werden, wenn das
Gerat am MAKPAC-Wagen befestigt ist.

Wenn Sie den MAKPAC-Wagen verwenden, befesti-
gen Sie das Gerat wie in den Abbildungen gezeigt am
MAKPAC-Wagen.

» Abb.19: 1. MAKPAC-Wagen 2. Montageklinke

ANMERKUNG: Verriegeln Sie den Stopper,
wenn Sie den MAKPAC-Wagen nicht bewegen.

» Abb.20: 1. Stopper

A\VORSICHT: Wenn Sie das am MAKPAC befes-
tigte Gerat auf dem MAKPAC-Wagen tragen, plat-
zieren Sie das Gerat auf dem Boden. Anderenfalls
kann das Gleichgewicht instabil werden, und es kann
zu einem Unfall kommen.

» Abb.21: 1. MAKPAC

A\VORSICHT: Lassen Sie beim Uberwinden
von Stufen Sorgfalt walten, und bewegen Sie sich
sachte. Anderenfalls kann es aufgrund eines Sturzes
zu Schaden oder Verletzungen kommen.

A\VORSICHT: stellen Sie sich nicht auf

die Oberseite des Gerats und platzieren Sie
keine anderen Gegensténde als das MAKPAC.
Anderenfalls kann es zu einem Sturz, Unfall oder
Schaden kommen.

Das Gerat kann leicht getragen werden, wenn es am
MAKPAC-Trolley befestigt ist.

Befestigen Sie das Gerat korrekt am MAKPAC-Trolley,
wie in den Abbildungen gezeigt.

Lesen Sie die mit dem MAKPAC-Trolley gelieferte
Betriebsanleitung, um sich zu vergewissern, wie Sie
das Gerat am MAKPAC-Trolley befestigen.

A\VORSICHT: Wenn Sie das Gerit auf dem
MAKPAC-Trolley installieren, installieren Sie

das Gerit so, dass das Makita-Logo von den
Reifen des MAKPAC-Trolleys weg zeigt, wie in
der Abbildung gezeigt. Anderenfalls kann das
Gleichgewicht instabil werden, und es kann zu einem
Unfall kommen.

» Abb.22: 1. MAKPAC-Trolley

A\VORSICHT: Wenn Sie das am MAKPAC befes-
tigte Gerat mit dem MAKPAC-Trolley tragen, plat-
zieren Sie das Gerat auf dem Boden. Anderenfalls
kann das Gleichgewicht instabil werden, und es kann
zu einem Unfall kommen.

» Abb.23: 1. MAKPAC

Austauschen des

Behalters

Die Behélter von BCC01 und BCCO02 kénnen

gewechselt werden. Falls Sie den Behalter wech-

seln mdchten, wenden Sie sich bitte an lhre 6rtliche

Makita-Kundendienststelle.

» Abb.24: 1. Behalter von BCCO1 2. Behalter von
BCC02
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SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: pie folgenden Zubehérteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit dem in
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehorteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehorteile oder
Vorrichtungen nur flr ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezliglich dieser
Zubehdrteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an Ihre
Makita-Kundendienststelle.

. MAKPAC

. MAKPAC-Wagen

. MAKPAC-Trolley

HINWEIS: Manche Teile in der Liste kdnnen als

Standardzubehér im Werkzeugsatz enthalten sein.
Sie kdnnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

AVVERTENZA

Questo elettrodomestico puod venire utilizzato dai
bambini dagli 8 anni in su, nonché da persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o prive
di esperienza o preparazione, qualora vengano
fornite loro supervisione o istruzioni relative all’u-
tilizzo in sicurezza dell’'elettrodomestico e com-
prendano i pericoli che comporta. | bambini non
devono giocare con l'elettrodomestico. La pulizia e
la manutenzione da parte dell’'utente non devono
essere effettuate da bambini senza supervisione.

- Solo per le nazioni del’EU
Li-ion A causa della presenza di componenti
pericolosi nelle apparecchiature, i rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche,

accumulatori e batterie potrebbero pro-

I'apparecchio. Accertarsi di comprenderne il significato durre un impatto negativo sull’ambiente e

prima dell’'uso. sulla salute umana.

Non smaltire elettrodomestici elettrici
Solo per uso in interni. ed elettronici o batterie insieme ai rifiuti

G domestici!

In conformita alla direttiva europea sui

Leggere il manuale d'uso. rifiuti di apparecchiature elettriche ed

@ \L!!” elettroniche (RAEE), sugli accumulatori e

le batterie, nonché sui rifiuti di accumulatori

Le figure seguenti mostrano i simboli utilizzati per

e batterie, e al suo adattamento alle nor-
DOPPIO ISOLAMENTO mative nazionali, i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche, batterie e accu-

mulatori vanno conservati separatamente

Non cortocircuitare la batteria. e conferiti a un punto di raccolta separato
per i rifiuti comunali, operando in con-
formita alle normative per la protezione

Non esporre la batteria all'acqua o alla dell’ambiente.
@ pioggia. Tale requisito viene indicato mediante il
simbolo del bidone della spazzatura con
Q Non distruggere la batteria con il fuoco. ruote barrato apposto sull'apparecchio.
» Fig.1
@9 Riciclare sempre la batteria. > Fig.2
Li-on Carica in corso (0 - 100%).
Non salire con i piedi sull’elettrodomestico. L£D
Carica completata.
Batteria difettosa.
R
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Procedura di carica efficiente.

Procedura di carica efficiente.

ATTENZIONE

1.

10.

1.

12.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI:

il presente manuale contiene importanti
istruzioni per 'uso e di sicurezza relative alla
custodia di ricarica per batterie.

Prima di utilizzare la custodia di ricarica per
batterie, leggere tutte le istruzioni e le indi-
cazioni delle avvertenze riportate (1) sulla
custodia di ricarica per batterie, (2) sul carica-
batterie, (3) sulla batteria e (4) sul prodotto che
utilizza la batteria.

ATTENZIONE: per ridurre il rischio di lesioni
personali, caricare solo batterie Makita di tipo
ricaricabile. Altri tipi di batterie potrebbero
scoppiare, causando lesioni personali e danni
alle cose.

Non é possibile caricare batterie non ricarica-
bili con questa custodia di ricarica per batterie.
Utilizzare una fonte di alimentazione con la
tensione specificata sulla targhetta dei dati
tecnici del caricabatterie.

Non caricare la cartuccia della batteria in pre-
senza di liquidi o gas inflammabili.

Non esporre il caricabatterie alla pioggia, alla
neve o a condizioni di bagnato.

Non trasportare mai il caricabatterie tenendolo
per il cavo, né tirare quest’ultimo per scolle-
garlo dalla presa elettrica.

Dopo la carica o prima di tentare qualsiasi
manutenzione o pulizia, scollegare il caricabat-
terie dalla fonte di alimentazione. Ogni volta
che si intende scollegare il caricabatterie,
tirarne la spina, anziché il cavo.

Accertarsi che il cavo sia collocato in modo
da evitare di calpestarlo, inciamparvi sopra e
sottoporlo in altro modo a danneggiamenti o
stress.

Non far funzionare il caricabatterie con un
cavo o una spina danneggiati. Qualora il cavo
o la spina siano danneggiati, richiedere a un
centro di assistenza autorizzato Makita di
sostituirli, per evitare pericoli.

Non far funzionare né smontare il caricabatte-
rie, qualora abbia ricevuto un forte colpo, sia
stato fatto cadere o sia danneggiato in alcun
modo; portarlo a un tecnico di assistenza
qualificato. L’uso errato o il riassemblaggio
potrebbero causare il rischio di scosse elettri-
che o incendi.

27

13. Non caricare la cartuccia della batteria quando
la temperatura ambiente € INFERIORE a 10°C
o SUPERIORE a 40°C. A basse temperature, la
carica potrebbe non avviarsi.

14. Non tentare di utilizzare un trasformatore
elevatore di tensione, un generatore a motore
o una presa elettrica in CC.

15. Non lasciare che alcunché possa coprire
o intasare le aperture di ventilazione del
caricabatterie.

16. Non collegare né scollegare il cavo né inserire
o rimuovere la batteria con le mani bagnate.

17. Non utilizzare mai benzina per motori o per
smacchiare, diluenti, alcool o sostanze simili
per pulire il caricabatterie. In caso contrario, si
potrebbero causare scolorimenti, deformazioni
o crepe.

18. Non conservare materiali contenenti
liquidi, gas o polveri combustibili
nell’elettrodomestico.

19. Non utilizzare questo elettrodomestico per
scopi diversi dalla carica o dal trasporto.

Caricabatterie

compatibile
. DC4002

MAAVVERTIMENTO: Utilizzare solo il caricabat-
terie indicato sopra. L'utilizzo di altri caricabatterie
potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.
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Trasporto

dell’elettrodomestico

Apertura e chiusura del
coperchio

AATTENZIONE: Quando si trasporta I’elettro-
domestico, mantenere saldamente le maniglie
con entrambe le mani. La caduta dell’elettrodome-
stico ne causa la rottura e lesioni personali.

MAATTENZIONE: Per evitare che I'elettrodome-
stico cada durante il trasporto, mantenere sempre
le maniglie asciutte e pulite, per evitare che sci-
voli dalle mani.

A ATTENZIONE: Non trasportare I'elettro-
domestico quando il caricabatterie & collegato
all’elettrodomestico.

A ATTENZIONE: Non trasportare I’elettrodome-
stico se il coperchio non & bloccato con il dispo-
sitivo di chiusura a scatto.

MAATTENZIONE: Accertarsi di inserire le car-
tucce delle batterie saldamente quando si intende
trasportare I’elettrodomestico. La caduta delle
cartucce delle batterie causa la loro rottura e lesioni
personali.

MAATTENZIONE: Non trasportare I’elettrodome-
stico con oggetti diversi dalla cartuccia della bat-
teria e dal caricabatterie compatibile all’interno.

A ATTENZIONE: Qualora Ielettrodomestico sia
pesante, utilizzare un carrello MAKPAC (accesso-
rio opzionale) o un trolley MAKPAC (accessorio
opzionale). L’elettrodomestico & troppo pesante
da trasportare, quando le cartucce delle batterie
sono inserite. Un trasporto non in sicurezza causa
incidenti o lesioni personali.

A ATTENZIONE: Chiudere le maniglie quando
non sono in uso.

Utilizzare le maniglie quando si trasporta
I'elettrodomestico.
» Fig.3: 1. Maniglia

Per i dettagli sull'utilizzo di un carrello MAKPAC, fare
riferimento alla sezione “Carrello MAKPAC”.

Per i dettagli sull'utilizzo di un trolley MAKPAC, fare
riferimento alla sezione “Trolley MAKPAC”.
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A ATTENZIONE: Quando si intende chiudere il
coperchio, bloccarlo saldamente con il disposi-
tivo di chiusura a scatto.

MAATTENZIONE: Fare attenzione a non far
restare incastrate le dita durante I'apertura e la
chiusura del coperchio.

A ATTENZIONE: Non forzare I’apertura del
coperchio senza rimuovere il dispositivo di chiu-
sura a scatto. In caso contrario, si potrebbe causare
la rottura del dispositivo di chiusura a scatto.

AATTENZIONE: Non applicare forza sul coper-
chio quando quest’ultimo & aperto. In caso contra-
rio, si potrebbe causare la rottura del coperchio.

AATTENZIONE: Non aprire il coperchio qua-

lora vi sia appoggiato qualcosa sopra, o qualora
I'elettrodomestico sia instabile. In caso contrario,
si potrebbero causare rotture e lesioni personali.

Apertura del coperchio

Sbloccare il dispositivo di chiusura a scatto come indi-

cato dalla freccia e aprire il coperchio.

» Fig.4: 1. Coperchio 2. Dispositivo di chiusura a
scatto

Chiusura del coperchio
Seguire la procedura di apertura al contrario.

Carica

AATTENZIONE: Quando qualcosa & aggan-
ciato sotto I’elettrodomestico, accertarsi che
quest’ultimo sia agganciato saldamente, prima di
caricare la batteria.

Questo elettrodomestico puo caricare quattro cartucce

delle batterie contemporaneamente.

1. Aprire il cappuccio e inserire il connettore del cari-
cabatterie nell’elettrodomestico fino a sentire uno
scatto. Inserire la spina del caricabatterie nella
presa elettrica.

L'indicatore luminoso di carica si illumina per circa
10 secondi, quindi si spegne.
» Fig.5: 1. Cappuccio 2. Connettore

» Fig.6: 1. Indicatore luminoso di carica

2. Aprire il coperchio dell’elettrodomestico e inserire
la cartuccia della batteria. Inserirla completa-
mente fino a quando si innesta in sede con un
piccolo scatto. Se € possibile vedere I'indicatore
rosso, come indicato nella figura, non & bloccata
completamente.

L'Indicatore luminoso di carica lampeggia in blu
quando la carica si avvia, e si illumina in verde
quando la carica ¢ stata completata.
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3. Dopo la carica, rimuovere la cartuccia della batte- 4. Rimuovere il connettore del caricabatterie dall’e-

ria dall’elettrodomestico e scollegare il caricabat- lettrodomestico mentre si tiene premuto il pulsante
terie dall’alimentazione elettrica. di blocco, quindi chiudere il cappuccio.

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla » Fig.8: 1. Pulsante di blocco 2. Cappuccio

scorrere via dall’elettrodomestico mentre si fa 3. Connettore

scorrere allo stesso tempo il pulsante sulla parte
anteriore della cartuccia.
» Fig.7: 1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia
della batteria

NOTA: Il tempo di carica varia in base alla temperatura (10°C (50°F) — 40°C (104°F)) e alle condizioni della cartuc-
cia della batteria, ad esempio qualora sia nuova o non sia stata utilizzata per un periodo di tempo prolungato.

NOTA: L'indicatore luminoso di carica & spento quando non € in corso la carica delle cartucce delle batterie.

NOTA: Se si collega la cartuccia della batteria all’elettrodomestico e lo si ripone, accertarsi che la cartuccia della
batteria sia sufficientemente carica. In caso contrario, la vita utile della cartuccia della batteria potrebbe ridursi.

Dati tecnici delle batterie Tempo di carica
(minuti)
BCCO1 BCC02
Tensione Cartuccia Numero di Capacita (Ah) Quattro Tutte le Quattro Tutte le
della batteria celle cartucce batterie cartucce batterie
aioni di litio delle batterie delle batterie
contempora- contempora-
neamente neamente
40V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

*II modello BCCO02 non & compatibile con le cartucce delle batterie seguenti: BL4050F / BL4080F

AVVISO: La custodia di ricarica per batterie & destinata alla carica di cartucce delle batterie Makita. Non
utilizzarla mai ad altri scopi o per batterie di altri produttori.

NOTA: Se l'indicatore luminoso di carica & spento, la carica non pud iniziare a causa di condizioni quali quelle

seguenti:

—  Cartuccia della batteria di un utensile che ¢ stato appena utilizzato o cartuccia della batteria che ¢ stata
lasciata in un’ubicazione esposta alla luce solare diretta per un lungo periodo di tempo.

— Cartuccia della batteria che €& stata lasciata per un lungo periodo di tempo in un’ubicazione esposta ad aria
fredda.

—  Cartuccia della batteria che & in attesa di carica. Se & presente una batteria correntemente in carica nella
stessa fila, I'altra batteria non viene caricata.

NOTA: Se l'indicatore luminoso di carica passa a lampeggiante in rosso, la carica non & disponibile. | terminali

sull’elettrodomestico o sulla cartuccia della batteria potrebbero essere intasati da polveri, o la cartuccia della batte-

ria potrebbe essere usurata o danneggiata.

0 0 BCCO01

Procedura di carica > Fig.9

efficiente BCC02
» Fig.10

Questo elettrodomestico dispone di quattro file di carica
(daAa D), e ciascuna fila & indipendente. Quando si
inseriscono le cartucce delle batterie in ciascuna fila,
I'elettrodomestico pud caricare fino a quattro cartucce
delle batterie contemporaneamente.

Se si inseriscono delle cartucce delle batterie nella
stessa fila, le cartucce delle batterie vengono caricate
nell’ordine in cui vengono inserite, indipendentemente
dalla loro posizione (I, II o II).

Per una carica efficiente, inserire le cartucce delle
batterie come indicato dalla freccia nella figura.

NOTA: Qualora le cartucce delle batterie ven-
gano inserite prima di collegare il caricabatterie
all’alimentazione elettrica, 'ordine di carica € sem-
pre I - II - I in ciascuna fila.
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Rimozione e installazione

del coperchio

Collocazione
dell’elettrodomestico

AATTENZIONE: Quando si intende rimuovere
o installare il coperchio, appoggiare I'elettrodo-
mestico su una sede orizzontale, stabile e non
scivolosa.

A ATTENZIONE: Non utilizzare il coperchio
rimosso per altri scopi, ad esempio come scaffale
o contenitore.

E possibile rimuovere e installare il coperchio.

Rimozione del coperchio

1. Spostare i perni di bloccaggio nella direzione della
freccia come indicato nella figura, fino a fargli
toccare il coperchio.

» Fig.11: 1. Spina di bloccaggio 2. Coperchio

2. Aprire completamente il coperchio.

3. Rimuovere le spine di bloccaggio una alla volta,
mantenendo il coperchio con la mano.

4. Rimuovere il coperchio e riapplicare le spine di
bloccaggio nelle loro posizioni originali.

» Fig.12: 1. Coperchio 2. Spina di bloccaggio

NOTA: Quando non si riesce a spostare la spina di
bloccaggio e risulta difficile rimuoverla, utilizzare un
cacciavite a punta piatta, una moneta, e cosi via, per
rimuovere la spina di bloccaggio come indicato nella
figura.

» Fig.13: 1. Spina di bloccaggio 2. Cacciavite a punta
piatta

Installazione del coperchio
1. Rimuovere i perni di blocco.

2. Installare il coperchio in posizione completamente
aperta mentre lo si mantiene con la mano. Quindi,
installare a fondo i perni di blocco uno per uno.

NOTA: Quando si intende installare la spina di
bloccaggio, accertarsi di inserirla saldamente fino a
quando si innesta con uno scatto.
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AATTENZIONE: Quando si intende installare
I’elettrodomestico, accertarsi che il cavo elettrico
del caricabatterie non resti schiacciato dall’elet-
trodomestico o dalla parete.

AATTENZIONE: Collocare I'elettrodomestico
su una superficie stabile e non scivolosa. Qualora
I'ubicazione di installazione presenti ostacoli, spor-
genze, pendenze o superfici scivolose, I'elettrodome-
stico potrebbe cadere e causare lesioni personali.

A ATTENZIONE: Non lasciare alcunché
sull’elettrodomestico, eccettuato il MAKPAC sul
coperchio. In caso contrario, potrebbe verificarsi un
incidente da caduta.

AATTENZIONE: Quando si appoggia I’elettro-
domestico in posizione orizzontale, non appog-
giarlo con la cerniera del coperchio rivolta verso il
basso. L'equilibrio diventerebbe instabile e potrebbe
causare danni o lesioni personali.

AATTENZIONE: Quando si intende appog-
giare piu elettrodomestici orizzontalmente, non
appoggiare un elettrodomestico sopra un altro.
L'equilibrio diventerebbe instabile e potrebbe causare
lesioni personali.

A ATTENZIONE: Quando I'elettrodomestico &
appoggiato orizzontalmente e si inseriscono le
cartucce delle batterie, accertarsi di sostenere I'e-
lettrodomestico con le mani. Per evitare che I'elet-
trodomestico cada quando si inseriscono le cartucce
delle batterie, fissare le maniglie con delle corde.

AATTENZIONE: Non utilizzare I'elettrodome-
stico come banco da lavoro o sgabello. In caso
contrario, potrebbe causare danni o lesioni personali.

Quando si appoggia I'elettrodomestico su una scrivania
o uno scaffale, seguire la precauzione indicata sopra

e collocare I'elettrodomestico nella direzione in cui sia
facile da utilizzare.

Posizionamento verticale
» Fig.14

Posizionamento orizzontale
» Fig.15: 1. Cerniera

NOTA: Accertarsi di rimuovere il coperchio
quando si intende appoggiare I’elettrodomestico
orizzontalmente.

Sistema di

raffreddamento

Questo caricabatterie & dotato di una ventola di raffred-
damento per il caricabatterie che si riscalda, per miglio-
rare le prestazioni di carica. Durante il raffreddamento si
sente il suono dell’aria che fuoriesce, il che non denota

alcun problema del caricabatterie.
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L'indicatore luminoso del caricabatterie lampeggia in

rosso per avvisare di temperature anomale del carica-

batterie nei casi seguenti.

. Problema della ventola di raffreddamento

. Raffreddamento incompleto del caricabatterie, ad
esempio qualora sia intasato da polveri

E possibile caricare la batteria anche se I'indicatore

luminoso del caricabatterie lampeggia in rosso.

Tuttavia, in questo caso il tempo di carica sara piu lungo

di quello consueto. Controllare il suono della ventola

di raffreddamento e I'apertura di ventilazione sul cari-

cabatterie. L'apertura di ventilazione potrebbe essere

intasata da polveri o ostruita da ostacoli.

Mantenere sempre pulita I'apertura di ventilazione sul

caricabatterie per il raffreddamento.

» Fig.16: 1. Indicatore luminoso del caricabatterie
2. Apertura di ventilazione

NOTA: Collocare il caricabatterie in un’ubicazione in
cui le aperture di ventilazione non vengano ostruite
da ostacoli.

NOTA: Se l'indicatore luminoso del caricabatterie
non sta lampeggiando in rosso, il sistema di raffred-
damento sta funzionando normalmente, anche se
non si sente alcun suono provenire dalla ventola di
raffreddamento.

NOTA: Qualora I'indicatore luminoso del caricabatte-
rie stia lampeggiando in rosso anche se le aperture di
ventilazione sono pulite, far sottoporre ad assistenza
I'elettrodomestico dal proprio centro di assistenza
locale Makita.

Foro per lucchetto

L’elettrodomestico dispone di un foro per lucchetto. II
bloccaggio dell’elettrodomestico con un lucchetto dispo-
nibile in commercio contribuisce a evitarne il furto.

» Fig.17: 1. Foro per lucchetto

Installazione di un

MAKPAC

Accessorio opzionale

MAATTENZIONE: Accertarsi che I'elettrodo-
mestico sia montato saldamente sul MAKPAC
con quattro dispositivi di montaggio a scatto. In
caso contrario, si potrebbe verificare un incidente da
caduta, che potrebbe causare lesioni personali.

A ATTENZIONE: Appoggiare il dito saldamente
sul dispositivo di chiusura a scatto, quando si
intende sbloccare quest’ultimo. In caso contrario,
il dito potrebbe scivolare via inaspettatamente dal
dispositivo di chiusura a scatto e causare lesioni
personali.

E possibile montare I'elettrodomestico sul lato superiore
o inferiore del MAKPAC, come indicato nella figura.
» Fig.18: 1. MAKPAC
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Carrello MAKPAC

Accessorio opzionale

A ATTENZIONE: Accertarsi che I'elettrodo-
mestico sia montato saldamente sul carrello
MAKPAC. In caso contrario, I'elettrodomestico
potrebbe staccarsi dal carrello MAKPAC, e si
potrebbe verificare un incidente da caduta.

AATTENZIONE: Qualora siano presenti dei
gradini, spostare il carrello MAKPAC con cautela
e tranquillamente. In caso contrario, si potrebbe
verificare un incidente da caduta che potrebbe cau-
sare danni o lesioni personali.

A ATTENZIONE: Non caricare piu di 100 kg sul
carrello MAKPAC. In caso contrario, si potrebbero
verificare un incidente o danni.

E possibile trasportare facilmente I'elettrodomestico

quando quest’ultimo & montato sul carrello MAKPAC.

Quando si intende utilizzare il carrello MAKPAC, mon-

tare I'elettrodomestico sul carrello MAKPAC come

indicato nelle figure.

» Fig.19: 1. Carrello MAKPAC 2. Dispositivo di mon-
taggio a scatto

AVVISO: Bloccare il fermo quando non si
intende spostare il carrello MAKPAC.

» Fig.20:

1. Fermo

AATTENZIONE: Quando si intende trasportare
I'elettrodomestico montato sul MAKPAC tenen-
dolo per il carrello MAKPAC, posizionare I’elettro-
domestico sul fondo. In caso contrario, I'equilibrio
diventa instabile e potrebbe causare un incidente.

» Fig.21: 1. MAKPAC

Trolley MAKPAC

Accessorio opzionale

A ATTENZIONE: Fare attenzione negli sposta-
menti sui gradini e spostarsi tranquillamente. In
caso contrario, si potrebbero causare danni o lesioni
personali dovuti a cadute.

MAATTENZIONE: Non salire in piedi sul lato
superiore dell’elettrodomestico, né collocarvi
alcun oggetto diverso dal MAKPAC. In caso con-
trario, si potrebbe causare una caduta, un incidente
o danni.

E possibile trasportare facilmente I'elettrodomestico
quando quest’ultimo &€ montato sul trolley MAKPAC.
Montare correttamente I'elettrodomestico sul trolley
MAKPAC come indicato nelle figure.

Leggere le istruzioni per I'uso fornite in dotazione con il
trolley MAKPAC per verificare come montare I'elettrodo-
mestico sul trolley MAKPAC.
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A ATTENZIONE: Quando si intende installare
I'elettrodomestico sul trolley MAKPAC, installare
I'elettrodomestico con il logo Makita rivolto in
direzione opposta rispetto alle ruote del trolley
MAKPAC, come indicato nella figura. In caso con-
trario, I'equilibrio diventa instabile e potrebbe causare
un incidente.

» Fig.22: 1. Trolley MAKPAC

A ATTENZIONE: Quando si intende trasportare
I'elettrodomestico montato sul MAKPAC tenen-
dolo per il trolley MAKPAC, posizionare I'elettro-
domestico sul fondo. In caso contrario, I'equilibrio
diventa instabile e potrebbe causare un incidente.

» Fig.23: 1. MAKPAC

Sostituzione del vassoio

E possibile sostituire i vassoi dei modelli BCC01 e

BCCO02. Se si desidera sostituire il vassoio, rivolgersi al

proprio centro di assistenza Makita locale.

» Fig.24: 1. Vassoio del modello BCCO1 2. Vassoio
del modello BCC02

ACCESSORI OPZIONALI

A ATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per 'uso con I'u-
tensile Makita specificato nel presente manuale.
L'impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi
puo costituire un rischio di lesioni alle persone.
Utilizzare gli accessori 0 i componenti aggiuntivi solo
per il loro scopo prefissato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.
. MAKPAC

. Carrello MAKPAC

. Trolley MAKPAC

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
inclusi nellimballaggio dell’'utensile come accessori
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione
a nazione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

WAARSCHUWING

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
van 8 jaar en ouder of door personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens

of gebrek aan ervaring of kennis van zaken,

maar alleen onder toezicht of na instructie in vei-
lig gebruik van het apparaat, met begrip van de
eventuele risico’s. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren zonder toezicht.

- Alleen voor EU-landen
Sym bo I en E Li-ion Als gevolg van de aanwezigheid van
schadelijke componenten in het apparaat,

kunnen oude elektrische en elektronische
apparaten, accu's en batterijen negatieve

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap

kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis gevolgen hebben voor het milieu en de
ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken. gezondheid van mensen.
Gooi elektrische en elektronische appara-
Uitsluitend voor gebruik binnenshuis. ten en accu's niet met het huisvuil weg!

In overeenstemming met de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elek-
Lees de gebruiksaanwijzing. tronische apparaten en inzake accu's en
batterijen en oude accu's en batterijen,
alsmede de toepassing daarvan binnen
de nationale wetgeving, dienen oude
elektrische apparaten, accu’s en batterijen
gescheiden te worden opgeslagen en te
worden ingeleverd bij een apart inzame-

B

DUBBEL GEISOLEERD

Accu niet kortsluiten. lingspunt voor huishoudelijk afval dat de
milieubeschermingsvoorschriften in acht
neemt.

Accu niet blootstellen aan water of regen. Dit wordt op het apparaat aangegeven

door het symbool van een doorgekruiste
afvalcontainer.

Accu nooit in een vuur gooien. » Fig.1

> Fig.2

Accu altijd recyclen.

Bezig met opladen (0 - 100 %).

@ ®® @O

Fa
Ga niet op het apparaat staan.
Opladen voltooid.
Accu defect.
¥
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Efficiénte oplaadprocedure.

Efficiénte oplaadprocedure.

LET OP

1. BEWAAR DEZE INSTRUCTIES - Deze gebruiks-
aanwijzing bevat belangrijke veiligheids- en
bedieningsinstructies voor de accuoplaadkist.

2. Alvorens de accuoplaadkist in gebruik te
nemen, leest u eerst alle instructies en waar-
schuwingsopschriften op (1) de accuoplaad-
kist, (2) de lader, (3) de accu en (4) het appa-
raat dat op een accu werkt.

3. LET OP - Om de kans op letsel te verkleinen,
mag u alleen oplaadbare accu’s van Makita
opladen. Andere typen accu’s kunnen barsten
waardoor persoonlijk letsel of schade kan
worden veroorzaakt.

4.  Niet-oplaadbare accu’s kunnen niet worden
opgeladen met deze accuoplaadkist.

5. Gebruik een stroomvoorziening met een span-
ning aangegeven op het typeplaatje van de
acculader.

6. Laad de accu niet op in de buurt van ontviam-
bare vloeistoffen of gassen.

7.  Stel de lader niet bloot aan regen, sneeuw of
natte omstandigheden.

8. Draag de lader nooit aan het netsnoer en geef
nooit een ruk aan het netsnoer om zo de stek-
ker uit het stopcontact te trekken.

9. Na het opladen of voordat u de acculader
onderhoudt of schoonmaakt, trekt u de stekker
van de lader uit het stopcontact. Trek bij het
loskoppelen van de lader aan de stekker en
niet aan het netsnoer.

10. Zorg ervoor dat het netsnoer op een plaats ligt
waar er niet op wordt gestaan, over gestruikeld
of anderszins blootgesteld aan beschadiging
of krachten.

11.  Gebruik de lader niet wanneer het netsnoer
of de stekker beschadigd is. Als het snoer of
de stekker beschadigd is, vraagt u een erkend
Makita-servicecentrum deze te vervangen om
een gevaarlijke situatie te voorkomen.

12. Gebruik de lader niet en haal hem niet uit
elkaar nadat deze is blootgesteld aan een
zware schok, is gevallen of op een andere
manier is beschadigd, maar breng deze naar
een vakbekwame reparateur. Door onjuist
gebruik of in elkaar zetten kan een risico van
elektrische schokken of brand ontstaan.

13. Laad de accu niet op wanneer de kamertem-
peratuur LAGER is dan 10 °C of HOGER dan
40 °C. Bij lage temperatuur start het opladen
mogelijk niet.

14. Gebruik geen spanningstransformator, motor-
generator of gelijkspanningsstopcontact.

15. Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen van de
lader niet worden afgedekt of geblokkeerd.

16. Zorg ervoor dat bij het erin steken en eruit
trekken van de stekker en bij het aanbrengen
en verwijderen van de accu uw handen niet nat
zijn.

17. Gebruik bij het reinigen van de lader nooit ben-
zine, wasbenzine, thinner, alcohol, enz. Dit kan
leiden tot verkleuren, vervormen of barsten.

18. Berg geen materialen in het apparaat op
die brandbare vloeistoffen, gassen of stof
bevatten.

19. Gebruik dit apparaat niet voor enig ander doel
dan opladen of dragen.

Geschikte lader

. DC4002

AWAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de
lader die hierboven worden genoemd. Gebruik van
enige andere lader kan leiden tot letsel en/of brand.

Het apparaat dragen

ALET OP: Houd de handgrepen stevig met
beide handen vast wanneer u het apparaat draagt.
Als het apparaat valt, wordt schade en persoonlijk
letsel veroorzaakt.

ALET OP: Om te voorkomen dat het apparaat
tijdens het dragen valt, houd u de handgrepen
altijd droog en schoon om te voorkomen dat deze
uit uw handen glijden.

ALETOP: Draag het apparaat niet terwijl de
lader is aangesloten op het apparaat.

ALETOP: Draag het apparaat niet als het
deksel niet vergrendeld is door middel van de
vergrendeling.

A\LET OP: Verzeker u ervan de accu's stevig
erin zijn aangebracht voordat u het apparaat
draagt. Als de accu's vallen, wordt schade en per-
soonlijk letsel veroorzaakt.

ALETOP: Draag het apparaat niet met iets
anders dan accu's en de compatibele lader erin.

ALET OP: Gebruik de MAKPAC-transportwagen
(optioneel accessoire) of de MAKPAC -trolley
(optioneel accessoire) als het apparaat zwaar is.
Het apparaat is te zwaar om te dragen wanneer de
accu's erin zijn aangebracht. Onveilig dragen leidt
tot ongevallen of persoonlijk letsel.

ALETOP: Klap de handgrepen omlaag wanneer

deze niet in gebruik zijn.

Gebruik de handgrepen om het apparaat te dragen.
» Fig.3: 1. Handgreep
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Voor informatie over de MAKPAC-transportwagen,
raadpleegt u de tekst onder het kopje
"MAKPAC-transportwagen".

Voor informatie over de MAKPAC-trolley, raadpleegt u
de tekst onder het kopje "MAKPAC-trolley".

Het deksel openen en

sluiten

A\LET OP: Wanneer u het deksel sluit, vergren-
delt u het stevig met behulp van de vergrendeling.

A\LET OP: Wees voorzichtig bij het sluiten en
openen van het deksel zodat uw vingers niet
bekneld raken.

A\LET OP: Forceer het deksel niet bij het ope-
nen zonder de vergrendeling te openen. Als u dat
doet, kan de vergrendeling kapot gaan.

A\LET OP: Oefen geen kracht uit op het deksel
wanneer het deksel open staat. Als u dat doet, kan
het deksel kapot gaan.

ALET OP: Open het deksel niet als er iets op
het deksel ligt of als het apparaat instabiel is. Als
u dat doet, kan het kapot gaan of persoonlijk letsel
worden veroorzaakt.

Het deksel openen

Ontgrendel de vergrendeling zoals aangegeven door de
pijl en open het deksel.

» Fig.4: 1. Deksel 2. Vergrendeling

Het deksel sluiten
Volg de procedure voor het openen in omgekeerde
volgorde.

Opladen

ALET OP: Wanneer er iets bevestigd is onder
het apparaat, verzekert u zich ervan dat het appa-
raat stevig vastzit voordat u de accu oplaadt.

Dit apparaat kan vier accu's tegelijkertijd opladen.

1. Open de dop en steek de plug van de lader in het
apparaat tot deze vastklikt. Steek de stekker van
de lader in het stopcontact.

Het laadindicatielampje brandt gedurende onge-
veer 10 seconden en gaat daarna uit.

» Fig.5: 1.Dop 2. Plug

» Fig.6: 1.Laadindicatielampje

2. Open het deksel van het apparaat en steek de
accu erin. Steek hem er helemaal in tot hij op
zijn plaats wordt vergrendeld met een klikgeluid.
Wanneer het rode deel zichtbaar is, zoals aan-
gegeven in de afbeelding, is de accu niet geheel
vergrendeld.

Het laadindicatielampje knippert blauw zodra het
opladen begint, brandt groen nadat het opladen
is voltooid.

3. Nadat het opladen klaar is, verwijdert u de accu uit
het apparaat en trekt u de stekker van de lader uit
het stopcontact.

Om de accu te verwijderen, verschuift u de knop
aan de voorkant van de accu en schuift u tegelij-
kertijd de accu uit het apparaat.

» Fig.7: 1.Rood deel 2. Knop 3. Accu

4.  Trek de plug van de lader uit het apparaat terwijl
u de vergrendelknop ingedrukt houdt, en sluit
daarna de dop.

» Fig.8: 1. Vergrendelknop 2. Dop 3. Plug

OPMERKING: De oplaadtijd verschilt afhankelijk van de temperatuur (10 °C (50°F) — 40 °C (104°F)) en de staat
van de accu, bijvoorbeeld nieuw of reeds lange tijd gebruikt.

OPMERKING: Het laadindicatielampje is uit wanneer de accu's niet worden opgeladen.

OPMERKING: Als u de accu aansluit op het apparaat en dit vervolgens opbergt, verzekert u zich ervan dat de
accu voldoende opgeladen is. Anders kan de levensduur van de accu worden verkort.

Technische gegevens van de accu Oplaadtijd
(minuten)
BCCO1 BCC02
Spanning Lithiumio- Aantal cellen Capaciteit Vier accu's Alle accu's Vier accu's Alle accu's
naccu (Ah) tegelijkertijd tegelijkertijd
40V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -
BL4080F 20 8 280 560 -*

*BCCO02 is niet van toepassing op de volgende accu's: BL4050F / BL4080F

KENNISGEVING: De accuoplaadkist is bedoeld voor het opladen van Makita-accu’s. Gebruik hem nooit
voor andere doeleinden of voor het opladen van accu’s van andere fabrikanten.
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staande situaties:

niet opgeladen.

OPMERKING: Als het laadindicatielampje uit is, is het opladen mogelijk niet gestart als gevolg van de onder-

— Een accu die uit een net gebruikt gereedschap komt, of een accu die gedurende een lange tijd heeft gelegen
op een plaats die is blootgesteld aan direct zonlicht.

— Een accu die gedurende een lange tijd heeft gelegen op een plaats die is blootgesteld aan koude lucht.

— De accu wacht om te worden opgeladen. Als een accu in dezelfde rij wordt opgeladen, wordt de andere accu

OPMERKING: Als het laadindicatielampje verandert naar rood knipperen, is opladen niet mogelijk. De aansluit-
punten van het apparaat of accu zijn mogelijk bedekt met vuil, of de accu kan versleten of beschadigd zijn.

Efficiente

oplaadprocedure

Dit apparaat heeft vier rijen voor opladen (A tot en met
D) en elke rij werkt onafhankelijk. Bij het aanbrengen
van één accu in elke rij, kan het apparaat maximaal vier
accu's tegelijkertijd opladen.

Als de accu's in dezelfde rij worden aangebracht,
worden de accu's opgeladen in de volgorde waarin ze
werden geplaatst, ongeacht hun positie (I, II of IIT).
Om efficiént op te laden, brengt u de accu's aan zoals
aangegeven door de pijl in de afbeelding.

BCCO1
> Fig.9

BCC02
> Fig.10

OPMERKING: Wanneer de vergrendelpen niet
beweegt en moeilijk kan worden verwijderd, gebruikt
u een platkopschroevendraaier, muntstuk of iets
dergelijks om de vergrendelpen te verwijderen, zoals

aangegeven in de afbeelding.

OPMERKING: Als de accu's zijn aangebracht
voordat de stekker van de lader in het stopcon-
tact wordt gestoken, is de volgorde van opladen

altijd I - I - IT in elke rij.

Het deksel aanbrengen en

verwijderen

A\LET OP: Plaats het apparaat op een horizonta-
le,stabiele en slipvaste ondergrond wanneer u het
deksel wilt verwijderen of aanbrengen.

A\LET OP: Gebruik het verwijderde deksel niet
voor andere doeleinden, zoals een rek of bak.

Het deksel kan worden verwijderd en aangebracht.

Het deksel verwijderen

1. Verschuif de vergrendelpennen in de richting van
de pijl, zoals aangegeven in de afbeelding, tot ze
tegen het deksel aan komen.

» Fig.11: 1. Vergrendelpen 2. Deksel

2. Open het deksel volledig.

3. Verwijder de vergrendelpennen één voor één
terwijl u het deksel met uw hand ondersteunt.

4.  Verwijder het deksel en plaats de vergrendelpen-
nen terug op hun oorspronkelijke plaats.

» Fig.12: 1. Deksel 2. Vergrendelpen

» Fig.13: 1. Vergrendelpen
2. Platkopschroevendraaier

Het deksel aanbrengen

1. Verwijder de vergrendelpennen.

2. Monteer het deksel in volledig geopende stand
terwijl u het deksel met uw hand ondersteunt.
Monteer vervolgens de vergrendelpennen één
voor één volledig.

OPMERKING: Bij het aanbrengen van de vergrendel-
pen, verzekert u zich ervan dat u de vergrendelpen
stevig plaatst totdat de vergrendelpen vastklikt.
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De plaats van het

apparaat

A\LET OP: Verzeker u ervan dat bij het aanslui-
ten van het apparaat het laadsnoer niet bekneld
raakt door het apparaat of de muur.

A\LET OP: Plaats het apparaat op een stabiele
en slipvaste ondergrond. Als op de plaats van het
apparaat een obstakel, uitsteeksel, helling of gladde
ondergrond aanwezig is, kan het apparaat vallen en
persoonlijk letsel veroorzaken.

A\LET OP: Laat niets op het apparaat liggen
anders dan de MAKPAC op het deksel. Anders kan
zich door vallen een ongeval voordoen.

A\LET OP: Wanneer het apparaat horizontaal
wordt neergezet, mag u het apparaat niet met het
scharnier van het deksel omlaag gericht plaatsen.
Het apparaat staat dan instabiel, waardoor schade of
persoonlijk letsel kan worden veroorzaakt.

A\LET OP: Wanneer u meerdere apparaten hori-
zontaal plaatst, mag u de apparaten niet bovenop
elkaar plaatsen. Het apparaat staat dan instabiel,
waardoor persoonlijk letsel kan worden veroorzaakt.

A\LET OP: Wanneer het apparaat horizontaal is
geplaatst en de accu's worden aangebracht, moet
u het apparaat met uw hand ondersteunen. Om te
voorkomen dat het apparaat valt bij het aanbrengen
van de accu's, zet u de handgrepen vast met touwen.

A\LET OP: Gebruik het apparaat niet als een
werkbank of opstapje. Als u dat doet, kan schade of
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Wanneer het apparaat op een tafel of plank wordt
geplaatst, houdt u zich aan de bovenstaande aan-
dachtspunten en plaatst u het apparaat in de richting
waarin het gemakkelijk te gebruiken is.

Verticaal plaatsen
» Fig.14

Horizontaal plaatsen
» Fig.15: 1. Scharnier

OPMERKING: Verzeker u ervan het deksel te
verwijderen wanneer u het apparaat horizontaal
plaatst.

Koelsysteem

Deze lader is uitgerust met een koelventilator in geval
van een verwarmde lader om de laadprestaties te ver-
beteren. Tijdens het koelen is het geluid van de lucht
hoorbaar. Dit is normaal en duidt niet op een probleem
met de lader.

De laadlamp knippert in de volgende gevallen rood als

waarschuwing bij een abnormale temperatuur van de

lader.

. Problemen met de koelventilator

. Onvolledig afkoelen van de lader, bijvoorbeeld
doordat deze verstopt zit met stof.
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De accu kan worden opgeladen, zelfs als de laadlamp
rood knippert. De oplaadtijd zal in dit geval echter
langer dan normaal zijn. Controleer het geluid van de
koelventilator en de ventilatieopening van de lader. De
ventilatieopening kan verstopt zitten met stof of geblok-
keerd worden door obstakels.

Houd de ventilatieopening van de lader altijd schoon

voor koeling.
» Fig.16: 1. Laadlamp 2. Ventilatieopening

OPMERKING: Plaats de lader op een locatie waar
de ventilatieopeningen niet geblokkeerd worden door
obstakels.

OPMERKING: Als de laadlamp niet rood knippert,
werkt het koelsysteem normaal, zelfs als geen geluid
van de koelventilator hoorbaar is.

OPMERKING: Als de laadlamp rood knippert,
ondanks dat de ventilatieopeningen schoon zijn, moet
u de lader laten onderhouden door uw plaatselijke
Makita-servicecentrum.

Gat voor een hangslot

Het apparaat is voorzien van een gat voor een hangslot.
Door een hangslot aan het apparaat te bevestigen,
helpt u diefstal te voorkomen.

» Fig.17: 1. Gat voor een hangslot

De MAKPAC aanbrengen

Optioneel accessoire

A\LET OP: Verzeker u ervan dat het apparaat
stevig is bevestigd aan de MAKPAC met behulp
van de vier bevestigingsvergrendelingen.
Anders kan het apparaat vallen en persoonlijk letsel
veroorzaken.

ALET OP: Plaats uw vinger stevig op de beves-
tigingsvergrendeling wanneer u de bevestigings-
vergrendeling ontgrendelt. Anders kan uw vinger
onverwacht van de bevestigingsvergrendeling af
glijden waardoor letsel kan worden veroorzaakt.

Het apparaat kan aan de bovenkant of de onderkant
van een MAKPAC worden bevestigd, zoals aangegeven
in de afbeelding.

» Fig.18: 1. MAKPAC
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MAKPAC-trolley

Optioneel accessoire

A\LET OP: Verzeker u ervan dat het appa-

raat stevig is bevestigd op de MAKPAC-
transportwagen. Het apparaat kan los raken van de
MAKPAC-transportwagen en eraf vallen, waardoor
zich een ongeval kan voordoen.

A\LET OP: Als er treden zijn, verplaatst u de
MAKPAC-transportwagen voorzichtig en lang-
zaam. Anders kan het apparaat vallen en schade of
persoonlijk letsel veroorzaken.

A\LET OP: Laad niet meer dan 100 kg op de
MAKPAC-transportwagen. Anders kan een ongeval
of schade worden veroorzaakt.

Het apparaat kan gemakkelijk worden getranspor-
teerd wanneer het apparaat is bevestigd aan de
MAKPAC-transportwagen.
Wanneer u een MAKPAC-transportwagen
gebruikt, bevestigt u het apparaat op de MAKPAC-
transportwagen zoals aangegeven in de afbeeldingen.
» Fig.19: 1. MAKPAC-transportwagen

2. Bevestigingsvergrendeling

KENNISGEVING: Vergrendel de wielrem wan-
neer de MAKPAC-trolley niet wordt verplaatst.
» Fig.20: 1. Wielrem

A\LET OP: Wanneer het apparaat aan de
MAKPAC is bevestigd en u het wilt transporteren
op een MAKPAC-transportwagen, plaatst u het
apparaat onderop. Anders staat het apparaat insta-
biel, waardoor een ongeval kan worden veroorzaakt.

» Fig.21: 1. MAKPAC

MAKPAC-trolley

Optioneel accessoire

A\LET OP: Wees voorzichtig wanneer u treden
over moet en beweeg langzaam. Anders kan als
gevolg van vallen schade of persoonlijk letsel worden
veroorzaakt.

A\LET OP: Ga niet bovenop het apparaat staan
en zet er geen dingen bovenop, anders dan de
MAKPAC. Anders kan het apparaat vallen en een
ongeval of schade worden veroorzaakt.

Het apparaat kan gemakkelijk worden getranspor-
teerd wanneer het apparaat is bevestigd aan de
MAKPAC-trolley.

Bevestig het apparaat correct op de MAKPAC-trolley,
zoals aangegeven in de afbeeldingen.

Lees de gebruiksaanwijzing geleverd bij de MAKPAC-
trolley zodat u zeker weet hoe het apparaat moet wor-
den bevestigd aan de MAKPAC-trolley.

ALET OP: Wanneer het apparaat op de
MAKPAC-trolley wordt geplaatst, plaatst u het
apparaat met het Makita-logo afgekeerd van de
MAKPAC-trolley, zoals aangegeven in de afbeel-
ding. Anders staat het apparaat instabiel, waardoor
een ongeval kan worden veroorzaakt.

» Fig.22: 1. MAKPAC-trolley

ALET OP: Wanneer het apparaat aan de
MAKPAC is bevestigd en u het wilt transporteren
op een MAKPAC-trolley, plaatst u het apparaat
onderop. Anders staat het apparaat instabiel, waar-
door een ongeval kan worden veroorzaakt.

» Fig.23: 1. MAKPAC

De inleglade vervangen

De inlegladen BCC01 en BCCO02 kunnen worden

vervangen. Vraag het uw plaatselijke Makita-

servicecentrum als u de inleglade wilt vervangen.

» Fig.24: 1.Inleglade van BCCO1 2. Inleglade van
BCCO02

OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is
beschreven. Bij gebruik van andere accessoires of
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend
voor hun bestemde doel.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. MAKPAC

. MAKPAC-transportwagen

. MAKPAC-trolley

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen

zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ADVERTENCIA

Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8

0 mas anos de edad y personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o mentales mermadas,

0 sin experiencia y conocimiento, si han recibido
supervision o instruccién para el uso del aparato
de forma segura y son conscientes del peligro
qgue implica. Los nifios no deben jugar con el apa-
rato. La limpieza y mantenimiento que debe hacer
el usuario no deben ser realizados por nifos sin
supervision.

- Sélo para paises de la Unién Europea
Li-ion Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico

y electronico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un

A continuacion se muestran los simbolos que pue-

den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que impacto negativo para el medioambiente y
entiende su significado antes de utilizar. la salud humana.
iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
Usar en interiores solamente. cos ni las baterias junto con los residuos
G domeésticos!
De conformidad con las Directivas

Lea el manual de instrucciones. Europeas sobre residuos de aparatos
@ \!!\ eléctricos y electronicos y sobre acumu-
— ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacion
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
No cortocircuite la bateria. separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
No exponga la bateria al agua ni a la lluvia. cién medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

DOBLE AISLAMIENTO

No destruya la bateria mediante fuego. » Fig.1

> Fig.2

Recicle siempre la bateria.

Cargando (0 - 100 %).

| ® | ® | @ |[O

Li-ion m
No se suba encima del aparato.
Completada la carga.
Bateria defectuosa.
¥
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Procedimiento de carga eficaz. 14.  No intente utilizar un transformador elevador
I de tension, un generador eléctrico a motor ni
1—-<—. una toma de corriente de CC.
= 15. No permita que cosa alguna tape u obstruya
las aberturas de ventilacién del cargador.
= No enchufe o desenchufe el cable de alimenta-
,,% cioén ni inserte o retire la bateria con las manos
& mojadas.
17. No utilice nunca gasolina, bencina, diluyente,
alcohol o similar para limpiar el cargador.
Podra resultar en decoloracion, deformacion o

3 grietas.
PRECAUCION 18. No guarde materiales que contengan liquidos,
gases o polvo combustibles en el aparato.

1. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES - Este 19. No utilice este aparato para ningin propésito
manual contiene instrucciones de seguridad y excepto para cargar o desplazarlo.
funcionamiento importantes sobre el estuche
para carga de baterias.

2. Antes de utilizar el estuche para carga de bate- .
rias, lea todas las instrucciones e indicaciones Cargador apl |cab|e
de precaucion sobre (1) el estuche para carga

de baterias, (2) el cargador, (3) la bateria y (4) . DC4002
el producto con el que se utiliza la bateria.

3. PRECAUCION - Para reducir el riesgo de sufrir AADVERTENCIA: Utilice solamente el carga-
heridas, cargue solamente baterias recarga- dor indicado arriba. La utilizacién de cualquier otro
bles de tipo Makita. Otros tipos de baterias cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.
podran reventar ocasionando heridas perso-
nales y dafos.

4.  Con este estuche para carga de baterias no se

Procedimiento de carga eficaz. 16

pueden cargar baterias no recargables. Desplazamiento del
5.  Utilice una fuente de alimentacién cuya ten-
sion sea igual a la especificada en la placa de aparato
caracteristicas del cargador.
6. No cargue el cartucho de bateria en presencia A PRECAUCION: Sujete el aparato por las asas
de liquidos o gases |nflamables.. i firmemente con ambas manos cuando lo des-
7. Noexponga el cargador a la lluvia, a la nieve, o place. Si el aparato se cae resultara en una rotura y

a condiciones en que se pueda mojar.

8. No coja nunca el cargador por el cable ni tire
del cable para desconectarlo de la toma de
corriente.

9. Después de efectuar la carga o antes de inten-
tar cualquier mantenimiento o limpieza, desen-

heridas personales.

A PRECAUCION: Para prevenir que el aparato
se caiga cuando lo desplace, mantenga siempre
las asas secas y limpias con objeto de evitar que
se resbalen de las manos.

chufe el cargador de la fuente de alimentacion. MA\PRECAUCION: No desplace el aparato con el

Tire de la clavija y no del cable siempre que cargador conectado al mismo.

desconects el cargador. APRECAUCION: No desplace el aparato sin
10. Asegurese de que el cable quede tendido de estar la tapa bloqueada con el cierre.

forma que no lo pueda pisar, tropezar con él, ni M . .
que esté sometido a dafos o fatigas de ningin APRECAUCION;' A§egurese de insertar los
tipo. cartuchos de bateria firmemente cuando trans-
porte el aparato. Si los cartuchos de bateria se caen

11.  No utilice el cargador con el cable o clavija . -
resultara en una rotura y heridas personales.

dafnado. Si esta dafado el cable o la clavija, ’
pida al centro de servicio autorizado de Makita A PRECAUCION: No desplace el aparato con

que lo reemplace para evitar riesgos. nada en su interior excepto el cartucho de bateria
12. No utilice o desarme el cargador si ha reci- y el cargador correspondiente.
bido un golpe fuerte, lo ha dejado caer, o si APRECAUCION: Utilice un carrito MAKPAC

se ha dafado de cualquier forma; llévelo a
un técnico en reparaciones cualificado. Una
utilizacion incorrecta o desarme y montaje
de sus piezas puede resultar en un riesgo de
descarga eléctrica o incendio.

(accesorio opcional) o un carro MAKPAC (acce-
sorio opcional) si el aparato pesa mucho. El
aparato pesara mucho para desplazarlo cuando
los cartuchos de bateria estén insertados. Un
desplazamiento inseguro resultara en accidentes y

13. No cargue el cartucho de bateria cuan%o la heridas personales.
temperatura ambiente esté por DEBAJO de los <
100(?0 por ENCIMA de los 480(:_ A baja tempe- A\ PRECAUCION: Cierre las asas cuando no las
ratura, puede que la carga no se inicie. esté usando.
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Utilice las asas para desplazar el aparato.
» Fig.3: 1.Asa

Para mas detalles sobre el uso de un carrito MAKPAC,
consulte la seccién "Carrito MAKPAC".

Para mas detalles sobre el uso de un carro MAKPAC,
consulte la seccion "Carro MAKPAC".

Aperturay cierre de la

tapa

APRECAUCION: Bloquee la tapa firmemente
con el cierre después de cerrarla.

APRECAUCION: Tenga cuidado de no pillarse
los dedos cuando abray cierre la tapa.

A\PRECAUCION: No abra la tapa a la fuerza sin
retirar el cierre. Si lo hace podra resultar en la rotura
del cierre.

A\PRECAUCION: No ejerza fuerza sobre la tapa
cuando esté abierta. Si lo hace podra resultar en la
rotura de la tapa.

A\PRECAUCION: No abra la tapa si hay algo
encima de ella, o si el aparato esta en una posi-
cion inestable. Silo hace podra ocasionar una rotura

y heridas personales.

Para abrir la tapa
Suelte el cierre como muestra la flecha y abra la tapa.
» Fig.4: 1. Tapa 2. Cierre

Para cerrar la tapa
Siga el procedimiento de apertura a la inversa.

Carga

A PRECAUCION: Cuando haya algo colocado
debajo del aparato, asegtrese de que el aparato
esta sujetado firmemente antes de cargar la
bateria.

Este aparato puede cargar cuatro cartuchos de bateria

al mismo tiempo.

1. Abrala tapa del terminal e inserte el conector del
cargador en el aparato hasta que suene un chas-
quido. Inserte la clavija del cargador en la toma de
corriente.

La lampara de indicacién de carga se iluminara
durante unos 10 segundos y después se apagara.

» Fig.5: 1. Tapa del terminal 2. Conector

» Fig.6: 1.Lampara de indicacién de carga

2. Abrala tapa del aparato e inserte el cartucho
de bateria. Insértelo por completo hasta que se
bloquee en su sitio con un pequefio chasquido. Si
puede ver el indicador rojo como se muestra en la
figura, no estara bloqueado completamente.
La lampara de indicacién de carga parpadeara en
azul cuando comience la carga y se iluminara en
verde cuando la carga se complete.

3. Después de cargar, retire el cartucho de bateria
del aparato y desenchufe el cargador.
Para retirar el cartucho de bateria, deslicelo hacia
afuera del aparato mientras desliza el botén de la
parte delantera del cartucho.

» Fig.7: 1. Indicador rojo 2. Botén 3. Cartucho de

bateria

4.  Retire el conector del cargador del aparato mien-
tras presiona el botén de bloqueo y después
cierre la tapa del terminal.

» Fig.8: 1.Botdn de bloqueo 2. Tapa del terminal

3. Conector

NOTA: El tiempo en cargar variara segun la temperatura (10°C (50°F)—40°C (104°F)) y las condiciones del cartu-
cho de bateria, como si es nuevo o no se ha usado durante largo tiempo.

NOTA: La lampara de indicacién de carga estard apagada cuando no se estén cargando cartuchos de bateria.

NOTA: Si conecta el cartucho de bateria al aparato y guarda el aparato, asegurese de que el cartucho de bateria
esta suficientemente cargado. De lo contrario, la vida util del cartucho de bateria podra acortarse.

Especificaciones de la bateria

Tiempo de carga

(Minutos)
BCCO1 BCC02
Tensioén Cartucho de Numero de Capacidad Cuatro cartu- Todas las Cuatro cartu- Todas las
bateria de celdas (Ah) chos de bate- baterias chos de bate- baterias
Litio-ion ria al mismo ria al mismo
tiempo tiempo
40V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* EI BCCO2 no es aplicable a los siguientes cartuchos de bateria. : BL4050F / BL4080F

AVISO: El estuche para carga de baterias es para cargar el cartucho de bateria Makita. No lo utilice nunca
para otros fines ni para cargar baterias de otros fabricantes.
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ciones indicadas abajo:

otra bateria no comienza a cargarse.

puede que esté inservible o dafiado.

NOTA: Sila lampara de indicacion de carga esta apagada, puede que la carga no comience debido a las condi-

—  Cartucho de bateria de una herramienta recién utilizada o cartucho de bateria que ha sido dejado en un
lugar expuesto a la luz directa del sol durante largo tiempo.

—  Cartucho de bateria que ha sido dejado durante largo tiempo en un lugar expuesto a aire frio.
—  Cartucho de bateria que esta esperando a que se cargue. Si hay una bateria cargandose en la misma fila, la

NOTA: Si la lampara de indicacién de carga cambia a parpadeando en rojo, la carga no estara disponible. Los
terminales del aparato o del cartucho de bateria puede que estén obstruidos con polvo o el cartucho de bateria

Procedimiento de carga

eficaz

Este aparato tiene cuatro filas para cargar (Aa D)y
todas las filas son independientes. Cuando se insertan
cartuchos de bateria en cada fila, el aparato puede car-
gar hasta cuatro cartuchos de bateria al mismo tiempo.
Si inserta los cartuchos de bateria en la misma fila, los
cartuchos de bateria se cargan en el orden en que han
sido insertados independientemente de su posicion
(I, 0o

Para una carga eficaz, inserte los cartuchos de bateria
como se muestra mediante la flecha de la figura.

BCCO1
> Fig.9

BCC02
» Fig.10

NOTA: Silos cartuchos de bateria se insertan antes
de enchufar el cargador, el orden de la carga sera
siempre I . T .IT en cada fila.

Desmontaje e instalacion

de la tapa

APRECAUCION: Ponga el aparato en un lugar
horizontal, estable y no resbaladizo cuando des-
monte o instale la tapa.

A\ PRECAUCION: No utilice Ia tapa desmontada
para otros propdsitos, como a modo de estante o
recipiente.

La tapa se puede desmontar e instalar.

Desmontaje de la tapa

1. Mueva los pasadores de bloqueo en la direccion
de la flecha como se muestra en la figura hasta
que toquen la tapa.

» Fig.11: 1. Pasador de bloqueo 2. Tapa

2. Abralatapa completamente.

3. Retire los pasadores de bloqueo uno a uno, mien-
tras sujeta la tapa con la mano.

4. Retire la tapa y vuelva a poner los pasadores de
bloqueo en sus posiciones originales.

» Fig.12: 1. Tapa 2. Pasador de bloqueo

NOTA: Si un pasador de bloqueo no se puede mover
y resulta dificil retirarlo, utilice un destornillador de
punta plana, una moneda, etc., para retirarlo como se
muestra en la figura.

» Fig.13:

1. Pasador de bloqueo 2. Destornillador de
punta plana

Instalacion de la tapa

1. Retire los pasadores de bloqueo.

2. Instale la tapa en la posicion completamente
abierta mientras la sujeta con la mano. Y des-
pués, instale los pasadores de bloqueo uno a uno
completamente.

NOTA: Cuando instale el pasador de bloqueo, ase-
gurese de insertarlo firmemente hasta que emita un
chasquido.

Colocacién del aparato

MA\PRECAUCION: Cuando instale el aparato,
asegurese de no aplastar el cable del cargador
con el aparato ni contra la pared.

APRECAUCION: Coloque el aparato en una
superficie estable y no resbaladiza. Si el lugar de
instalacion tiene obstaculos, protuberancias, incli-
nacion o superficies resbaladizas, el aparato podra
caerse y causar heridas personales.

APRECAUCION: No deje nada encima del
aparato excepto el MAKPAC sobre la tapa. De lo
contrario, podra ocasionar un accidente por caida.

A PRECAUCION: Cuando coloque el aparato
horizontalmente, no lo coloque con el gozne de la
tapa orientado hacia abajo. El equilibrio se volvera
inestable y podra causar dafios o heridas personales.

A PRECAUCION: Cuando coloque varios
aparatos horizontalmente, no los coloque unos
encima de otros. El equilibrio se volvera inestable y
podran producirse heridas personales.

A PRECAUCION: Cuando inserte cartuchos de
bateria con el aparato colocado horizontalmente,
asegurese de sujetar el aparato con las manos.
Para evitar que el aparato se caiga cuando inserte
cartuchos de bateria, sujete las asas con cuerdas.

A PRECAUCION: No utilice el aparato a modo
banco de taller ni como taburete. De lo contrario,
podra ocasionar dafios o heridas personales.
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Cuando ponga el aparato sobre una mesa o en un
anaquel, siga las precauciones de arriba y coléquelo en
la direccion que sea facil de usar.

Colocacion en vertical
» Fig.14

Colocacion en horizontal
» Fig.15: 1. Gozne

NOTA: Asegurese de retirar la tapa cuando ponga
el aparato en posicion horizontal.

Sistema de enfriamiento

Este cargador esta dotado de un ventilador de enfria-
miento para mejorar su rendimiento evitando que se
recaliente. Durante el enfriamiento se emite un sonido
de aire, lo que significa que no hay ningin problema en
el cargador.

La lampara del cargador parpadea en rojo para avisar

de temperaturas anormales del cargador en los siguien-

tes casos.

. Problema en el ventilador

. Enfriamiento incompleto del cargador, como por
estar obturado con polvo

La bateria se puede cargar aunque la lampara del

cargador parpadee en rojo. Pero en este caso el tiempo

de carga sera mas largo que el normal. Compruebe

el sonido del ventilador de enfriamiento y la abertura

de ventilacion del cargador. La abertura de ventilacion

puede estar obturada con polvo o bloqueada con

obstaculos.

Mantenga siempre limpia la abertura de ventilacion del

cargador para un buen enfriamiento.

» Fig.16: 1. Lampara del cargador 2. Abertura de
ventilacion

NOTA: Coloque el cargador en un lugar donde nin-
gun obstaculo bloquee las aberturas de ventilacion.

NOTA: Si la lampara del cargador no esta parpa-
deando en rojo, el sistema de enfriamiento estara
funcionando bien aunque no se oiga el sonido del
ventilador de enfriamiento.

NOTA: Si la lampara del cargador esta parpadeando
en rojo aunque las aberturas del cargador estén
limpias, pida al centro de servicio Makita local que
hagan el mantenimiento al aparato.

Orificio para candado

El aparato tiene un orificio para candado. Si cierra el
aparato con un candado vendido en el comercio ayu-
dara a evitar robos.

» Fig.17: 1. Orificio para candado

Instalacion de MAKPAC

Accesorio opcional

APRECAUCION: Asegurese de que el aparato
esta colocado firmemente en el MAKPAC con
cuatro cierres de montaje. De lo contario, podra
ocasionar un accidente por caida y causar heridas
personales.

APRECAUCION: Ponga el dedo firmemente
sobre el cierre de montaje cuando lo vaya a des-
bloquear. De lo contrario, el dedo podra deslizarse
del cierre de montaje inesperadamente y causar
heridas.

El aparato se puede colocar encima o debajo del
MAKPAC como se muestra en la figura.
» Fig.18: 1. MAKPAC

Carrito MAKPAC

Accesorio opcional

APRECAUCION: Asegurese de que el aparato
esta colocado firmemente en el carrito MAKPAC.
El aparato se podria soltar del carrito MAKPAC y
ocasionar un accidente al caerse.

APRECAUCION: si hay escalones, desplace
el carrito MAKPAC con cuidado y despacio. De

lo contrario, un accidente por caida podria causar

danos o heridas.

APRECAUCION: No cargue mas de 100 kg
sobre el carrito MAKPAC. De lo contrario, se podra
producir un accidente o dafios.

El aparato se puede desplazar facilmente cuando esta
colocado en el carrito MAKPAC.

Cuando utilice el carrito MAKPAC, coloque el aparato
en el carrito MAKPAC como se muestra en las figuras.
» Fig.19: 1. Carrito MAKPAC 2. Cierre de montaje

AVISO: Bloquee el retenedor cuando no esté
moviendo el carrito MAKPAC.

» Fig.20: 1. Retenedor

A PRECAUCION: Cuando desplace el aparato
colocado en el MAKPAC con el carrito MAKPAC,
ponga el aparato en la parte inferior. De lo conta-
rio, el equilibrio se volvera inestable y ocasionara un
accidente.

» Fig.21: 1. MAKPAC
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Carro MAKPAC

Accesorio opcional

APRECAUCION: Tenga cuidado cuando se
desplace en escalones y hagalo despacio. De lo
contrario, se podria caer y ocasionar un accidente o
heridas.

A PRECAUCION: No se suba encima del
aparato ni ponga encima ningun objeto excepto
el MAKPAC. De lo contrario, podra ocasionar una
caida, un accidente o dafos.

El aparato se puede desplazar facilmente cuando esta
colocado en el carro MAKPAC.

Coloque el aparato correctamente en el carro MAKPAC
como se muestra en las figuras.

Lea el manual de instrucciones suministrado con el
carro MAKPAC para asegurarse de colocar bien el
aparato en el carro MAKPAC.

A PRECAUCION: Cuando instale el aparato en
el carro MAKPAC, instalelo con el logotipo Makita
orientado hacia el lado contrario al de las ruedas
del carro MAKPAC como se muestra en la figura.
De lo contario, el equilibrio se volvera inestable y
ocasionara un accidente.

» Fig.22: 1. Carro MAKPAC

A PRECAUCION: cuando desplace el aparato
colocado en el MAKPAC con el carro MAKPAC,
ponga el aparato en la parte inferior. De lo conta-
rio, el equilibrio se volvera inestable y ocasionara un
accidente.

» Fig.23: 1. MAKPAC

Reemplazo de la bandeja

Las bandejas del BCC01 y BCCO02 se pueden cambiar.

Pidaselo al centro de servicio Makita local si quiere

cambiar la bandeja.

» Fig.24: 1. Bandeja del BCCO01 2. Bandeja del
BCCO02

ACCESORIOS

OPCIONALES

A PRECAUCION: Estos accesorios o adita-
mentos estan recomendados para su uso con la
herramienta Makita especificada en este manual.
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento
puede suponer un riesgo de heridas personales.
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacién con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. MAKPAC
. Carrito MAKPAC
. Carro MAKPAC

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-

sorios estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

AVISO

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com
8 anos e mais de idade e por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e conhecimento, se tive-
rem recebido supervisao ou instrugdes relativas

a utilizagao segura do aparelho e conhegam os
respetivos perigos. As criangas nao devem brincar
com o aparelho. A limpeza e manutencao pelo uti-
lizador nao devem ser realizadas por criangas sem
supervisao.

- Apenas para paises da UE
Li-ion Devido a presenga de componentes
perigosos no equipamento, os residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem ter um

A seguir séo apresentados os simbolos que podem ser

utilizados para o equipamento. Certifique-se de que impacto negativo no meio ambiente e na
compreende o seu significado antes da utilizac&o. satde humana.
Nao elimine aparelhos elétricos e eletroni-
Apenas para utilizacdo em interiores. cos ou baterias juntamente com residuos
G domésticos!
De acordo com a Diretiva europeia relativa
Leia 0 manual de instrugdes. aos residuos de equipamentos elétricos e

@ \L!!“ eletronicos, acumuladores e baterias, bem

como a respetiva adaptagéo a legislagao
nacional, os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos, acumuladores e
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
Né&o coloque a bateria em curto-circuito. Iha separado para residuos municipais,
que opere de acordo com os regulamentos
de protegdo ambiental.

Nao exponha a bateria a 4gua ou a chuva. Tal é indicado pelo simbolo de contentor
de lixo com rodas barrado com uma cruz
colocado no equipamento.

ISOLAMENTO DUPLO

Néo destrua a bateria no fogo. » Fig.1

> Fig.2

Recicle sempre a bateria.

| ® | ® | @ |[O

Acarregar (0 - 100%).

Li-ion m
Nao pise o aparelho.
Carregamento concluido.
Bateria anémala.
s
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Procedimento de carregamento eficiente.

Procedimento de carregamento eficiente.

PRECAUCA

1.

10.

1.

12.

13.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES - Este manual
contém instrugdes de seguranca e funciona-
mento importantes para a maleta de recarga
de baterias.

Antes de utilizar a maleta de recarga de bate-
rias, leia todas as instrucoes e etiquetas de
precaucéo (1) na maleta de recarga de bate-
rias, (2) no carregador, (3) na bateria e (4) no
produto que utiliza a bateria.

PRECAU(}AO - Para reduzir o risco de lesao,
carregue apenas baterias recarregaveis do
tipo Makita. Outros tipos de baterias podem
explodir, resultando em lesdes e danos.

As baterias ndo recarregaveis nao podem ser
carregadas com esta maleta de recarga de
baterias.

Utilize uma fonte de alimentagdo com a ten-
sdo especificada na placa de identificagdo do
carregador.

Nao carregue a bateria na presenca de liqui-
dos ou gases inflamaveis.

Nao exponha o carregador a chuva, neve ou a
condigoes de humidade.

Nunca transporte o carregador através do
cabo ou arranque-o para retira-lo da tomada
elétrica.

Apo6s o carregamento ou antes de tentar reali-
zar qualquer manutencgao ou limpeza, retire a
ficha do carregador da fonte de alimentagéo.
Puxe pela ficha em vez do cabo sempre que
desligar o carregador.

Assegure que o cabo esta localizado de modo
a nao ser pisado, causar tropecoes ou estar
sujeito a danos ou tensao.

Nao utilize o carregador com o cabo ou a ficha
danificados. Se o cabo ou a ficha estiverem
danificados, solicite a troca por parte do cen-
tro de assisténcia autorizado da Makita, de
modo a evitar um perigo.

Nao utilize ou desmonte o carregador se

este tiver sofrido um golpe duro, tiver caido
ou tenha sido danificado de qualquer forma;
leve-o a um técnico qualificado. A utilizagao
incorreta ou remontagem podem resultar no
risco de choque elétrico ou incéndio.

Nao carregue a bateria quando a temperatura
ambiente for INFERIOR A 10°C ou SUPERIOR A
40°C. A uma temperatura fria, o carregamento
pode nao arrancar.

14. Nao tente utilizar um transformador intensifi-
cador, um gerador a motor ou tomada elétrica
CC.

15. Nao permita que algo cubra ou obstrua as
ranhuras de ventilagao do carregador.

16. Nao insira ou retire o cabo ou insira ou remova
a bateria com as maos molhadas.

17. Nunca utilize gasolina, benzina, diluente,
alcool ou outro para limpar o carregador.
Podera resultar em descoloragéo, deformacgao
ou fissuras.

18. Nao guarde materiais que contenham liquidos,
gases ou poeiras combustiveis no aparelho.

19. Nao utilize este aparelho para uma finalidade
que ndo o carregamento ou o transporte.

Carregador aplicavel

. DC4002

AAVISO: Utilize apenas o carregador listado
acima. A utilizagdo de quaisquer outros carregadores
pode causar ferimentos e/ou um incéndio.

Transportar o aparelho

APRECAUGAO: Segure firmemente as pegas
com as duas maos quando transportar o apare-
lho. A queda do aparelho da origem a quebra e a
ferimentos pessoais.

APRECAUCAO: Para evitar a queda do apa-
relho durante o transporte, mantenha sempre as
pegas secas e limpas para prevenir que o mesmo
escorregue das suas maos.

APRECAUQ[\O: N3o transporte o aparelho
quando o carregador estiver ligado ao aparelho.

APRECAUQ[\O: Nio transporte o aparelho se
a respetiva tampa nao estiver bloqueada com o
fecho.

APRECAUQAO: Certifique-se de que insere
firmemente as baterias quando transportar o
aparelho. A queda das baterias da origem a quebra e
a ferimentos pessoais.

APRECAUG;\O: N3o transporte o aparelho
com outra coisa que nao a bateria e o carregador
aplicavel no interior.

APRECAUCAO: Utilize o carrinho MAKPAC
(acessorio opcional) ou o trélei MAKPAC (acess6-
rio opcional) se o aparelho for pesado. O aparelho
é demasiado pesado para transportar quando as
baterias estdo inseridas. O transporte inseguro da
origem a acidentes ou a ferimentos pessoais.

APRECAUQ[\O: Feche as pegas quando nio
estiverem em utilizacao.

Utilize as pegas quando transportar o aparelho.
» Fig.3: 1.Pega
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Para obter informagdes sobre a utilizagdo de um carri-
nho MAKPAC, consulte a secgao “Carrinho MAKPAC”.
Para obter informagdes sobre a utilizagdo de um trélei
MAKPAC, consulte a seccéo “Trolei MAKPAC”.

Abrir e fechar a tampa

APRECAUQAO: Bloqueie firmemente a tampa
com o fecho quando fechar a tampa.

APRECAUCAO: Tenha cuidado para néo pren-
der os dedos quando abrir e fechar a tampa.

APRECAUCAO: Nao force a abertura da tampa
sem remover o fecho. Se o fizer, tal pode resultar na
quebra do fecho.

APRECAU(};\O: N3o aplique for¢a na tampa
quando a tampa estiver aberta. Se o fizer, tal pode
resultar na quebra da tampa.

APRECAUCAO: Nao abra a tampa se houver
algo na tampa ou se o aparelho estiver instavel.
Se o fizer, tal pode causar quebra e ferimentos
pessoais.

Abrir a tampa
Solte o fecho conforme apresentado na seta e abra a
tampa.

» Fig.4: 1. Tampa 2. Fecho

Fechar a tampa
Siga o procedimento de abertura pela ordem inversa.

Carregamento

APRECAUQAO: Quando estiver algo preso
por baixo do aparelho, certifique-se de que o
aparelho esta firmemente preso antes de carregar
a bateria.

Este aparelho pode carregar quatro baterias ao mesmo

tempo.

1. Abra atampa e insira o conector do carregador no
aparelho até clicar. Insira a ficha do carregador na
tomada.

Aluz indicadora de carregamento acende durante
cerca de 10 segundos e depois apaga-se.

» Fig.5: 1. Tampa 2. Conector

» Fig.6: 1.Luzindicadora de carregamento

2.  Abraatampa do aparelho e insira a bateria.
Insira-a completamente até bloquear na posigao
correta com um pequeno clique. Se conseguir ver
o indicador vermelho conforme apresentado na
figura, ndo estd completamente bloqueada.

Aluz indicadora de carregamento pisca a azul
quando o carregamento comeca e acende a verde
quando o carregamento esta completo.

3.  Apos o carregamento, remova a bateria do apa-
relho e retire a ficha do carregador da tomada
elétrica.

Para remover a bateria, deslize-a para fora do
aparelho enquanto desliza o botéo na frente da
bateria.

» Fig.7: 1. Indicador vermelho 2. Botdo 3. Bateria

4. Remova o conector do carregador do aparelho
enquanto pressiona o botéo de bloqueio e, em
seguida, feche a tampa.

» Fig.8: 1. Botdo de bloqueio 2. Tampa 3. Conector

NOTA: O tempo de carregamento varia de acordo com a temperatura (10 °C (50°F) — 40 °C (104°F)) e as condi-
¢Oes da bateria, como nova ou ndo utilizada durante um longo periodo de tempo.

NOTA: A luz indicadora de carregamento esta desligada quando n&o esta a carregar as baterias.

NOTA: Se ligar a bateria ao aparelho e a guardar, certifique-se de que a bateria esta suficientemente carregada.
Caso contrario, a vida Util da bateria pode ficar encurtada.

Especificagoes das baterias Tempo de carregamento
(minutos)
BCCO1 BCC02
Tensao Bateria de Numero de Capacidade Quatro Todas as Quatro Todas as
litio e ides células (Ah) baterias baterias baterias baterias
ao mesmo ao mesmo
tempo tempo
40V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

*ABCCO02 nao se aplica as seguintes baterias: BL4050F / BL4080F

OBSERVACAO: A maleta de recarga de baterias destina-se ao carregamento da bateria Makita. Nunca a
utilize para outras finalidades ou para baterias de outros fabricantes.
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condic¢des abaixo indicadas:

por um periodo prolongado.

bateria ndo é carregada.

ou danificada.

NOTA: Se a luz indicadora de carregamento estiver desligada, o carregamento pode néo comecar devido as
— Bateria de uma ferramenta acabada de utilizar ou bateria que foi deixada num local exposto a luz solar direta

— Bateria que foi deixada por um periodo prolongado num local exposto ao ar frio.
— Bateria que esta a espera de ser carregada. Se estiver uma bateria a ser carregada na mesma fila, a outra

NOTA: Se a luz indicadora de carregamento mudar para a intermiténcia a vermelho, o carregamento néo esta
disponivel. Os terminais no aparelho ou na bateria podem estar obstruidos com p6 ou a bateria pode estar gasta

Procedimento de

carregamento eficiente

Este aparelho tem quatro filas de carregamento (A a D)
e cada fila é independente. Quando inserir as baterias
em cada fila, o aparelho pode carregar até quatro bate-
rias ao mesmo tempo.

Se inserir as baterias na mesma fila, as baterias séo
carregadas pela ordem em que sdo inseridas indepen-
dentemente da sua posigéo (I, II ou II).

Para um carregamento eficiente, insira as baterias
conforme indicado pela seta na figura.

BCCO1
> Fig.9

BCC02
» Fig.10

NOTA: Quando néo for possivel mover o pino de
bloqueio e for dificil de o remover, utilize uma chave
de fendas de cabega plana, uma moeda, etc., para
remover o pino de blogueio conforme apresentado
na figura.

NOTA: Se as baterias estiverem inseridas antes de
ligar o carregador, a ordem de carregamento é sem-
pre I - II - Il em cada fila.

Remover e instalar a

tampa

APRECAUCAO: Coloque o aparelho sobre um
local horizontal, estavel e antiderrapante quando
remover ou instalar a tampa.

APRECAUCAO: Nao utilize a tampa removida
para outra finalidade como uma estrutura ou um
contentor.

Atampa pode ser removida e instalada.

Remover a tampa

1. Mova os pinos de bloqueio na diregcao da seta
conforme apresentado na figura até tocarem na
tampa.

» Fig.11: 1. Pino de bloqueio 2. Tampa

2. Abraatampa por completo.

3. Remova os pinos de bloqueio um por um, supor-
tando a tampa com a sua méo.

4. Remova a tampa e substitua os pinos de bloqueio
nas suas posicdes originais.

» Fig.12: 1. Tampa 2. Pino de bloqueio

» Fig.13: 1. Pino de bloqueio 2. Chave de fendas de
cabega plana

Instalar a tampa

1. Remova os pinos de bloqueio.

2. Instale a tampa na posigao totalmente aberta
enquanto suporta a tampa com a méo. E, em
seguida, instale totalmente os pinos de bloqueio
um por um.

NOTA: Quando instalar o pino de bloqueio, certifique-
-se de que insere o pino de bloqueio firmemente até
o pino de bloqueio clicar.
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A colocacgao do aparelho

APRECAUCAO: Quando instalar o aparelho,
certifique-se de que o cabo do carregador nao
fica apertado pelo aparelho ou pela parede.

APRECAUQAO: Coloque o aparelho sobre
uma superficie estavel e antiderrapante. Se o local
de instalagao tiver obstaculos, saliéncias, declives
ou superficies escorregadias, o aparelho pode cair e
causar ferimentos pessoais.

APRECAUCAO: N&o deixe nada sobre o apa-
relho exceto o MAKPAC na tampa. Caso contrario,
pode ocorrer um acidente de queda.

APRECAUCAO: Quando colocar o aparelho
na horizontal, nao coloque o aparelho com a
dobradica da tampa virada para baixo. O equilibrio
torna-se instavel e tal pode causar danos ou ferimen-
tos pessoais.

APRECAUCAO: Quando colocar os multiplos
aparelhos na horizontal, ndo coloque o aparelho
em cima de outro. O equilibrio torna-se instavel e tal
pode causar ferimentos pessoais.

APRECAU(}AO: Quando o aparelho estiver
colocado na horizontal e inserir as baterias, cer-
tifique-se de que suporta o aparelho com as suas
maos. Para prevenir a queda do aparelho quando
inserir as baterias, fixe as pegas com cordas.

APRECAUCAO: Nao utilize o aparelho como
uma bancada de trabalho ou um banco com
degrau. Caso contrario, tal pode causar danos ou
ferimentos pessoais.

Quando colocar o aparelho sobre uma mesa ou uma
prateleira, siga a precaugao acima e coloque o apare-
Iho na diregdo em que for facil de utilizar.

Colocacao vertical
» Fig.14

Colocacao horizontal
» Fig.15: 1. Dobradica

NOTA: Certifique-se de que remove a tampa
quando colocar o aparelho na horizontal.

Sistema de arrefecimento

Este carregador esta equipado com ventilador de arre-
fecimento para carregador aquecido, para melhorar o
desempenho de carregamento. O som do ar é emitido
durante o arrefecimento, o que significa que o carrega-
dor ndo apresenta problemas.

Aluz do carregador pisca a vermelho para alertar rela-

tivamente a temperaturas anormais do carregador nos

casos a seguir indicados.

. Problemas no ventilador

. Arrefecimento incompleto do carregador, tal como
estar entupido com p6

A bateria pode ser carregada mesmo que a luz do
carregador pisque a vermelho. Mas o tempo de carre-
gamento sera mais prolongado do que o habitual neste
caso. Examine o som do ventilador de arrefecimento e
a abertura de ventilagdo no carregador. A abertura de
ventilagdo pode estar entupida com pé ou bloqueada
por obstaculos.

Mantenha sempre a abertura de ventilagéo no carrega-

dor limpa para arrefecimento.

» Fig.16: 1. Luz do carregador 2. Abertura de
ventilagao

NOTA: Coloque o carregador no local em que as
aberturas de ventilagdo nao estédo bloqueadas por
obstaculos.

NOTA: Se a luz do carregador néo estiver a piscar a
vermelho, o sistema de arrefecimento esta a traba-
Ihar normalmente mesmo que nao exista qualquer
som proveniente do ventilador de arrefecimento.

NOTA: Se a luz do carregador estiver a piscar a
vermelho apesar de as aberturas de ventilagédo do
carregador estarem limpas, solicite a manutencéo
do aparelho ao seu centro de assisténcia da Makita
local.

Orificio para o cadeado

O aparelho tem um orificio para o cadeado. O blogueio
do aparelho com um cadeado comercial ajuda a impe-
dir o roubo.

» Fig.17: 1. Orificio para o cadeado

Instalar o MAKPAC

Acessorio opcional

APRECAUQ[\O: Certifique-se de que o apa-
relho esta firmemente preso no MAKPAC com
quatro fechos de montagem. Caso contrario, pode
ocorrer um acidente de queda e causar ferimentos
pessoais.

APRECAUQAO: Coloque o seu dedo firme-
mente no fecho de montagem quando abrir o
fecho de montagem. Caso contrario, o seu dedo
pode deslizar para fora do fecho de montagem ines-
peradamente e provocar ferimentos.

O aparelho pode ser preso na parte superior ou na
parte inferior do MAKPAC conforme apresentado na

figura.
» Fig.18: 1. MAKPAC
PORTUGUES



Carrinho MAKPAC

Acessorio opcional

APRECAUCAO: Certifique-se de que o apare-
lho esta firmemente preso no carrinho MAKPAC.
O aparelho pode soltar-se do carrinho MAKPAC e
pode ocorrer um acidente de queda.

APRECAUCAO: Se houver degraus, mova

o carrinho MAKPAC de forma cuidada e calma.
Caso contrario, um acidente de queda pode causar
danos ou ferimentos.

APRECAUCAO: N3o carregue mais de 100 kg
no carrinho MAKPAC. Caso contrario, pode ocorrer
um acidente ou danos.

O aparelho pode ser facilmente transportado quando o

aparelho esta preso no carrinho MAKPAC.

Quando utilizar o carrinho MAKPAC, fixe o aparelho no

carrinho MAKPAC conforme apresentado nas figuras.

» Fig.19: 1. Carrinho MAKPAC 2. Fecho de
montagem

OBSERVACAO: Bloqueie o batente quando nio
deslocar o carrinho MAKPAC.

» Fig.20: 1. Batente

APRECAUCAO: Quando transportar o apare-
Iho preso no MAKPAC pelo carrinho MAKPAC,
coloque o aparelho na parte inferior. Caso con-
trario, o equilibrio torna-se instavel e causa um
acidente.

» Fig.21: 1. MAKPAC

Trélei MAKPAC

Acessorio opcional

APRECAUCAO: Tenha cuidado quando se
deslocar sobre degraus e desloque-se de forma
calma. Caso contrario, tal pode causar danos ou
ferimentos devido a queda.

APRECAUCAO: N3o fique de pé sobre a parte
superior do aparelho e nao coloque quaisquer
itens que nao o MAKPAC. Caso contrario, tal pode
causar queda, acidente ou danos.

O aparelho pode ser facilmente transportado quando o
aparelho esta preso no trélei MAKPAC.

Prenda corretamente o aparelho no trélei MAKPAC
conforme apresentado nas figuras.

Leia o manual de instrugées fornecido com o trélei
MAKPAC para confirmar como prender o aparelho no
trélei MAKPAC.

APRECAUCAO: Quando instalar o aparelho no
trolei MAKPAC, instale o aparelho com o logétipo
da Makita virado para o lado oposto ao dos pneus
do trélei MAKPAC conforme apresentado na
figura. Caso contrario, o equilibrio torna-se instavel e
causa um acidente.

» Fig.22: 1. Trolei MAKPAC

50

APRECAUQ[\O: Quando transportar o apare-
lho preso no MAKPAC pelo trélei MAKPAC, colo-
que o aparelho na parte inferior. Caso contrario, o
equilibrio torna-se instavel e causa um acidente.

» Fig.23: 1. MAKPAC

Substituir a bandeja

As bandejas da BCC01 e BCCO02 podem ser trocadas.
Solicite-o ao seu centro de assisténcia da Makita local
se pretender trocar a bandeja.

» Fig.24: 1.Bandeja da BCCO1 2. Bandeja da BCC02

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECA UCAO: Estes acessérios ou pegas
sdo recomendados para utilizagdo com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
¢ao de outros acessorios ou pegas pode ser perigosa
para as pessoas. Utilize apenas acessorios ou pecgas
para os fins indicados.

Se necessitar de informagdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-
cia Makita.

. MAKPAC
. Carrinho MAKPAC
. Trolei MAKPAC

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessorios padrao.

Eles podem variar de pais para pais.

PORTUGUES



DANSK (Oprindelige instruktioner)

ADVARSEL

Dette apparat kan bruges af bagrn pa 8 ar og der-
over samt af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller
har modtaget instruktion i sikker anvendelse af
apparatet og forstar de farer, der er involveret.
Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
brugervedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn,
som ikke er under opsyn.

Symboler R n

Folgende viser de symboler, der muligvis anvendes
til udstyret. Serg for, at du forstar deres betydning for

brugen.

i

Kun til indenders brug.

Sm

Laes betjeningsvejledningen.

DOBBELT ISOLERING

Undlad at kortslutte batteriet.

Udseet ikke batteriet for vand eller regn.

Kun for lande inden for EU

Pa grund af tilstedeveerelsen af farlige
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer
og batterier have en negativ indvirkning pa
miljoet og folkesundheden.

Bortskaf ikke elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med EF-direktivom
affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr og om akkumulatorer og batterier
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og

i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier
og akkumulatorer opbevares separat og
leveres til et separat indsamlingssted for
kommunalt affald, der er etableret i henhold
til bestemmelserne om miljgbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet pa den
krydsede skraldespand, der er placeret pa
udstyret.

5 ® | ® | @ |[O

Oplader (0 - 100 %).

Opladning er feerdig.

» Fig.1
Undlad at gdeleegge batteriet i ild. » Fig.2
Genbrug altid batteriet. (w4 ]
Li-ion
Treed ikke pa apparatet.
[ ¥

Defekt batteri.

]

Effektiv opladningsprocedure.

51 DANSK



Effektiv opladningsprocedure.

—
FORSIGTIG

1. GEM DISSE INSTRUKTIONER - Denne manual
indeholder vigtige sikkerheds- og brugsin-
struktioner for kassen til batteriopladning.

2. Lees alle instruktioner og advarselsmarkater
pa (1) kassen til batteriopladning, (2) oplade-
ren, (3) batteriet og (4) produktet, som anven-
der batteriet, inden du anvender kassen til
batteriopladning.

3. FORSIGTIG - For at reducere risikoen for per-
sonskade ma du kun oplade genopladelige
batterier fra Makita. Andre typer af batterier
kan eksplodere og medfere personskade og
tingskade.

4. lkke-genopladelige batterier kan ikke oplades
med denne kasse til batteriopladning.

5.  Brug en stremkilde med den spanding, der er
angivet pa opladerens typeskilt.

6. Oplad ikke akkuen i narheden af letantaende-
lige vaesker eller gasser.

7. Undlad at udszette opladeren for regn, sne
eller vade forhold.

8. Duma aldrig bzere opladeren i ledningen
eller traekke i den for at tage den ud af
stikkontakten.

9.  Efter opladning, eller for der udferes nogen
form for vedligeholdelse eller rengering, skal
du tage opladeren ud af stremkilden. Traek i
stikket og ikke i ledningen, nar du tager opla-
deren ud af forbindelse.

10. Serg for, at ledningen er placeret, sa man
ikke kan traede pa den, falde over den eller pa
anden made udsaette den for beskadigelse
eller belastning.

11. Undlad at betjene opladeren, hvis ledningen
eller stikket er beskadiget. Hvis ledningen eller
stikket er beskadiget, skal du bede et autorise-
ret Makita-servicecenter om at udskifte den for
at undga fare.

12. Undlad at betjene opladeren eller at skille den
ad, hvis den har faet et hardt slag, er blevet
tabt eller pa anden made er beskadiget. Bring
den til en kvalificeret servicetekniker. Forkert
brug eller samling kan medfere risiko for elek-
trisk stod eller brand.

13. Undlad at oplade akkuen, nar stuetempera-
turen er UNDER 10 °C eller OVER 40 °C. Ved
kolde temperaturer starter opladningen mulig-
vis ikke.

14. Forseg ikke at benytte en omformer, en motor-
generator eller en jaevnstromsstikkontakt.

15. Lad ikke noget tildakke eller tilstoppe ventila-
tionsabningerne pa opladeren.

16. Undlad at tilslutte eller frakoble ledningen
eller at indszette eller fjerne batteriet med vade
haender.
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17. Brug aldrig benzin, rensebenzin, fortynder,
alkohol eller lignende til at rengore opladeren.
Det kan medfere misfarvning, deformering
eller revner.

18. Opbevar ikke materialer, som indeholder
braendbare vaesker, gasser eller stov i
apparatet.

19. Brug ikke apparatet til noget andet formal end
opladning eller baering.

Anvendelig oplader

. DC4002

AADVARSEL: Brug kun den oplader, der er
angivet ovenfor. Brug af andre opladere kan med-
fore personskade og/eller brand.

Baering af apparatet

AFORSIGTIG: Hold godt fast i handtagene
med begge hander, nar du barer apparatet.
Taber du apparatet, medfgrer det beskadigelse og
personskade.

A FORSIGTIG: For at forhindre tab af apparatet
under baring skal du altid serge for, at hand-
tagene er torre og rene, sa det ikke glider ud af
haenderne pa dig.

AFORSIGTIG: Bar ikke apparatet, nar oplade-
ren er tilsluttet til apparatet.

AFORSIGTIG: Bzr ikke apparatet, hvis dets
lag ikke er last med lasen.

AFORSIGTIG: Serg for at indszette akkuerne
ordentligt, nar du baerer apparatet. Taber du akku-
erne, medferer det beskadigelse og personskade.
AFORSIGTIG: Bar ikke apparatet med noget
andet end akkuen og den anvendelige oplader
inden i.

AFORSIGTIG: Brug en MAKPAC transportvogn
(ekstraudstyr) eller MAKPAC vogn (ekstraudstyr),
hvis apparatet er tungt. Apparatet er for tungt til at
baere, nar akkuerne er indsat. Beering, som ikke er
sikker, resulterer i ulykker eller personskade.
AFORSIGTIG: Luk handtagene, nar de ikke
anvendes.

Brug handtagene, nar apparatet bzeres.
» Fig.3: 1. Handtag

Se afsnittet "MAKPAC transportvogn" angaende detal-
jer om brug af en MAKPAC transportvogn.

Se afsnittet "MAKPAC vogn" angaende detaljer om brug
af en MAKPAC vogn.
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Abning og lukning af

laget

AFORSIGTIG: Las laget ordentlig fast med
lasen, nar du lukker laget.

AFORSIGTIG: Pas pa ikke at fa fingrene i
klemme, nar du abner og lukker laget.

A FORSIGTIG: Undlad at abne laget med magt
uden at fjerne lasen. Dette kan muligvis medfgre, at
lasen braekker.

A FORSIGTIG: Undlad at bruge magt pa laget,
nar det er abent. Dette kan muligvis medfgre, at
laget breekker.

A\FORSIGTIG: Abn ikke laget, hvis der er noget
pa laget, eller hvis apparatet er ustabilt. Dette kan
muligvis medfere beskadigelse og personskade.

Abning af laget
Friger lasen som vist med pilen, og abn laget.
» Fig.4: 1.Lag2.Las

Lukning af laget
Folg proceduren for abning i omvendt raekkefalge.

Opladning

A FORSIGTIG: Nar der er fastgjort noget under
apparatet, skal du sikre dig, at apparatet er fast-
gjort ordentligt, inden du oplader batteriet.

Dette apparat kan oplade fire akkuer pa samme tid.

1. Abn heetten og saet stikket pa opladeren ind i
apparatet, indtil det klikker. Seet stikket pa oplade-
ren ind i stikkontakten.

Indikationslampen for opladning lyser i ca.
10 sekunder, og slukker derefter.
» Fig.5: 1. Heette 2. Stik

» Fig.6: 1. Indikationslampe for opladning

2. Abn laget pa apparatet og indszet akkuen. Szet
den hele vejen ind, indtil den lases pa plads med
et lille klik. Hvis du kan se den ragde indikator, som
vist i figuren, er den ikke helt last.
Indikationslampen for opladning blinker blat, nar
opladning starter, og lyser grgnt, nar opladning er
gennemfort.

3.  Efter opladning afmonteres akkuen fra apparatet,
og opladeren tages ud af forbindelse.

Akkuen fiernes ved at traekke den ud af appara-
tet, mens der skydes pa knappen pa forsiden af
akkuen.

» Fig.7: 1.Red indikator 2. Knap 3. Akku

4.  Fjern opladerens stik fra apparatet, mens der tryk-
kes pa laseknappen, og derefter lukkes heetten.
» Fig.8: 1. Laseknap 2. Haette 3. Stik

ny eller ikke brugt i en lang tidsperiode.

opladet. Ellers kan akkuens levetid blive forkortet.

BEMARK: Opladningstiden varierer med temperatur (10°C (50°F) — 40°C (104°F)) og tilstand af akkuen, som fx

BEMAERK: Indikationslampen for opladning er slukket, nar der ikke oplades akkuer.
BEMAERK: Hvis du tilslutter akkuen til apparatet og opbevarer den, skal du sgrge for, at akkuen er tilstraekkeligt

Batterispecifikationer

Opladningstid

(minutter)
BCCO1 BCC02
Spaending Li-ion-akku Antal celler Kapacitet Fire akkuer pa | Alle batterier | Fire akkuer pa | Alle batterier
(Ah) samme tid samme tid

40V (maks.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040/ 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

*BCCO02 gzelder ikke for de fglgende akkuer.: BL4050F / BL4080OF

BEMAERKNING: Kassen til batteriopladning er beregnet til opladning af en Makita-akku. Brug den aldrig
til andre formal eller til batterier fra andre producenter.
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nedenfor:

sollys, i lang tid.

andet batteri ikke.

beskadiget.

BEMAERK: Hvis indikationslampen for opladning er slukket, starter opladning muligvis ikke pga. tilstanden
—  Akku fra en maskine, der lige har veeret brugt, eller akku, der har ligget pa et sted, som er udsat for direkte

—  Akku, der har ligget i lang tid pa et sted, som er udsat for kold luft.
—  Akkuen, som venter pa at blive ladt op. Hvis der er et batteri, som lades op i den samme raekke, oplades det

BEMAERK: Hvis indikationslampen for opladning skifter til at blinke rgdt, er opladning ikke til radighed.
Terminalerne pa apparatet eller akkuen er muligvis tilstoppede med stav, eller akkuen er muligvis udslidt eller

Effektiv

opladningsprocedure

Dette apparat har fire opladningsraekker (A til D), og
hver raekke er uafhaengig. Nar der indseettes akkuer i
hver raekke, kan apparatet oplade op til fire akkuer pa
samme tid.

Hvis akkuerne indsaettes i den samme reekke, oplades
akkuerne i den reekkefelge, som de er indsat, uanset
deres position (I, II eller IT).

Indsaet akkuer som vist med pilen pa figuren for effektiv
opladning.

BCCoO1

» Fig.9

BCC02
» Fig.10

BEMZAERK: Hvis akkuerne indsaettes, inden opla-
deren tilsluttes, er reekkefelgen for opladning
altid T - II - I i hver reekke.

Afmontering eller

montering af laget

AFORSIGTIG: Placer apparatet pa et vandret,
stabilt og skridsikkert sted, nar du afmonterer
eller monterer laget.

AFORSIGTIG: Brug ikke det afmonterede lag
til noget andet formal, som fx et stativ eller en
beholder.

Laget kan afmonteres og monteres.
Afmontering af laget

1. Flyt lasestifterne i pilens retning som vist pa figu-
ren, indtil de rgrer laget.
» Fig.11: 1. Lasestift 2. Lag

2. Abnlaget helt.

3.  Fjern lasestifterne én efter én, mens du understat-
ter laget med handen.

4. Afmonter laget og seet lasestifterne tilbage pa
deres oprindelige positioner.

» Fig.12: 1.Lag 2. Lasestift

BEMAERK: Nar |lasestiften ikke kan flyttes og er sveer
at fjerne, skal du anvende den fladhovedet skrue-
traekker, mant osv. til at fierne lasestiften som vist pa
figuren.

» Fig.13: 1. Lasestift 2. Fladhovedet skruetraekker

Montering af laget

1. Fjern lasestifterne.

2. Seetlageti helt aben position, mens du statter
laget med handen. Og monter derefter lasestif-
terne en ad gangen helt.

BEMAERK: Nar lasestiften monteres, skal du sgrge
for at saette lasestiften helt ind, indtil Iasestiften
klikker.

Placering af apparatet

AFORSIGTIG: Nar apparatet installeres, skal
du serge for at opladerens ledning ikke klemmes
af apparatet eller vaeggen.

AFORSIGTIG: Placer apparatet pa en stabil
eller skridsikker overflade. Hvis der er forhindrin-
ger, fremspring, hzeldning eller glatte overflader pa
stedet for installationen, kan apparatet muligvis veelte
og forarsage personskade.

A FORSIGTIG: Efterlad ikke noget pa apparatet,
udover MAKPAC'en pa laget. Ellers kan der mulig-
vis ske en faldulykke.

AFORSIGTIG: Nar apparatet placeres vand-
ret, skal du ikke placere apparatet med lagets
hangsel vendende nedad. Balancen bliver ustabil,
og det kan muligvis forarsage beskadigelse eller
personskade.

A FORSIGTIG: Nar flere apparater placeres
vandret, skal du ikke placere apparatet oven pa
et andet. Balancen bliver ustabil, og det kan muligvis
forarsage personskade.

AFORSIGTIG: Nar apparatet er placeret vand-
ret, og der indsaettes akkuer, skal du serge for at
understotte apparatet med dine haender. Fastger
handtagene med reb for at forhindre apparatet i at
veelte, nar akkuerne indsaettes.

AFORSIGTIG: Brug ikke apparatet som en
arbejdsbank eller en trinstol. Ellers kan det mulig-

vis forarsage beskadigelse eller personskade.

54 DANSK



Nar apparatet placeres pa et skrivebord eller en hylde,
skal du overholde forsigtigheden ovenfor, og placere
apparatet i den retning, som er nem at anvende.

Lodret placering
» Fig.14

Vandret placering
» Fig.15: 1. Haengsel

BEMARK: Serg for at fijerne laget ved vandret
placering af apparatet.

Kolesystem

Denne oplader er udstyret med en keleventilatoren for
ophedet oplader for at forbedre opladningsevnen. Der
udsendes lyd af luft under afkeling, hvilket ikke er tegn
pa problemer i opladeren.

Opladerlampen blinker rgdt for ar advare om unormale

temperaturer for oplader i falgende tilfeelde.

. Problem med kgleventilatoren

. Ufuldsteendig afkeling af opladeren, f.eks. fordi
den er tilstoppet med stov

Batteriet kan oplades, selv hvis opladerlampen blinker

redt. Men i sa fald er opladningstiden lsengere end

normalt. Kontroller lyden af kgleventilatoren og venti-

lationsabningen pa opladeren. Ventilationsabningen

er muligvis tilstoppet med stav eller blokeret med

forhindringer.

Hold altid ventilationsabningen pa opladeren ren for
afkeling.
» Fig.16: 1. Opladerlampe 2. Ventilationsabning

BEMAERK: Placer opladeren pa et sted, hvor ventila-
tionsabningerne ikke blokeres af forhindringer.

BEMAERK: Hvis opladerlampen ikke blinker rgdt,
fungerer afkglingssystemet normalt, selv nar der ikke
hgres nogen lyd fra keleventilatoren.

BEMAERK: Hvis opladerlampen blinker rgdt,
selv nar opladerens ventilationsabninger er rene,
skal du fa apparatet serviceret hos dit lokale
Makita-servicecenter.

Montering af MAKPAC

Ekstraudstyr

AFORSIGTIG: Sorg for, at apparatet er forsvar-
ligt fastgjort til MAKPAC'en med fire monterings-
lase. Ellers kan der forekomme en faldulykke, der
forarsager personskade.

AFORSIGTIG: St fingeren godt fast pa mon-
teringslasen, nar du laser monteringslasen op.
Ellers kan din finger glide uventet af monteringslasen
og forarsage personskade.

Apparatet kan fastgeres til toppen eller bunden af
MAKPAC'en som vist pa figuren.
» Fig.18: 1. MAKPAC

MAKPAC transportvogn

Ekstraudstyr

AFORSIGTIG: Serg for, at apparatet er for-
svarligt fastgjort pa MAKPAC transportvognen.
Apparatet kan Igsne sig fra MAKPAC transportvog-
nen, og der kan ske en faldulykke.

A\FORSIGTIG: Hvis der er trin, skal du bevaege
MAKPAC transportvognen forsigtigt og stille.
Ellers kan en faldulykke muligvis forarsage beskadi-
gelse eller personskade.

A FORSIGTIG: Las ikke mere end 100 kg pa
MAKPAC transportvognen. Ellers kan der muligvis
opsta en ulykke eller beskadigelse.

Apparatet kan nemt baeres, nar apparatet er fastgjort til
MAKPAC transportvognen.

Nar du anvender MAKPAC transportvognen, skal du
fastgere apparatet til MAKPAC transportvognen som
vist pa figurerne.

» Fig.19: 1. MAKPAC transportvogn 2. Monteringslas

BEMAERKNING: Las stopperen, nar du ikke
flytter MAKPAC transportvognen.

Hul til haengelas

Apparatet har et hul til en haengelas. Lasning af appa-
ratet med en kommerciel haengelas hjeelper med at
forhindre tyveri.

» Fig.17: 1. Hul til haengelas

» Fig.20: 1. Stopper

AFORSIGTIG: Nar du bzrer apparatet fastgjort
til MAKPAC vha. MAKPAC transportvognen, skal
du placere apparatet i bunden. Ellers kan balancen
blive ustabil og forarsage en ulykke.

» Fig.21: 1. MAKPAC
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MAKPAC vogn

Ekstraudstyr

AFORSIGTIG: Ver forsigtig, nar du bevager
dig over trin, og bevaeg dig stille. Ellers kan det
muligvis forarsage beskadigelse eller personskade
pga. fald.

AFORSIGTIG: stil dig ikke oven péa appara-
tet, og placer ikke nogen andre genstande end
MAKPAC'en. Ellers kan det muligvis forarsage fald,
ulykke eller beskadigelse.

Apparatet kan nemt baeres, nar apparatet er fastgjort til
MAKPAC vognen.

Fastger apparatet korrekt til MAKPAC vognen som vist
pa figurerne.

Lees den brugsanvisning, som falger med MAKPAC
vognen, for at kontrollere, hvordan apparatet fastgeres
til MAKPAC vognen.

AFORSIGTIG: Nar apparatet installeres pa
MAKPAC vognen, skal apparatet installeres med
Makita-logoet vendende vaek fra MAKPAC vog-
nens daek som vist pa figuren. Ellers kan balancen
blive ustabil og forarsage en ulykke.

» Fig.22: 1. MAKPAC vogn

A FORSIGTIG: Nar du berer apparatet fastgjort
til MAKPAC vha. MAKPAC vognen, skal du pla-
cere apparatet i bunden. Ellers kan balancen blive
ustabil og forarsage en ulykke.

» Fig.23: 1. MAKPAC

Udskiftning af bakken

Bakkerne pa BCC01 og BCCO02 kan udskiftes. Bed dit
lokale Makita-servicecenter, hvis du gnsker at udskifte
bakken.

» Fig.24: 1. Bakke pa BCCO01 2. Bakke pa BCC02

EKSTRAUDSTYR

AFORSIGTIG: Det folgende tilbehegr og eks-
traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehgr eller ekstraudstyr
kan udgere en risiko for personskade. Anvend kun
tilbeher og ekstraudstyr til det beskrevne formal.

Hvis De behgver hjeelp ved valg af tilbeher eller ansker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
lokale Makita servicecenter.

. MAKPAC
. MAKPAC transportvogn
. MAKPAC vogn

BEMAERK: Nogle ting pa denne liste kan veere inklu-
deret i veerktgjspakken som standardtilbeher. Det kan
veere forskellige fra land til land.

56 DANSK




EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

NMPOEIAONOIHZH

H cuokeun auth YTropei va xpnoliuoTtroinbei atro
TTaIOIA AVW TWV 8 €TWV Kal aTTO ATOUA JE PEIWME-
VEG OWHATIKEG, AIOBNTAPIEG ] DlIAVONTIKEG IKAVOTN-
TEG ) TTOU OEV £XOUV TTEIPA KAl YVWOEIG, QV ETTITN-
POUVTAI I TOUG £xouv D0BEi 0dNYIES YIA TNV AOPAAN
XPNON TG OUCKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG KivOUVOoUG
TToU euTTAEKOVTAI. Ta TTaIdIG dev TTPETTEI va TTailouv
ME TN ouokeun. O1 epyacieg kKaBaplopou Kal OUVTH)-

pNongG atrd 1o XprnoTn dgv Ba TTPETTEI va yivovTal
atrd TaidId Xwpig ETTITAPNON.

2U0upoAa

Mapakdtw TapouaiddovTal Ta GUPBOAA TToU PTTopoUvV
va xpnoiygotroinBouyv yia Tov eEoTAIopd. BeBaiwBeite 6T
KOTQVOEITE TN ONUACia TOUG TIPIV aTTd T XPron.

i

Mévo yia xpAon o€ EcWTEPIKOUG XWPOUG.

Sm

AlaBdaoTe 10 eyXEIPIOIO OdNYIWV.

AINAH MONQZH

Mn BPaXUKUKAWVETE TNV PTTaTapia.

Mnv ekB€TeTe TNV pTTaTapia oe vepod i
Bpoxn.

Mnv KaTaoTPEPETE TNV PTTATAPIA HE QWTIE.

| ® | ® | @ |[O

E Li-ion

Mévo yia Tig xwpeg Tng EE

A6yw TnNG TTapouaciag Twv ETTIKIVOUVWY
OUOTATIKWV PEPWYV OTOV £E0TTAIONOS, O
atréBANTOG NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG
€COTTAIONOG, OI CUCOWPEUTEG KAl Of PTTOTO-
pieg pTTOPET va €xOouv apvnTIKH TTIdpacn
oTo TePIBAAAOV Kal TNV avBpwTTivn uyeia.
Mnv aTToppITITETE TIG NAEKTPIKEG KAl NAE-
KTPOVIKEG OUOKEUEG 1) UTTOTAPIEG padi HE TG
olkiakd atroppiypartal

ZUpoewva pe Tnv Eupwiraikr Odnyia yia
ToV atrdBANTO NAEKTPIKS Kal NAEKTPOVIKO
€COTTAIOO KAl Y10 TOUG OUTCWPEUTEG Kal
HTTaTapieg Kal Toug atmoBAnToug ouo-
OWPEUTEG Kal PTTaTApPIEG, KABWG Kal TNV
TIPOCAPHOYT TOUG OTNV £BVIKN vopoBeaia,
0 arORANTOG NAEKTPIKOG EEOTTAIONOG, O
UTTATAPIEG KAl Ol CUOCWPEUTEG Ba TTPETTEL
va amoBnkevovTal EEXWPIoTA Kal va Trapa-
didovTal o€ EEXWPIOTO onueio GUANOYNG yia
dnUoTIKG aTTORANTA, TO OTTOI0 AEITOUPYET
GUPQWVA PE TOUG KaVOVIOHOUG yia TNV
TIpoaTacia Tou TEPIBAAAOVTOG.

AuT6 uTTodEIKVUETAI aTT TO OUHBOAO TOU
diaypappévou TpoXopopou kadou Trou Bpi-
OKETAI aVapTNHEVO ETTAVW OTOV EEOTTAIONO.

» Eik.1
MévTa va avaKUKAWVETE TNV JTrarapia.
e i » Eik.2
Li-ion
@@ Mnv TTatére €TTavw OTN CUCKEU. £ Fiverar goprion (0 - 100 %).

H @o6pTion oAokAnpwONnKe.
EAatTwpaTikh prratapia.

[ ¥
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Aladikacia aTrod0oTIKAG POPTIONG.

Aladikaaoia atrodoTIKAG OPTIONG.

NMPOzZOXH

1.

10.

1.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHrIEZ - To Trapov
EYXEIPiBIO TTEPIEXEI ONMAVTIKEG OBNYiES yIa TNV
ao@daAeia Kal TN AeiIToupyia Tng BAKNG POPTI-
ONG UTTATUPIWY.

Mpiv XpNOIYOTTOINCETE TN BAKN POPTIONG PTTA-
TapIWV, SlaBAoTE OAEG TIG 0BNYiEg Kal TIG EVOEI-
geig rpoooxng otn (1) BAkn @oOpTIONG pTTATA-
pIWV, TOV (2) @opTIoTH, TNV (3) yTTaTapia Kai To
(4) TTpOIGV TTOU XPNCIPOTIOIE TNV PTTATAPIA.
MPOZOXH - Na va HEIWOETE TOV Kivouvo
TPAUMATIOHUOU, VO QOPTIJETE HOVO ETTAVAPOP-
TiI{opeveg urartapieg Tng Makita. AAAoir TUTTOI
HTITATAPIWV MTTOPEI VO EKPAYOUV TTPOKAAGWVTOG
TTPOCWTITIKOG TPOUUATIONO KAl {nuid.

Agv gival SuvaTo va QopTIoTOUV PN ETTAVAPOP-
TIJOMEVEG UTTATAPIEG ME AUTH TN BRKN POPTIONG
HTTATAPIWV.

Na xpnoipoTrolgiTe TTapoxn peUMATOG idiag
TAONG HE TNV AVAYPOUPOHEVN GTNV TTIVAKida
OVOMAGCTIKWYV TIMWV TOU POPTICTH.

Mn @opTileTE TNV KACETA PHTTATAPIWYV TTAPOUTIA
EUQPAEKTWV UYPWV 1 agpiwy.

Mnv ekB£TETE TO POPTIOTA OE Bpoxn, XIOVI
uypég ouvenkeg.

Mnv PETOPEPETE TO POPTIOTH KPATWVTAG TOV
a1réd 10 NAEKTPIKO KAAWSIO Kal Unv TPARATE

TO KOAWSIO ATTOTOMA YIO VO TO ATTOOUVSECETE
ao1ré TNV Tpila.

MeTd To TTEPOG TNG POPTIONG 1 TTPIV ETTIXEI-
PAOETE OTTOIASATIOTE EPyQTia CUVTAPNONG 1
KaBapIoPoU, ATTOCUVSECTE TO QOPTIOTH ATTO
TNV Mapoxn pevparog. TpaBnsre To @ig Tou
NAEKTPIKOU KaAwSiou kal 61 To KaAwS10, KABE
POpPAG TTOU ATTOCUVOEETE TO POPTIOTH.
PpovTioTe WOoTE To KAAWSI0 va BpioKeTal o€
B8éon 6mou Sev Ba To TTATHOETE, eV B OKOVTA-
WETE TTAVW TOU, oUTE B UTTOOTEI KATATTOVNON 1
{npid pe GAAo TpoTTO.

Mnv B£T€TE TO POPTIOTH O€ AgITOUpyia av TO
KaAw3d10 A TO QIG Eival KATECTPAMUEVO. AV TO
KAaAw310 A TO QIG Eival KATECTPAMPEVO, {NTAOTE
amré éva e§ouaiodoTnuévo Kévpo o€pfig Tng
Makita va To avTIKOTAOTAOEI WOTE VO OTTOQPEU-
X0¢ei TuXOV Kivduvog.

12. Mnv 0éoeTe o€ AeIToupyia TO POPTIOTH OUTE

VO TOV ATTOOUVOPHOAOYEITE av £XEl XTUTTNOET
Biala, £X€1 UTTOOTEI TITWON 1 OTTOIASATTOTE
{nuid. PpovTioTE yia TNV TTPOCKOUIOT TOU O€
mioToTroINMEVO TEXVIKG OpBis. H eopaApévn
XPNon N €K véou ouvapuoAdynon PTropei

va €Xel WG atroTéAeopa nAekTpoTTAngia N
TTUPKaYId.

13. Mnv @opTifeTe TNV KACETA PTTATAPIA OTAV N

BOeppokpacia dwuartiou givar KATQ amé 10°C i
MANQ a1ré 40°C. Ze xapnAég Oepuokpaaoieg, n
POPTION NTTOPEI VO PNV SEKIVAEL

14. Mnv eMIXEIPAOETE VA XPNOIUOTTOINCETE PETA-

oXnMaTioTr TTOAAATTAQCIaOHOU, YEVVATPIO
KIVNTAPA 1} PEUNATOBOTN OUVEXOUG PEUMATOG.

15.  Mnv KOAUTITETE KOl PNV QPACOETE TIG OTTEG £~
€PICOU TOU QOPTIOTH ME KAVEVA OVTIKEIMEVO.
16. Mnv ouv3EeTe KAl NV QTTOOUVSEETE TO KAAWSI0

oTNV TPia KAl PNV TOTTOBETEITE 1] APAIPEITE TNV
pTraTapia pe Bpeypéva xépia.

17. Mnv xpnoipoTrolgite Toté Bevdivn, TeTpeAa-

k6 a18épa, S1aAUTIKG, aAKOOAN 1} TTAPOHOIEG
OUCIEG YIO TOV KOBAPIOUO TOU POPTIOTA.
Mr1ropei va TTpokAnBei atroXpwHaTIONO6G,
TApaAuSPPWON 1 pWYHES.

18. Mnv amoBnkeUeTE TO UAIKA TTOU TTEPIEXOUV

KaUoIPa uypd, aépid | OKOVN OTN CUOKEUN.

19. Mnv XpnOIMOTIOIEITE AUTH TN CUCKEUN Yid

otrolovdnoTe GAAO OKOTTO EKTOG QTTO TN QPOP-
TION 1 TN METAQOPA.

2UHBATOG POPTIOTAG

DC4002

APOEIAOMOIHEH: Na XPNOIUOTTOIEITE HOVO
TOV (POPTICTH TTOU TrapaTifeTal avwrépw. H Xxprion
OTTOI0VONTIOTE GAAWY POPTIOTWYV UTTOPET VO TTPOKAAE-
O€l TPAUPOTIONO A/Kal QWTIA.

EAAHNIKA




MeTag@opd TG CUCKEUARG

AI‘IPOZOXH: KpatnoTe kaAd Tig AaBég kai pe Ta
BU0 xépla OTaV UETAPEPETE TN OUOKEUN. H TITLOoN
TNG OUOKEUNG €XEI WG OTTOTEAETPA OTIACIYO KOl TTIPO-
OWTTIKO TPAUMATIONO.

AI‘IPOZOXH: MNa va aro@euxBei n TTwon TG
OUOKEUNG KATA TN HETAPOPA, VO S1aTnpEiTe TAVTA
TIG Aafég oTEYVEG Kal KaBapEG WOTE VA aTToPEUyE-
Tl TO YAioTPNua a1réd Ta XEPIa GOG.

A rPosoxH: Mnv pETOQEPETE TN CUCKEUN 6TAV O
@QOPTIOTAG Eival oUVSESEPEVOG OTN OUCKEUNR.

ArPosoxH: Mnv PETOPEPETE TN CUCGKEUN AV TO
KATTAaKI TNG Sev gival ao@aAiopévo pe 1o pdvdalo.

A\ POsOXH: Kard Tn METAPOPAG TG CUCKEUNG,
va BERAIWVEDTE OTI EXETE EICAYAYEI TIG KATETEG
HTTATAPIWV OTABEPA. H TITWON TWV KACETWY PTTA-
TAPIWV EXEI WG OTTOTEAETUA GTIACIYO KAl TTPOCWTTIKO
TPAUMATIONO.

AI‘IPOZOXH: Mnv UETOQEPETE TN OUOKEUR PE
oTIBATTOTE AAAO EKTOG OTTO TNV KOOETO UTTATAPIWV
KOl TOV AQVTIOTOIXO (POPTIOTH OTO ECWTEPIKO.

AI‘IPOZOXH: Na Xpno1yoTroIEiTe TO KApOTOIL
MAKPAC (Trpoailp€TIKO §ApTNHA) 1} TO TPOAET
MAKPAC (TTpoaiIp€TIKO EEAPTNHA) OV N CUCKEUN
gival Bapid. H ouokeun gival TToAU Bapid yia peta-
@OPA OTAV Ol KACETEG HTTATAPIWYV £XOUV E100XOEI.
H avaoc@ahig peTa®opd €xel WG OTTOTEAETUA ATUXA-
paTa ) TTPOCWTTIKG TPAUUATIOUO.

AI‘IPOZOXH: KAgioTe 11 Aafég 6TV dev
XpnoipgotroiouvTal.

XpnoiyoTroInoTe TIG AaBEG OTAV PHETAPEPETE TN CUCKEUN.
» Eik.3: 1.AafA

Mo AETITOPEPEIEG OXETIKG PE TN XPNAON £VOG KAPOTTIOU
MAKPAC, avatpégte otnv rapdypago «Kapotal
MAKPAC».

o AETITOPEPEIEG OXETIKG PE TN XPAON EVOG TPOAET
MAKPAC, avatpégre atnv Tapaypa@o «TpOAei
MAKPAC».

Avolyua Kal KAEioIMO TOU

KOTTaKIOU

AHPOZOXH: Aoc@aAioTe 0TABEPA TO KATTAKI JE TO
HAvEaAo OTaV KAEIVETE TO KATTAKI.

AITPOZOXH: MpooéxeTe va pnv MIACETE TA
8AXTUAG oag OTOV OVOIYETE KOl KAEIVETE TO KOTTAKI.

AITPOZOXH: Mnv £avayKAOETE TO KOTTAKI VO
avoigel Xwpig va £XETE aPaIpECEl TO pAvEaro. Av
TO KAVETE QUTO, PTTOPEI va OTTACEI TO HAvOaAo.

AITPOZOXH: Mnv aokeite SUVOPUN OTO KATTAKI
OTAV TO KATTAKI €ival avoIlKTO. Av To KAveTe AuTo,
MTTOpPEI VO OTTACEI TO KATTAKI.

AnpPosoxH: Mnv avoiyeTe To KOTTAKI AV UTTAP-
XEI KATI ETTAVW OTO KATTAKI | OV 1) GUOKEUR Eival
aoTaBng. Av To KAVETE QUTO, ITTOPET va TTPOKANBEI
OTIGOIYO ) TTPOCWTTIKOG TPAUUATIONOG.

Avolyua Tou KOTTaKioU

ATT0de0PEUTTE TO HAVOAAO OTTWG ATTEIKOVICETAI PE TO
B€Aog kal avoifTe TO KOTTAKI.

» Eik.4: 1. Kamdki 2. Mavdaho

KAgioipo Tou katrakiod
AkoAouBrioTe Tn S1adIKOCIO AVOIYHATOG PE AVTIOTPOPN
ocipd.

®oépTiOon

AHPOZOXH: ‘OTav KATi gival TpoocapTnUévo
KATW O1ré TN OUOKEUN, BERaIWOEITE OTI N CUOKEUN
€ival TpooapTNUéVN HE ACPAAEIN TTPOTOU QPOPTI-
OETE TNV PTTATAPIO.

AUTH N CUOKEUN PTTOPET Va PoPTIoEl TECOEPIG KATETEG

UTTOTAPIWV TAUTOXPOVA.

1. AvoigTe TO ETTIOTOMIO KAl EI0AYAYETE TN OUVOEDN
TOU QOPTIOTA OTN CUOKEUN PEXPI VO QOPAAICEL.
EicayayeTe To BUoOpa TOU QOPTIOTA OTNV TTPIda.
H evBeIKTIKA Auxvia @OpTIONG avAaBel yia TTEPITTOU
10 JeuUTEPOAETTTA KAl HETE OPAVEL.

» Eik.5: 1. EmoTépio 2. Z0vdeon

» Eik.6: 1. EvdeikTikr Auyvia @opTiong

2. AvoigTe TO KATT@KI TNG CUOKEUNG KAl EI0QYAYETE
TNV KAOETa ITTaTOPIWY. Eilcaydyeté Tnv péxpl
TEPUQA PEXPI va acg@alioel oTn B€on Tng, yeyovog
TTOU UTTOBEIKVUETAI JE €va XOPaKTNPIOTIKO NX0. AV
MTTOPEITE va BEITE TOV KOKKIVO BEIKTN OTTWG ATTEIKO-
VigeTal oTnV €IKOVA, OeV £XEI KAEIBWOEI TEAEIWG.

H evBeIkTIKA Auxvia @oépTiong avaBooBrivel

JE PTTAE XpWHa OTaV EEKIVAEI N OPTION, EVW)
avaBer pe TPACIVO Xpwua ATav n eopTIon EXE
OAoKANPwWBOEi.
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3. Metd n @OpTION, APAIPESTE TNV KACETA PTTATO- 4. Ag@aipéoTe Tn 0UVOEDT TOU QOPTIOTH ATTO TN

PIWV aTré TN CUCKEUT Kail BYAATE TO @IG TOU NAe- OUOKEUN EVW TTATATE TO KOUPTTi ao@AAIong Kal,
KTPIKOU KaAwdiou Tou @opTIoTH a1rd TNV TTPida. OTn OUVEXEID, KAEIOTE TO KATTAKI.

MNa va a@aip€oeTe TNV KOOETA UTTATAPIWY, OUPETE » Eik.8: 1. Kouuti aopdAiong 2. EToToIo

TNV aTé TN CUOKEUN £VW OUPETE TO KOUMTTi OTO 3. Z0vdeon

UTTPOCTIVO PEPOG TNG KAOETAG.
» Eik.7: 1. Kékkivog deikng 2. KoupTri 3. Kaoérta
HTTaTapIwV

MAPATHPHZH: O xpdvog @opTiong diagépel avaloya pe T Beppokpaaia (10°C (50°F) — 40°C (104°F)) kai Tnv
KaTEOTAON TNG KAOETAG PTTATAPIWY, OTTWG KalvoUupia UTTATaApIa f} JTTaTapia TTou Sev €XEl XPNOIMOTTOINGET Yo peydaAn
XPOVIKA TTEPiodo.

MAPATHPHZH: H evdeikTikr) Auyvia @bpTiong ival oBnaoTr 6Tav 8ev QopTiovTal Of KACETEG UTTATAPIWV.

MAPATHPHZH: Av ouv3£0ETE TNV KAGETA UTTOTAPIWY OTN CUCKEUR Kal TNV atrobnkeUoeTe, BeBaiwdeite OTI N
KOOETO UTTATAPIWY EiVAI ETTAPKWG POPTITPEVN. AIAPOPETIKA, N BIGPKEIA {WNG TNG KACETOG PTTOTAPIWY UTTOPET va
HIKPUVEL.

MNpodiaypapég prartapiog Xpovog popTiong
(AeTrTd)
BCCO1 BCC02
Tdon Kaoéta ApiBuodg XwpnTikéTNTA Téooepig OAeg o1 Téooepig OAeg o1
HTTATOPIRV KeAIV (Ah) KOOE£TEG HTTaTapieg KOO£TEG HTTaTapieg
16vTwV Li HTTaTaPIWV HTTaTOPIWV
TauTOXpPOVA TauTOXpPOVA
40V (péy.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

*BCCO02 dev IoxUel yia TIG akdAouBeg kaaéTeg ptratapiwyv: BL4050F / BL408OF

EIAOIMOIHZH: H 8AKn @6pTIONG HTTATAPIWYV TTPOOPIZETAI VIO TN GOPTION KACETWVY PTraTapi®wyv Tng Makita.
Mnv TnV XpNOIUOTTOINCETE TTOTE Yo GAAOUG OKOTTOUG 1 YIa UTTOTaPieg GAAWVY KATAOKEUAOTWV.

NMAPATHPHZH: Av n evdeIKTIKA Auxvia @opTiong gival ofnoTr, n OpTIoN UTTOPEi va PNV EeKIviael AOyw Tng Trapa-

KATW KOTAOTAONG:

—  Kaoéta ymatapiwv atréd epyaleio Tou HOAIG EXEI XPNOIMOTIOINGEI ) KAOETA UTTATAPIWY TTOU €XEI PEivel o€ BEon
ekTEDEINEVN O€ ApETO NAIOKS GWG yia HEYGAO Xpovikd dIGoTnua.

—  Kao€ta utratapiwv mou éxel peivel o B€on ekTeBEINéVN O€ YUY PO aépa yia PHEYEAO XPovIK dIdaTnua.

—  Hkaoéta ymmatapiwv BpiokeTal o€ avapovi yia @opTion. Av UTTAPXE! MIO UTTATapia TTou gopTidel aTnv idia
aelpd, n GAAn ptratapia dev QopTidel.

MAPATHPHZH: Av n evoeIKTIKr) Auyvia @opTiong aAAddel o€ KOKKIVO XpwHa TTou avaBooBrvel, n @opTion dev gival

8100¢a1un. O1 akpodEKTEG OTN CUOKEUR A OTNV KOOETA UTTATAPIWY PTTOPET VA €ival @PAYUEVEG PHE OKOVN i N KACETA

UTTaTapIWV va gival @Oappévn ) KATEOTPAPPEVN.

, , BCCO1

Aladikaoia ETTapKOUG > Ei9

. BCCO2
(pOPTIO-ng » Eik.10

AuTA n ouokeun d106£Tel TEOTEPIG OEIPEG POPTIONG (A
£€wg D) kai k&Be aeipd gival avetapTtnTn. OTtav eiocayd-
YETE TIG KAOETEG PTTATAPIWY O€ KABE O€Ipd, N TUOKEURA
UTTOPEI va QOPTIOEI HEXPI TETOEPIG KATETEG PTTATAPIWV

MAPATHPHZH: Av ol Kao£Teg pTTaTapiwyv eicax8oiv
TIPIV OUVOECETE TOV QPOPTIOTA O€ TTPICa, N OEIPA TNG
@optiong eivar mavra I - I - I o€ kGBe oe1pd.

TauTéXPOVA.

Av €I00YAYETE TIG KAOETEG UTTATAPIWY OTNV idla O€1P4,
01 KOOETEG PITTATAPIWY QOPTifovTal PE T OEIPG PE TNV
oTroia £xouv eloaxBei avetapTnTa atmd T B€on Toug
(I, I nm.

Mo atrodoTIKr POPTION, EI0AYAYETE TIG KAOETEG UTTOTA-
PIWV OTTWG aTTelkovigeTal Pe To BEAOG OTNV EIKOVA.
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A@aipeon kal TOTTo00£TNON

TOU KOTTOKIOU

Totro0éTnon Tng
OUOKEUNG

AI‘IPO}.'OXH: ToTToBETAOTE TN CUOKEUN O€ pia
opifévTia, oTaBepn Kal avTioAIoONTIKA ToTroBeTia
OTaV APAIPEITE I} TOTTOBETEITE TO KATTAKI.

AI‘IPOZOXH: Mnv XpNOIUOTTOINOETE TO KATTAKI
TTOU £XETE aPAIPECEl Yia GAAOUG OKOTTOUG, OTTWG
oav pa@i | doxeio.

To KaTTKI uTTOPET VO apaIpeDEi Kal va TOTTOBETNOEI.

A@aipgon Tou KaTTaKIOU

1. MEeTOKIVAOTE TOUG TTEIPOUG ACPAAIONG TTPOG TNV
KaTeUBuvon Tou BEAOUG OTTWG ATTEIKOVIZETAI OTNV
€IKOVA PEXPI VA aYYiEOUV TO KOTTAKI.

» Eik.11: 1. Meipog ac@dAiong 2. Katrdki

2. Avoigte TTANPWG TO KATTGKI.

3. A@aipéaTe TOug TTEipoug aoPAAiong évav Tn popd,
oTnPifovTag TO KATTAKI PE TO XEPI OOG.

4. A@aip£oTe TO KOTTAKI KAl TOTTOBETAOTE §ava TOUG
TIEipoug ao@AAIoNG oTnv apxIkrf B€on Toug.

» Eik.12: 1. Kamdki 2. Meipog aoedaAiong

MAPATHPHZH: Otav o 1reipog ac@aAiong dev ptropei
va PETaKIVNOEi Kai eival BUOKOAO va TOV aQaIPETETE,
XPNOIYOTIOINGTE TO KataaRidl eTTTEdNG KEPAANG, Eva
KEPHA KTA. YIO VO aQaIPETETE TOV TTEIPO aoPAAIong
OTTWG OTTEIKOVICETAI TNV EIKOVA.

» Eik.13: 1. leipog aopdAiong 2. KatoaBidi etritredng
KEPAAAG

TomroB£éTnon Tou KatrakioU

1. A@aipéoTe TOUG TTEIPOUG AaPANIoNG.

2. TomoBeTAOTE TO KATIAKI OTNV TTAAPWG AVOIKTH
0¢0n evw UTTOOTNPICETE TO KATTAKI E TO XEPI OOG.
MeTd, ToTToBETAOTE TTARPWG TOUG TTEIPOUG AT PAAI-
ong évav-évav.

MAPATHPHZH: Otav TomrobeTeiTe TOV TEIPO A0@AAI-
oang, BeBaiwBeiTe va eloaydyeTe Tov TrEipo acPdaiiong
oTaBepd péx Pl va ao@alioel o TTeEipog aag@daAiong.

AnPOsOXH: Kara TNV EYKOTAOTOON TNG
OUOKEUNG, BeBaiwOeiTe 6TI TO KAAWSIO POPTIOTA
Sev cuvOAiBeTaI ATTO TN CUOKEUN 1} TOV TOIXO.

AITPOZOXH: TOTroBETAOTE TN CUOKEUN O€ MIa
oTaBepn Kal avTioAIoONTIKA emIQAveIa. Av n
ToTT00€ETia eyKATAOTAONG TTAPOUCTIAgEl EUTTOBIA,
TTPOECOXEG, KAioN 1) ONOONPEG ETTIPAVEIEG, N CUOKEUN
JTTOpEi va TTECEI Kal va TTPOKANBET TIPOCWTTIKAG
TPAUUPATIOUOG.

AI'IPOZOXH: Mnv a@noeTe oTISATIOTE ETTAVW
oTn ouokKeun ekT6G a6 To MAKPAC 0TO KATTAKI.
Ala@opeTIKA, UTTOPET va TTPOKANBET aTUXNUa Adyw
TTWonG.

AHPOZOXH: ‘OTav TOTroBETEITE TN CUOKEUN
opIJ6VTIA, NV TOTTOBETEITE TN CUOKEUR ME TOV
HEVTECE TOU KATTOKIOU OTPAMMEVO TTPOG T KATW.
H 100ppoTria xdvetal kal yTropei va TpokAnBei {nuid
TIPOOWTTIKOG TPAUUATIOHOG.

A 1POs0XH: OTav TomoleTeiTe ToAAaTTAéG
OUOKEUEG OPIZOVTIO, PNV TOTTOBETEITE TN CUOKEUR
E£MAvVw o€ KAtrola dAAn. H icoppoTria xaverai Kai
pTTOPEi VO TTPOKANBET TIPOCWTTIKGG TPAUHATIONAG.

AI'IPOZOXH: ‘OTav n CUCKEUN TOTTOBETEITAI
opIZOVTIA KAl EICOYAYETE TIG KAOETEG MTTATAPIWY,
BeBaiwbeiTe va oTNPIJETE TN CUOKEUN PE TA XEPIA
ogag. [Na va armo@euxBei N TITWAON TG CUTKEUNG KAT&
TNV €I0AYWYI TWV KACETWY PTTATAPIWY, AGPAAITTE TIG
AaBég pe okoivid.

AITPOZOXH: Mnv XPNOIMOTIOIEITE TN CUOKEUN WG
TAYKO 1) OKAAOTTATI. AIGQOPETIKA, PTTOPET va TTPO-
KANBEi {NUIG A} TTPOOWTTIKOG TPAUUATIOHOG.

‘Otav TOTTOBETEITE TN CUOKEUN O€ ypa@eio 1| pdgl, ako-
AouBnoTE TNV ETMIOAPAVON TTPOCOXNAG TTOU AVAPEPETAI
TIAPOTTAVW Kal TOTTOBETAGTE TN CUCKEUN OTNV KATEU-
Buvon oTnv otroia gival €UKOAN n xpron Tng.

Kartaképuen TotrobéTnon
» Eik.14

Op1Z6vTia ToTroBéTNON
» Eik.15: 1. Mevreoég

NMAPATHPHZH: BeBaiw0eite va a@aipéoeTe TO
KOTTAKI OTaV TOTTOBETEITE TN CUOKEUN OPIZOVTIA.
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2UoTnUa Yugng

AuTOG 0 POPTIOTAG €ival eEOTTAIOUEVOG PE AVENIOTAPA

WuENg yia Beppalvopevo OPTIOTH, Yia va BeATIWOET n

amédoan eépTIong. O YOG Tou aépa TTou EEEPXETAI

KaTd TNV YUEn dev onuaivel 0TI UTTAPYXEI TTPORANPA PE

TOV QOPTIOTH.

H Auxvia @opTioTA avaBoofrivel e KOKKIVO XpwHa yia

Va TTPOEIBOTTOINTEI VIO UN QUOIOAOYIKEG BEPUOKPATIES

@OPTIOTH OTIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG.

. Mp6BANua pE TOoV avepioTAPa Yugng

. AveTTapkAg Wign Tou @opTIoTH, OTIWG cuuBaivel
oétav uTtdpxel PPASINO UE OKOVN

H ymratapia ytropei va @opTioTel akdun Ki av n Auxvia

@OPTIOTH avaBooBrvel e KOKKIVO Xxpwua. ANAG, o€ auTh

TNV TTEPITITWAN, 0 XPOVOG POPTIONG Ba eival peyaAUTe-

pog atd 6T ouvABwG. EAEyETE TOV X0 TOU AvepIoTAPA

WwUENG Kal TOU avoiyuaTog eaepICUOU GTOV QOPTIOTH.

To avolypa e§agpiopol UTTopEi va eival paypéVog PE

okévn A va PTTAOKApETAl PE EPTTODIA.

Na diatnpeite avta kabapd 1o dvolyua e¢aepIouoU

aTOV QOPTIOTH YIa TNV Yugn.

» Eik.16: 1. Auxvia @opTioTA 2. Avolypa egagpiopou

MAPATHPHZH: TotmoBeTri0TE TOV OPTIOTH) OTNV
ToTTOB€ETia ATTOU TO AvoiypaTa £§aEPIOHOU BEV PTTAO-
K@povTal atrd eUTTOdIa.

MAPATHPHZH: Av n Auxvia @opTioTh dev avaBoofni-
VEI JE KOKKIVO XpWwHa, To oUoTnua wugng Aeitoupyei
KaVOVIKG aKOuN Ki 6Tav dev aKoUyETal XOG atréd Tov
QAVEMIOTAPA YUENG.

MAPATHPHZH: Av n Auxvia @opTioTr) avaBooBrivel
HE KOKKIVO XpWHa TTapdTI T avoiyuaTa e§aepIguoU
TOU QOPTIOTH gival KaBapd, (NTAOTE ATTO TO TOTTIKO
ogag kévTpo eguTTnPéTNONG TNG Makita va Trpofei o€
0€pPIG TNG CUOKEUNAG.

O1rn yia KAg1dapid

H ouokeur] 8100€Te1 OTTr) Yo KAEIBAPIG. AV KAEIDWOETE TN
OUOKEUN PE pia KAEIBapId Tou eytropiou, BonBdel otnv
ATTOQUYH TNG KAOTTAG.

» Eik.17: 1. Ot yia kKAe1dapid

Totmmrofétnon MAKPAC

lMpoaipeTiko e§aprnua

AI'IPOZOXH: BeBaiweite 6TI N cuokeun givai
kaAd mpooaptnuévn oto MAKPAC pe Toug Té0-
oepIg HavEaAoug oTeEpEWONG. AIAPOPETIKA, UTTOPET
va oUMBEl KATToI0 aTUXNPA TITWONG Kal va TTPoKANBOET
TIPOCWTTIKOG TPAUMATIOHOG.

AI‘IPOZOXH: TomroBeTAOTE TO BAXTUAG OOG OTA-
Bepd oTO pAvEaAo oTEPEWONG OTAV ATTACPAANIETE
TO pAvOaAo oTEPEWONG. AIGPOPETIKE, TO dAXTUAS
0ag UTTopEi va YANIOTPRoEl aTTpOoHEVA ATTé TO pdv-
O0A0 OTEPEWONG KAl Va TTPOKANBET TPAUPOTIOPOG.

H ouokeur| ytropei va mpocaptnBei oTo TTavw ) KATw
pépog Tou MAKPAC 6TTwg aTreikoviZeTal oTnv €IKOva.
» Eik.18: 1. MAKPAC

Kapotor MAKPAC

IMpoaipeTiko e§dprnua

AI‘IPOZOXH: BeBaiwBeite 6TI N cuokeun givai
KaAd TpooapTnuévn oto kapotal MAKPAC. H
OUOKEUN UTTOPET VO aTTOOTIOOTE! ATTO TO KAPOTal
MAKPAC kai va TrpokAnBei atuxnua rwong.

AI‘IPOZOXH: Av uTTdpXOUV OKOAOTTATIA, UETAKI-
vAoTe To KapoTol MAKPAC TTpOOEKTIKA Kal AOUXA.
AI0QOpPETIKA, PTTOPET KATTOI0 aTUXNUA TITWONG Va
TIPOKOAETEI {NUIG 1) TPAUPOTIONO.

AnpPosoxH: Mnv @OPTWVETE TTEPICTOTEPA OTTO
100 KIAG oT0 KapOTol MAKPAC. AldQOpETIKA, UTTO-
pei va oupBei atuxnua f gnuid.

H ouokeur| utropei va petapepBei eUkoAa étav n

ouoKeun gival TrpooapTnuévn oto kapdtal MAKPAC.

Otav xpnaoipotrolgite kapdtal MAKPAC, TTpooapTAoTE

Tn ouokeur) 1o kKapoTal MAKPAC &TTwg atreikovigeTal

OTIG EIKOVEG.

» Eik.19: 1. Kapotor MAKPAC 2. Mavdaho
oTEPEWONG

EIAOIMOIHZH: KAe13GwoTe ToV avaoToAéa oTav
bev peTakiveite To kapotol MAKPAC.

> Eik.20: 1.AvooToAéag

AI‘IPOZOXH: ‘OTav HETAPEPETE T CUOKEUN TTPO-
oaptnuévn oto MAKPAC péow Tou KOPOTOIOU
MAKPAC, TOTTOBETHOTE TN CUOKEUI OTO KATW
HEPOG. AIOPOPETIKA, XAVETAI N ICOPPOTTIA KAl YJTTOPEI
va TTPoKANBei atUxnua.

» Eik.21: 1. MAKPAC

TpoAei MAKPAC

TpoaipeTikd e§dpTnua

AITPOZOXH: MpooéxeTe 6TAV TTEPVATE TTAVW ATTO
OKAAOTTATIO KOl JETOKIVNOEITE QOUXA. AIQQOPETIKA,
JTTOpPE VO TTPOKAAETEI NUIG i} TPAUPATIONS AdYWw
TTWOoNG.

AnpPosoxH: Mnv oTéKEOTE OTO TTAVW PEPOG
TNG OUCKEUNG KAl NV TOTTOBETEITE OTTOIOSATTOTE
avTikeipeva ekTog ard To MAKPAC. Ala@opeTikd,
pTTopEi va TTpokANBEi TITWon, atuxnua A {nuid.

H ouokeur| ptropei va petapepBei eUkoAa étav n
ouokeun gival pooapTtnuévn oto TpdAei MAKPAC.
MpooapTtioTe CWAOTA TN cuokeur aTo TPOAEl MAKPAC
OTTWG OTTEIKOVICETAI OTIG EIKOVEG.

AlaBAoTE TO £YXEIPIDIO 0ONYIWV TTOU TIOPEXETAI PE TO
TPpOAel MAKPAC yia va BeBaiwBeite Tov TpOTTO TTPOCdp-
TNONG TNG GUOKEUNG oTo TPOAEl MAKPAC.
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AI'IPOZOXH: Kard Tnv eykatdoTacn Tng
ouokeung oto TpoAei MAKPAC, eykaTaoTAOTE
Tn cUoKeun pe To Aoyotutro Makita oTpappévo
HOKpPId a1rd Ta EAAOTIKA TOU TPpOAEi MAKPAC
OTTWG ATTEIKOVIETAI OTNV EIKOVA. AIGPOPETIKA,
XAVETAI N I00PPOTTIa KA UTTOPET VA TTPOKANBET
aruxnua.

» Eik.22: 1. Tpohei MAKPAC

AI‘IPOZOXH: OT1av YHETAPEPETE T CUOKEUN
mwpooapTnuévn oto MAKPAC péow Tou TPOAET
MAKPAC, TOTTOBETAOTE T CUOKEUI OTO KATW
HEPOG. AIGQOPETIKA, XAVETAI N ICOPPOTTIA KAl UTTOPEI
va TTPokANBei atixnua.

» Eik.23: 1. MAKPAC

AvTIKOTACTOON TOU

diokou

01 diokol Twv BCCO1 kai BCCO2 pmropouv va aAAa-
xBouUv. ATreuBuvBeiTe 0TO TOTTIKO 0OG KEVTPO EGUTTNPETN-
ong Tng Makita av BéAete va aAAGgeTe Tov dioko.

» Eik.24: 1. Aiokog BCCO1 2. Aickog BCC02

MPOAIPETIKA

EZAPTHMATA

AI‘IPO}.'OXH: AvuTtd Ta €§apTAPATA ) TTPOCAP-
TAMOTA CUVICTWVTAI YIO XPRON UE TO EpyaAEio
Makita Trou Treplypda@TnKe oTIg 08NnyYieg auTtég. H
XPAON oTToIWVOATIOTE BAAWY £§aPTNUATWY A TTPO-
oapTNUATWY PTTOPE va TTPOKaAETEl KivOuvo Tpaupa-
TIOJoU o€ dropa. Na XpnoIyoTrolgiTe Ta e§apTANATA 1)
TTPOCAPTAYATA YOVO IO TNV XPACN TTOU TTPOOopPIjovTal.

Edv xpe1aleaTe omroiadnmrote BoRdeia yia TePITOOTEPES
TTANPOPOpiEG O OXEDN PE QUTA Ta EGAPTANATA, ATTOTAV-
O¢ite aTO TOTMIKG OAG KEVTPO eEuTTNPETNONG Makita.

. MAKPAC

. Kapdétol MAKPAC

. Tpohei MAKPAC

MAPATHPHZH: Mepikd oToixeia otn AioTa ytropei va
oupTrepIAauBavovTal 0T CUCKEUAaia epyaigiou wg
aTavtap egaptripata. Mmopei va diagépouv avaAoya
HE TN XWpea.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

UYARI

Bu aletin 8 yas ve Uzeri ¢ocuklar ile fiziksel, duyu-
sal ya da zihinsel yetenekleri kisitl olan veya
deneyim ya da bilgileri olmayan kigiler tarafindan
kullanilmasi, ancak gozetim altinda olmalari veya
kendilerine aletin guvenli bir sekilde kullaniimasina
yonelik talimatlar verilmesi ve bu aletin kullanimina
iliskin tehlikeleri anlamalari halinde mumkundur.
Cocuklar aletle oynamamalidir. Temizlik ve kul-
lanici bakim islemleri, gozetim altinda olmadan
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

- Sadece AB ulkeleri igin
Sem bOI Ier E Li-ion Ekipmanda tehlikeli bilegenler bulundu-
gundan dolay atik elektrikli ve elektronik

ekipmanlar, akiler ve bataryalar gevre ve
-KIPITI; ” N insan saghgi tzerinde olumsuz etkiye yol
rilmistir. Kullanmadan énce anlamlarini anladiginizdan acabilir.

Ekipmani i¢in kullanilabilecek semboller agagida goste-

emin olun. Elektrikli ve elektronik cihazlari veya batar-
yalari evsel atiklarla birlikte atmayin!
Yalnizca i¢ mekan kullanimina yéneliktir. Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile
G akUmulatorler ve bataryalar hakkindaki

Avrupa Direktifi ve s6z konusu direktifin

El kitabini okuyun. ulusal yasalara uyarlanmasi geregince
@ \!!\ atik elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve
— akUmulatorler ayri olarak depolanmali ve
cevre koruma hakkindaki mevzuata uygun

@ CIFT YALITIMLI olarak faaliyet gésteren ayri bir kentsel atik
toplama noktasina teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanin lizerine yerlestiriimis
Bataryay: kisa devre yaptirmayin. lizerinde garp! igareti bulunan tekerlekli
@ ¢Op kovasi simgesi ile belirtilmistir.
Bataryayi yagmura ya da suya maruz > Sek.1
@ birakmayin. » Sek.2
Q Bataryay ateste imha etmeyin. Sarj oluyor (%0 - 100).
Fa
1oy Bataryanin daima geri dénlstimiinu Sarj tamamlandi.
%(9 saglayin.
Li-ion
Cihazin lizerine basmayin. Arizali batarya.
=

Etkin sarj prosedri.

=
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Etkin sarj prosediri.

=

DIKKAT

1.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN - Bu kilavuz,
batarya sarj kutusuna yonelik 6nemli giivenlik
ve kullanma talimatlari igerir.

Batarya sarj kutusunu kullanmadan 6nce, tiim
talimatlan ve (1) batarya sarj kutusu, (2) sarj
aleti, (3) batarya ve (4) bataryayi kullanan iiriin
tizerindeki tiim uyari isaretlerini okuyun.
DIKKAT - Yaralanma riskini azaltmak igin
sadece Makita tipi sarj edilebilir bataryalari
sarj edin. Diger batarya tipleri patlayarak yara-
lanma ve hasara neden olabilir.

Sarj edilemez bataryalar bu batarya sarj kutusu
ile sarj edilemez.

Sarj aletinin isim plakasi lizerinde belirtilen
gerilime sahip bir gii¢ kaynagi kullanin.
Batarya kartusunu, alev alabilir sivi ve gazlarin
bulundugu ortamlarda sarj etmeyin.

Sarj aletini yagmura, kara ve islak kosullara
maruz birakmayin.

Sarj aletini asla kablosundan tagimayin veya
prizden ayirmak i¢in aniden gekmeyin.
Sarjdan sonra veya herhangi bir bakim ya da
temizlige kalkismadan 6nce sarj aletini gii¢
kaynagindan ayirin. Sarj aletini ayirirken kab-
loyu degil fisi gekin.

10. Kablonun, iizerine basilmayacak, takilip diig-

1.

meye neden olmayacak veya baska tiirlii hasar
ya da baskiya maruz kalmayacak sekilde yer-
lestirildiginden emin olun.

Sarj aletini, hasarl kablo veya figle kullanma-
yin. Kablo veya fis hasar goriirse, tehlikeyi
onlemek igin Makita yetkili servis merkezinden
degistirmesini isteyin.

12. Ani bir darbe almigsa, diisiirilmiigse veya

baska herhangi bir sekilde hasar gérmiisse
sarj aletini kullanmayin veya pargalarina ayir-
mayin; nitelikli bir tamirciye gosterin. Hatal
kullanim veya tekrar toplama, elektrik carp-
masi veya yangin riskine yol agabilir.

13. Batarya kartusunu, oda sicakligi 10°C’nin

ALTINDA veya 40°C’nin USTUNDE iken
sarj etmeyin. Soguk sicakliklarda sarj
baglamayabilir.

14. Yiikseltici trafo, motor jeneratoér veya DC priz

kullanmaya galismayin.

15. $arj aletinin havalandirma deliklerini higbir

seyin kapatmasina veya tikamasina izin
vermeyin.

16. Islak ellerle kablo veya bataryayi takip

cikarmayin.

17. $Sarj aletini temizlemek igin asla benzin, tiner,

alkol ve benzeri maddeleri kullanmayin. Renk
degisimi, deformasyon veya catlaklara neden
olabilir.

18. Cihazin iginde yanici sivilar, gazlar veya toz
iceren malzemeleri saklamayin.

19. Bu cihazi sarj etme veya tasima diginda bagka
amaglarla kullanmayin.

Kullanilabilir sarj aleti
. DC4002

AUYARI: sadece yukarida listelenen sarj aletini
kullanin. Baska sarj aletlerinin kullaniimasi yara-
lanma ve/veya yangina neden olabilir.

Cihazin taginmasi

ADIKKAT: Cihazi tasirken tutamaklari iki elle
sikica tutun. Cihazin duslrilmesi kirilma ve yaralan-
maya neden olur.

ADIKKAT: Tasirken cihazin diismesini 6nlemek
icin ellerinizden kaymasini engellemek igin tuta-
maklar1 her zaman kuru ve temiz tutun.

ADIKKAT: Sarj aleti cihaza bagliyken cihazi
tasimayin.

ADIKKAT: Kapagi mandalla kilitli degilse cihazi
tasimayin.

ADIKKAT: Cihazi tasirken batarya kartusglarini
mutlaka sikica takin. Batarya kartuglarinin disaral-
mesi kiriima ve yaralanmaya neden olur.

ADIKKAT: iginde batarya kartusu ve kullanila-
bilir sarj aleti digsinda bagka seyler varken cihazi
tasimayin.

ADIKKAT: Cihaz agirsa MAKPAC araba (istege
bagh aksesuar) veya MAKPAC tasiyici (istege
bagl aksesuar) kullanin. Batarya kartuslar taki-
liyken cihaz tagimak icin ¢ok agirdir. Emniyetsiz
tagima kazalara veya yaralanmaya neden olur.

ADIKKAT: Kullanimda degilken tutamaklari
kapatin.

Cihazi tagirken tutamaklari kullanin.

» Sek.3: 1. Tutamak

MAKPAC araba kullanimi ile ilgili ayrintilar igin
“MAKPAC araba” béliimiine bakin.

MAKPAC tasiyici kullanimi ile ilgili ayrintilar igin
“MAKPAC taslyicl” bolimine bakin.
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Kapagin agilmasi ve

kapatiimasi

ADIKKAT: Kapag: kapatirken kapagi mandalla
sikica kilitleyin.

ADIKKAT: Kapagi acip kapatirken parmaklari-
niz1 sikistirmamaya dikkat edin.

A DIKKAT: Mandali kaldirmadan kapagi agmak
icin zorlamayin. Bdyle yapmak mandalin kiriimasina
neden olabilir.

ADIKKAT: Kapak agikken kapaga kuvvet uygu-
lamayin. Béyle yapmak kapagin kirllmasina neden
olabilir.

ADIKKAT: Kapagin iizerinde bir gey varsa ya da
cihaz dengesiz ise kapagi agmayin. Aksi takdirde
kiriimaya ve yaralanmaya neden olabilir.

Kapagin agilmasi
Okla gosterildigi gibi mandali agin ve kapagi agin.
» Sek.4: 1. Kapak 2. Mandal

Kapagin kapatiimasi
Acgma islemini tersinden uygulayin.

A DIKKAT: Cihazin altina bir sey takildiginda
bataryayi sarj etmeden 6nce cihazin sikica takildi-
gindan emin olun.

Bu cihaz ayni anda dort batarya kartusunu sarj edebilir.

1. Kapagdi agin ve sarj aletinin konektorini tik sesi
ile yerine oturana kadar cihaza sokun. $arj aletinin
fisini prize takin.
Sarj gosterge lambasi yaklasik 10 saniye yanar,
ardindan soner.

» Sek.5: 1. Kapak 2. Konektor

» Sek.6: 1. Sarj gosterge lambasi

2. Cihazin kapagini agin ve batarya kartusunu takin.
Hafif bir tik sesi duyulana kadar itip yerine tam
oturmasini saglayin. Sekilde gosterildigi gibi kir-
mizi géstergeyi gorebiliyorsaniz tam olarak otur-
mamis demektir.

Sarj gosterge lambasi sarj basladiginda mavi
yanip soner, sarj tamamlandiginda yesil yanar.

3.  Sarjdan sonra batarya kartusunu cihazdan gikarin
ve sarj aletinin fisini prizden gekin.

Batarya kartusunu gikarmak igin, kartusun 6n
tarafinda bulunan digmeyi kaydirarak batarya
kartusunu cihazdan gekerek ayirin.

» Sek.7: 1. Kirmizi gosterge 2. Digme 3. Batarya

kartusu

4.  Kilitteme digmesine basarken sarj aletinin
konektorinu cihazdan gikarin ve ardindan kapagi
kapatin.

» Sek.8: 1. Kilitteme diigmesi 2. Kapak 3. Konektor

olmasi gibi durumuna bagl olarak degisir.

Aksi takdirde batarya kartusunun émrii kisalabilir.

NOT: Sarj suresi sicakliga (10°C (50°F)-40°C (104°F)) ve batarya kartusunun yeni veya uzun stre kullaniimamis

NOT: Batarya kartuslari sarj edilmezken sarj gosterge lambasi kapalidir.
NOT: Batarya kartusunu cihaza baglar ve depolarsaniz batarya kartusunun yeterince sarjli oldugundan emin olun.

Batarya teknik ozellikleri $arj siiresi
(Dakika)
BCCO1 BCC02
Gerilim Li-iyon Hiicre sayis1 | Kapasite (Ah) Ayni anda Tim Ayni anda Tim

batarya dort batarya bataryalar dort batarya bataryalar
kartusu kartusu kartusu

40V (maks.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO2 su batarya kartuslari igin gegerli degildir. : BL4050F / BL4080OF

ONEMLI NOT: Batarya sarj kutusu, Makita batarya kartusunu sarj etmek igindir. Asla bagka amaglarla
veya diger iiretici firmalarin bataryalari i¢in kullanmayin.
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yerde birakilmis batarya kartusu.

NOT: Sarj gosterge lambasi kapaliysa asagidaki durum nedeniyle sarj baslamayabilir:
— Henuz calistinlmis bir aletten alinan batarya kartusu veya uzun siire dogrudan giines 1s1gina maruz kalan bir

—  Soguk havaya maruz kalan bir yerde uzun siire birakilmis batarya kartusu.
—  Sarj edilmeyi bekleyen batarya kartusu. Ayni sirada sarj edilen bir batarya varsa diger batarya sarj edilmez.

NOT: Sarj gosterge lambasi kirmizi yanip sénmeye baslarsa sarj yapilamiyor demektir. Cihaz veya batarya kar-
tusu Uzerindeki terminaller tozla tikanmis veya batarya kartusu eskimis veya hasarli olabilir.

Etkin sarj prosediru

Bu cihazda dort sarj sirasi (A - D) bulunur ve her sira
bagimsizdir. Her siraya batarya kartuslar takildiginda
cihaz ayni anda dorde kadar batarya kartusunu sarj
edebilir.

Batarya kartuglari ayni siraya takilirsa batarya kartus-
lari, konumlarina ( I, II veya III) bakiimaksizin takil-
diklari sirayla sarj edilirler.

Etkin sarj igin batarya kartuslarini sekilde okla gosteril-
digi gibi takin.

BCCO01

» Sek.9

BCC02
> Sek.10

NOT: Batarya kartuslari, sarj cihazi fige takil-
madan once takilirsa sarj sirasi daima her
sirada I - II - IIl seklindedir.

Kapagin ¢ikarilip

takilmasi

ADIKKAT: Kapag ¢ikarip takarken cihazi yatay,
dengeli ve kaydirmaz bir yere yerlestirin.

ADIKKAT: Gikarilan kapag bir raf veya kap gibi
baska amaglarla kullanmayin.

Kapak ¢ikarilip takilabilir.

Kapagin gikariimasi

1. Kilitleme pimlerini, sekilde gdsterildigi gibi ok
yonunde pimler kapaga dokunana kadar hareket
ettirin.

» Sek.11: 1. Kilitteme pimi 2. Kapak

2. Kapagi sonuna kadar agin.

3. Kapagi elinizle destekleyerek kilitleme pimlerini
birer birer ¢ikarin.

4. Kapagi cikarin ve kilitleme pimlerini orijinal
konumlarina geri yerlestirin.

» Sek.12: 1. Kapak 2. Kilitleme pimi

NOT: Kilitleme pimi hareket ettirilemiyor ve ¢ikaril-
masi zorsa kilitleme pimini sekilde gosterildigi gibi
¢tkarmak igin diiz tornavida, bozuk para vb. kullanin.

» Sek.13: 1. Kilitleme pimi 2. Diiz tornavida

Kapagin takilmasi
1. Kilitteme pimlerini ¢ikarin.

2. Kapagi elinizle destekleyerek kapagi tam agik
konumda takin. Ardindan kilitteme pimlerini teker
teker tam olarak takin.

NOT: Kilitleme pimini takarken kilitteme pimi tik sesi
ile yerine oturana kadar kilitteme pimini sikica taktigi-
nizdan emin olun.

Cihazin yerlestirilmesi

MADIKKAT: Cihazi yerlestirirken sarj kablosunun
cihaz veya duvar tarafindan kistinimadigindan
emin olun.

MADIKKAT: Cihaz: dengeli ve kaydirmaz bir
yiizeye yerlestirin. Yerlestirme yerinde engeller,
cikintilar, e§im veya kaygan ylzeyler varsa cihaz
disebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

ADIKKAT: Kapagin tizerinde MAKPAC hari¢
olmak iizere cihazin iizerinde higbir sey birakma-
yin. Aksi takdirde disme kazasi meydana gelebilir.

ADIKKAT: Cihazi yatay olarak yerlestirirken
cihazi, kapagin mentesesi asagi bakar durumda
yerlestirmeyin. Denge bozulabilir ve hasar ya da
yaralanmaya neden olabilir.

A DIKKAT: Birden fazla cihazi yatay olarak yer-
lestirirken cihaz bir digerinin lizerine koymayin.
Denge bozulabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

ADIKKAT: Cihaz yatay olarak yerlestirildiginde
batarya kartusglarini takarken cihazi ellerinizle
mutlaka destekleyin. Batarya kartuslarini takarken
cihazin dismesini 6nlemek igin tutamaklari halatlarla
sabitleyin.

A DIKKAT: Cihaz bir tezgah veya tabure merdi-
ven olarak kullanmayin. Aksi takdirde hasar veya
yaralanmaya neden olabilir.

Cihazi bir masa veya rafin (izerine yerlestirirken yuka-
ridaki dikkat uyarilarina uyun ve cihazi kullanimi kolay
yoénden yerlestirin.

Dikey yerlestirme
» Sek.14

Yatay yerlestirme
» Sek.15: 1. Mentese

NOT: Cihazi yatay olarak yerlestirirken kapagi
mutlaka cikarin.
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Sogutma sistemi

Bu cihaz, sarj performansini artirmak amaciyla isitmali
sarj aleti igin sogutma fani ile donatiimistir. Sogutma
sirasinda havanin sesi ¢ikar; bu ses, sarj aletinde sorun
olmadigini gosterir.

Asagidaki durumlarda anormal sarj aleti sicakliklari

konusunda uyarmak icin sarj aleti lambasi kirmizi yanip

séner.

. Sogutma faninda sorun

. Sarj aletinin yetersiz sogutulmasi, érnegin tozla
tikanma

Sarj aleti lambasi kirmizi yanip sénse bile batarya sarj

edilebilir. Ancak bu durumda sarj siuresi normalden

daha uzun olur. Sogutma faninin sesini ve sarj aletin-

deki havalandirma deligini kontrol edin. Havalandirma

deligi tozla tikanmis veya engellerle bloke olmus olabilir.

Sarj aleti izerindeki havalandirma deligini sogutma igin
her zaman temiz tutun.
» Sek.16: 1. Sarj aleti lambasi 2. Havalandirma deligi

MAKPAC araba

istege bagh aksesuarlar

ADIKKAT: Cihazin, MAKPAC arabanin lizerine
sikica takildigindan emin olun. Cihaz MAKPAC ara-
badan ¢ikabilir ve diisme kazasi meydana gelebilir.

A DIKKAT: Basamaklar varsa MAKPAC arabay!
dikkatli ve usulca tasiyin. Aksi takdirde disme
kazasi hasara veya yaralanmaya neden olabilir.

A\ DIKKAT: MAKPAC arabanin iizerine
100 kg’dan fazla yiikleme yapmayin. Aksi takdirde
kaza veya hasar meydana gelebilir.

Cihaz MAKPAC arabaya takildiginda kolayca tasinabilir.
MAKPAC arabay! kullanirken cihazi MAKPAC arabaya
sekillerde gosterildigi gibi takin.

» Sek.19: 1. MAKPAC araba 2. Montaj mandali

ONEMLI NOT: MAKPAC arabayi hareket ettir-
mezken durdurucuyu kilitleyin.

NOT: Sarj aletini, havalandirma delikleri engellerle
bloke olmayacak bir yere yerlestirin.

NOT: Sarj aleti lambasi kirmizi yanip sénmiyorsa
sogutma fanindan ses gelmese bile sogutma sistemi
normal galigiyordur.

NOT: Sarj aleti havalandirma delikleri temiz olmasina
ragmen sarj aleti lambasi kirmizi yanip séniyorsa
cihaza yerel Makita Servis Merkezinde bakim
yaptirin.

Asma kilit deligi

Cihazda bir asma kilit deligi bulunur. Cihazin piyasa
mevcut bir asma kilitle kilittenmesi hirsizligin énlenme-
sine yardimci olur.

» Sek.17: 1.Asma kilit deligi

MAKPAC’in takilmasi

istege bagh aksesuarlar

A DIKKAT: Cihazin MAKPAC’a dért montaj man-
dali ile sabitlendiginden emin olun. Aksi takdirde
dlisme kazasI meydana gelebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

MADIKKAT: Montaj mandalinin kilidini agarken
parmaginizi montaj mandalinin iizerine sikica
koyun. Aksi takdirde parmaginiz montaj mandalindan
beklenmedik sekilde kayarak yaralanmaya neden
olabilir.

Cihaz, sekilde gosterildigi gibi MAKPAC'In Ustline veya
altina takilabilir.
» Sek.18: 1. MAKPAC

» Sek.20: 1. Durdurucu

A DIKKAT: MAKPAC'a takili cihazi MAKPAC ara-
bayla tasirken cihazi alta yerlestirin. Aksi takdirde
denge bozularak kazaya neden olabilir.

» Sek.21: 1. MAKPAC

MAKPAC tasiyici

Istege baglh aksesuarlar

A DIKKAT: Basamaklarda tasirken dikkatli olun
ve usulca tasiyin. Aksi takdirde disme sonucu
hasara veya yaralanmaya neden olabilir.

A DIKKAT: Cihazin iizerine ¢ikmayin ve
MAKPAC disinda higbir sey yerlestirmeyin. Aksi
takdirde dliisme, kaza veya hasara neden olabilir.

Cihaz MAKPAC tasiyiciya takildiginda kolayca
tasinabilir.

Cihazi MAKPAC taslyiciya, sekillerde gosterildigi gibi
diizguin bir sekilde takin.

Cihazin MAKPAC tasiyiciya nasil takilacagini anlamak
icin MAKPAC taslyiciyla verilen kullanma kilavuzunu
okuyun.

A DIKKAT: Cihazi MAKPAC taslyiciya takarken
cihazi, sekilde gosterildigi gibi Makita logosu
MAKPAC tasiyici tekerleklerinin aksi tarafina
bakacak sekilde takin. Aksi takdirde denge bozula-
rak kazaya neden olabilir.

» Sek.22: 1. MAKPAC tasiyici

A\ DIKKAT: MAKPACa takili cihazi MAKPAC tasi-
yiciyla tagirken cihazi alta yerlestirin. Aksi takdirde
denge bozularak kazaya neden olabilir.

» Sek.23: 1. MAKPAC
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Tablanin degistirilmesi

BCCO01 ve BCCO2 tablalari degistirilebilir. Tablayi degis-
tirmek isterseniz lUtfen yerel Makita Servis Merkezine
basvurun.

» Sek.24: 1.BCCO1 tablasi 2. BCCO02 tablasi

ISTEGE BAGLI

AKSESUARLAR

A\DIKKAT: Bu aksesuarlar ve ek pargalar bu

el kitabinda belirtilen Makita aletiniz ile kullanil-
mak igin tavsiye edilmektedir. Herhangi baska bir
aksesuar ya da ek parga kullanilmasi insanlar igin

bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarlari ya da ek
parcalari yalnizca belirtiimis olan kullanim amaglarina
uygun olarak kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiya¢ duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine
basvurun.

. MAKPAC

. MAKPAC araba

. MAKPAC tasiyici

NOT: Listedeki parcalarin bazilari alet paketi igeri-

sinde standart aksesuar olarak dahil edilmis olabilir.
Bunlar Ulkeden Ulkeye farklilik gosterebilir.
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

VARNING

Denna maskin kan anvandas av barn fran 8 ars
alder och aldre samt personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller brist pa
erfarenhet och kunskap forutsatt att de har fatt
handledning eller instruktioner om hur maski-

nen anvands pa ratt satt och forstar riskerna som
det medfor. Barn ska inte leka med maskinen.
Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas
av barn utan tillsyn.

Symboler R n

Féljande visar symbolerna som kan anvandas for
utrustningen. Se till att du forstar innebdrden innan

anvandning.

i

Endast for inomhusbruk.

Sm

Las igenom bruksanvisningen.

DUBBEL ISOLERING

Kortslut inte batteriet.

Utsétt inte batteriet for vatten eller regn.

Galler endast inom EU

P.g.a. férekomsten av farliga komponenter
i utrustningen kan avfall innehallande
elektrisk och elektronisk utrustning, acku-
mulatorer och batterier ha negativ inverkan
pa miljon och ménniskors héalsa.

Kassera inte elektriska och elektro-

niska apparater eller batterier ihop med
hushallsavfall!

| enlighet med EU-direktiven om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning och om batterier och
ackumulatorer och férbrukade batterier
och ackumulatorer, och dess inforlivande

i nationell lagstiftning, bor forbrukad elek-
trisk och elektronisk utrustning, batterier
och ackumulatorer férvaras separat och
transporteras till en sarskild uppsamlings-
plats for kommunalt avfall, som drivs i
enlighet med regelverket for miljoskydd.
Detta anges av symbolen med den éver-
kryssade soptunnan pa hjul som sitter pa
utrustningen.

5 ® | ® | @ |[O

- - » Fig.1
Elda inte upp batteriet. i
» Fig.2
Atervinn alltid batterier. Laddning (0 — 100 %).
£
Li-ion
Sta inte pa apparaten. Laddning klar.
pa app (i)
Defekt batteri.
s

Effektivt laddningsforfarande.
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Effektivt laddningsférfarande.

—
FORSIKTIGT

1.  SPARA DESSA INSTUKTIONER - Denna bruks-
anvisning innehaller viktiga sdkerhets- och
bruksanvisningar for batteriladdningsboxen.

2. Innan batteriladdningsboxen anvéands ska du
lasa alla instruktioner och varningsmaérken pa
(1) batteriladdningsboxen, (2) laddaren, (3) bat-
teriet och (4) produkten som batteriet anvands
for.

3.  FORSIKTIGT - Fér att minska risken foér per-
sonskador ska endast uppladdningsbara
batterier fran Makita laddas. Andra typer av
batterier kan explodera och orsaka personska-
dor och skador.

4. Icke laddningsbara batterier kan inte laddas i
denna batteriladdningsbox.

5.  Anvand en stromkalla med den spanning som
anges pa laddarens typskylt.

6. Ladda inte batterikassetten i ndrheten av lat-
tantandliga vatskor eller gaser.

7. Utsétt inte laddaren for regn, sno eller blota
forhallanden.

8.  Bar aldrig laddaren i kabeln eller ryck i kabeln
for att dra ut den ur eluttaget.

9.  Efter laddning, eller innan nagot underhall
eller rengoring utférs, koppla bort laddaren
fran eluttaget. Dra ut med kontakten istéllet for
sladden nar du kopplar bort laddaren.

10. Se till att kabeln ar placerad sa att den inte kan
trampas pa, snubblas 6ver eller pa annat satt
utsattas for skada eller paverkan.

11.  Anvand inte laddaren med skadad sladd eller
kontakt. Om kabeln eller kontakten ar skadad,
be ett Makita-auktoriserat servicecenter byta
ut den for att undvika fara.

12.  Anvénd inte eller ta isédr laddaren om den har
fatt ett kraftigt slag, tappats eller pa annat satt
skadats pa nagot satt; ta den till en fackman.
Felaktig anvdndning eller atermontering kan
leda till risk for elektriska stotar eller brand.

13. Ladda inte batterikassetten om rumstempe-
raturen dr LAGRE &n 10°C (50°F) eller OVER
40°C (104°F). Vid kall temperatur kanske ladd-
ning kan inte startar.

14. Forsok inte att anvanda en transformator, en
motorgenerator eller ett DC-uttag.

15. Latinte nagot tiacka eller tippa till laddarens
ventilationséppningar.

16. Kopplainte in eller ur sladden eller sétt i eller
ta bort batteriet med vata héander.

17. Anvand inte bensin, bensen, thinner, alko-
hol eller liknande for att reng6ra laddaren.
Missfargning, deformation eller sprickor kan
uppsta.

71

18. Forvara inte material som innehaller brannbara
vatskor, gaser eller damm i apparaten.

19. Anvénd inte denna apparat for nagot annat
andamal an att ladda eller bara batterier.

Tillamplig laddare

. DC4002

AVARNING: Anvand endast laddaren som
anges ovan. Anvandning av andra laddare kan
orsaka personskada och/eller brand.

Bara apparaten

AFORSIKTIGT: Hall ordentligt i handtagen med
bada hdnderna néar du bar apparaten. Ett fall av
apparaten resulterar i skada och personskada.

A FORSIKTIGT: Fér att forhindra att apparaten
faller nar du bar den genom att halla handtagen
torra och rena for att undvika att den glider ur
hénderna.

AFORSIKTIGT: Bir inte apparaten nér ladda-
ren ar ansluten till apparaten.

AFORSIKTIGT: Bir inte apparaten om locket
inte ar last med sparren.

A FORSIKTIGT: Se till att sitta i batterikas-
setterna ordentligt nar du bar apparaten. Ett
fall av batterikassetterna resulterar i skada och
personskada.

AFORSIKTIGT: Bir inte apparaten med nagot
annat dn batterikassetten och tillamplig laddare
inuti.

AFORSIKTIGT: Anvand MAKPAC-vagnen
(valfritt tillbehor) eller MAKPAC-kérran (valfritt
tillbehor) om apparaten &r tung. Apparaten ar for
tung for att bara nar batterikassetterna sitter i
apparaten. Osaker transport leder till olyckor eller
personskador.

AFORSIKTIGT: Sting handtagen nir de inte
anvéands.

Anvand handtagen nar du bar apparaten.
» Fig.3: 1. Handtag

Detaljer om MAKPAC-vagnen finns i avsnittet
“MAKPAC-vagn”.

Detaljer om MAKPAC-kéarran finns i avsnittet
“MAKPAC-karra”.
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Oppna och stinga locket Laddning

AFORSIKTIGT: Las locket ordentligt med spér-
ren nér locket stings.

MAFORSIKTIGT: Var forsiktig sa att du inte
klammer fingrarna nar du 6ppnar och stéanger
locket.

AFORSIKTIGT: Tvinga inte upp locket utan att
oppna spérren. Det kan gora att sparren gar sonder.

AFORSIKTIGT: Tryck inte pa locket nér det &r
oppet. Det kan gora att locket gar sénder.

AFORSIKTIGT: Oppna inte locket om det
finns nagot foremal pa locket eller om apparaten
ar instabil. Att gora detta kan leda till skador och
personskador.

Oppna locket
Lossa sparren enligt pilen och 6ppna locket.
» Fig.4: 1.Lock 2. Sparr

Stianga locket
Fo6lj 6ppningsforfarandet i omvand ordning.

AFORSIKTIGT: Nar apparaten sitter fast pa
nagot pa undersidan, se da till att apparaten sitter
ordentligt fast innan batteriet laddas.

Apparaten kan ladda fyra batterikassetter samtidigt.

1. Oppna locket och fér in kontakten for laddaren i
apparaten tills den klickar pa plats. Anslut stick-
kontakten for laddaren i uttaget.
Laddningsindikatorlampan lyser i cirka 10 sekun-
der innan den slocknar.

» Fig.5: 1.Lock 2. Kontakt

» Fig.6: 1.Laddningsindikatorlampa

2. Oppna locket pa apparaten och fér in batterikas-
setten. Tryck in batterikassetten ordentligt hela
vagen tills den laser fast med ett litet klick. Om du
kan se den réda indikatorn som figuren visar ar
den inte last ordentligt.
Laddningsindikatorlampan blinkar blatt nar ladd-
ningen starter och lyser grént nar laddningen ar
klar.

3. Taefter laddningen bort batterikassetten fran
apparaten och koppla bort laddaren fran uttaget.
Ta bort batterikassetten genom att skjuta knappen
pa kassettens framsida samtidigt som du drar av
den fran apparaten.

» Fig.7: 1.Rdd indikator 2. Knapp 3. Batterikassett

4. Tryck in lasknappen pa kontakten for laddaren
samtidigt som du tar bort kontakten fran appara-
ten. Sténg sedan locket.

» Fig.8: 1. Lasknapp 2. Lock 3. Kontakt

Annars kan batterikassettens livslangd forkortas.

OBS: Laddningstiden varierar beroende pa temperatur (10 °C (50 °F) — 40 °C (104 °F)) och batterikassettens
tillstand, till exempel om den &r ny eller inte har anvants under en langre tid.

OBS: Laddningsindikatorlampan ar av nar batterikassetten inte laddas.
OBS: Se till att batterikassetten ar tillrackligt laddad om du ansluter batterikassetten till apparaten férvarar den.

Batterispecifikationer

Laddningstid

(minuter)
BCCoO1 BCC02
Spanning Li-ion Antal celler Kapacitet Fyra batte- Alla batterier Fyra batte- Alla batterier
batterikassett (Ah) rikassetter rikassetter
samtidigt samtidigt
40 V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080OF 20 8 280 560 -*

* BCCO02 galler inte for foljande batterikassetter: BL4050F / BL4080F

OBSERVERA: Batteriladdningsboxen ar avsedd for laddning av batterikassetter fran Makita. Anvand den
aldrig for andra andamal eller for batterier fran andra tillverkare.

72 SVENSKA




under en lang tid.

att laddas.

OBS: Om laddningsindikatorlampan &r slackt kanske laddningen inte starter pa grund av férhallandena nedan:
— Batterikassett fran en maskin som precis anvants eller en batterikassett som har utsatts for direkt solljus

—  Batterikassett som har statt for Iange pa en plats som utsatts for kall luft.
—  Batterikassett som vantar pa att laddas. Om ett batteri laddas i samma rad kommer inte det andra batteriet

OBS: Om laddningsindikatorlampan bérjar blinka rétt ar laddning inte tillgéngligt. Plintarna pa apparaten eller
batterikassetten kan vara igensatta med damm eller sa ar batterikassetten utsliten eller skadad.

Effektivt

laddningsforfarande

Apparaten har fyra laddningsrader (A till D) och varje
rad &ar oberoende. Om det finns en batterikassett i varje
rad kan apparaten ladda upp till fyra batterikassetter
samtidigt.

Om batterikassetterna sitter i samma rad laddas de i
den ordning som de sattes i, oavsett placeringen i appa-
raten (I, II eller II).

Satt i batterikassetterna enligt pilen i figuren for effektiv
laddning.

BCCO1
» Fig.9

BCC02
» Fig.10

OBS: Om batterikassetterna satts i innan laddaren
kopplas in blir laddningsordningen alltid I — I — I i
varje rad.

Ta bort och montera

locket

AFORSIKTIGT: Placera apparaten pa en hori-
sontell, stabil och halkfri plats nar du tar bort eller
monterar locket.

A FORSIKTIGT: Anvind inte det borttagna
locket for andra andamal, som till exempel ett
stéll eller en behallare.

Det gar att ta bort och montera locket.
Ta bort locket

1. Flytta lasstiften i pilens riktning enligt figuren tills
de kommer i kontakt med locket.
» Fig.11: 1. Lasstift 2. Lock

2. Oppna locket helt.

3. Tabort ett Iasstift i taget och st6tta samtidigt locket
med handen.

4.  Tabort locket och satt tillbaka lasstiften pa deras
ursprungliga platser.

» Fig.12: 1. Lock 2. Lasstift

OBS: Om lasstiftet sitter fast och inte gar att ta bort
kan du till exempel anvanda en sparskruvmejsel eller
ett mynt for att ta bort 1asstiftet enligt figuren.

» Fig.13:

1. Lasstift 2. Sparskruvmejsel

Montera locket
1.  Tabort Iasstiften.
2.  Montera locket i det helt dppna laget samtidigt

som du stdder locket med handen. Montera sedan
|asstiften helt ett i taget.

OBS: Se till att fora in lasstiftet ordentligt tills det
klickar pa plats nar lasstiften monteras.

Placering av apparaten

AFORSIKTIGT: Nér du installerar apparaten,
se till att laddarens sladd inte kldms av apparaten
eller vdaggen.

AFORSIKTIGT: Placera apparaten pa en sta-
bil halkfri yta. Om installationsplatsen har hinder,

utsprang, sluttningar eller hala ytor kan apparaten

falla och orsaka personskada.

AFORSIKTIGT: Lémna ingenting pa apparaten
forutom MAKPAC pa locket. Annars kan en fallo-
lycka intraffa.

A FORSIKTIGT: Placera inte apparaten med
lockets gangjarn vdanda nedat nér du placerar
apparaten horisontellt. Balansen blir da instabil och
kan orsaka skada eller personskada.

A FORSIKTIGT: Placera inte apparater ovanpa
varandra nar du placerar flera apparater hori-
sontellt. Balansen blir da instabil och kan orsaka
personskada.

A FORSIKTIGT: Se till att stédja apparaten med
bada hénderna nar den &r placerad horisontellt
och du for in batterikassetter. Sakra handtagen
med rep for att forhindra att apparaten faller nar du
satter i batterikassetterna.

A FORSIKTIGT: Anvind inte apparaten som
arbetsbank eller pall. Annars kan det orsaka skada
eller personskada.

Folj forsiktighetsanvisningarna ovan och placera appa-
raten i den riktning som ar praktisk att anvanda nar
apparaten placeras pa en bank eller en hylla.

Vertikal placering
» Fig.14
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Horisontell placering
» Fig.15: 1. Gangjarn

OBS: Se till att ta bort locket nar apparaten place-
ras horisontelit.

Kylsystem

Laddaren ar utrustad med en kylflakt for en uppvarmd
laddare for att forbattra laddningsprestanda. Det kan
komma ljud fran luft som kommer ut fran flakten vid
kylning. Detta innebar inget fel pa laddaren.

Laddarens lampa blinkar rétt for att varna for onormala

laddartemperaturer i féljande fall.

. Fel pa kylflakten

. Ofullstandig nedkylning av laddaren, till exempel
om den &r igensatt av damm

Batteriet kan laddas dven om laddarens lampa blinkar

rott. Men laddningstiden blir langre &n vanligt i detta fall.

Kontrollera ljudet fran kylflakten och ventilationshalet pa

laddaren. Ventilationshalet kan vara igensatt avdamm

eller blockerad av hinder.

Hall alltid ventilationshalet pa laddaren ren for kylning.
» Fig.16: 1. Laddarens lampa 2. Ventilationshal

OBS: Placera laddaren pa en plats dar ventilations-
halen inte blockeras av hinder.

OBS: Om laddarens lampa inte blinkar rétt fungerar
kylsystemet normalt &ven om det inte hors nagot ljud
fran kylflakten.

OBS: Om laddarens lampa blinkar rétt trots att ladda-
rens ventilationshal &r rena ska du serva apparaten
pa ditt lokala Makita-servicecenter.

Hal for hanglas

Apparaten har ett hal for ett hanglas. Las apparaten
med ett kommersiellt hanglas for att hjalpa till att forhin-
dra stéld.

» Fig.17: 1. Hal for hanglas

Installera MAKPAC

Extra tillbehor

AFORSIKTIGT: se till att apparaten dr ordent-
ligt monterad pa MAKPAC med fyra monterings-
sparrar. Annars kan en fallolycka intréffa och orsaka
personskada.

AFORSIKTIGT: Hall fingret stadigt pa monte-
ringssparren nar du laser upp monteringsspérren.
Annars kan fingret ovantat glida av monteringsspar-
ren och orsaka personskada.

Apparaten kan fastas ovanpa eller under MAKPAC
enligt figuren.
» Fig.18: 1. MAKPAC

MAKPAC-vagn

Extra tillbehor

AFORSIKTIGT: Se till att apparaten &r ordent-
ligt monterad pa MAKPAC-vagnen. Apparaten kan
lossna fran MAKPAC-vagnen och en fallolycka kan
intraffa.

MAFORSIKTIGT: Flytta MAKPAC-vagnen forsik-
tigt och tyst om det finns trappsteg. Annars kan en
fallolycka orsaka skada eller personskada.

AFORSIKTIGT: Lasta inte mer 4n 100 kg pa
MAKPAC-vagnen. Annars kan en olycka eller skada
intréffa.

Det gar 1att att flytta apparaten nar den sitter pa
MAKPAC-vagnen.

Fast apparaten till MAKPAC-vagnen sasom visas i
figuren nedan nar MAKPAC-vagnen anvands.

» Fig.19: 1. MAKPAC-vagn 2. Monteringssparr

OBSERVERA: Las stoppanordningen nér du
inte flyttar MAKPAC-vagnen.

» Fig.20: 1. Stoppanordning

AFORSIKTIGT: Placera apparaten lingst ned
nar du anvander MAKPAC-vagnen for att flytta en
apparat som ar monterad till en MAKPAC. Annars
blir balansen instabil och orsakar en olycka.

» Fig.21: 1. MAKPAC

MAKPAC-karra

Extra tillbehor

AFORSIKTIGT: Flytta forsiktigt och tyst 6ver
trappsteg. Annars kan en fallolycka intraffa och
orsaka skada eller personskada.
AFORSIKTIGT: sta inte ovanpa apparaten
och placera inga andra foremal ovanpa den &n

MAKPAC. Annars kan det orsaka ett fall, en olycka
eller skada.

Det gar 1att att flytta apparaten nar den sitter pa
MAKPAC-karran.

Montera apparaten korrekt pA MAKPAC-karran enligt
figurerna.

Las bruksanvisningen som medféljer MAKPAC-karran
for att forsakra dig om hur du monterar apparaten till
MAKPAC-kérran.

A FORSIKTIGT: Nar du monterar apparaten
pa MAKPAC-karran ska du installera apparaten
med Makita-logotypen vand bort fran hjulen pa
MAKPAC-karran enligt figuren. Annars blir balan-
sen instabil och orsakar en olycka.

» Fig.22: 1. MAKPAC-karra
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A FORSIKTIGT: Placera apparaten lingst ned

ndr du anvander MAKPAC-karran for att flytta en
apparat som ar monterad till en MAKPAC. Annars
blir balansen instabil och orsakar en olycka.

» Fig.23: 1. MAKPAC

Byte av insats

Det gar att byta ut insatserna for BCC01 och BCCO02.
Fraga ditt lokala Makita-servicecenter om du vill byta ut
insatsen.

» Fig.24: 1. Insats fér BCCO1 2. Insats for BCC02

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Foljande tillbehor eller tillsat-
ser reckommenderas for anviandning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehor eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de ar avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du beh6-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.

. MAKPAC

. MAKPAC-vagn

. MAKPAC-karra

OBS: Nagra av tillbehoren i listan kan vara inklude-

rade i maskinpaketet som standardtillbehér. De kan
variera mellan olika lander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

ADVARSEL

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og kunnskap, safremt de holdes under
oppsyn, har blitt gitt instruksjoner om sikker bruk
av apparatet og forstar farene som er involvert.
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjg@ring og
brukervedlikehold skal ikke utfares av barn uten

oppsyn.

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som kan brukes for dette
utstyret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for
du begynner a bruke maskinen.

Bare til innenders bruk.

B

Les bruksanvisningen.

DOBBEL ISOLERING

Ikke kortslutt batteriet.

Ikke utsett batteriet for vann eller regn.

E Li-ion

Kun for EU-land

Pa grunn av forekomst av farlige kompo-
nenter i utstyret, kan avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr, akkumulatorer og batte-
rier ha en negativ innvirkning pa miljeet og
menneskers helse.

Ikke kast elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsavfall!

| samsvar med det europeiske direktivet
om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr og om akkumulatorer og batterier
samt akkumulatorer og batterier som skal
kastes, samt deres tilpasning til nasjonal
lovgivning, skal brukt elektrisk utstyr
samt brukte batterier og akkumulatorer
samles inn separat og leveres til et eget
innsamlingssted for kommunalt avfall,
som driver virksomhet i samsvar med
miljgvernforskriftene.

Dette er angis av symbolet med den
overkryssede avfallsbeholderen som er
plassert pa utstyret.

5 ® ® @O D

X » Fig.1
Ikke forsgk & brenne batteriet. i
» Fig.2
Batterier ma alltid gjenvinnes. Lading (0-100 %).
£
Li-ion
Ikke tra pa apparatet. Lading fullfert.
Defekt batteri.
s

Effektiv ladeprosedyre.
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Effektiv ladeprosedyre.

—
FORSIKTIG

1.  TAVARE PA DISSE INSTRUKSJONENE -
Denne handboken inneholder viktige sikker-
hetsinstruksjoner for batteriladekassen.

2. For du bruker batteriladekassen, ma du lese
alle anvisninger og forsiktighetsskilt pa (1)
batteriladekassen, (2) laderen, (3) batteriet og
(4) produktet som bruker batteriet.

3. FORSIKTIG - For a redusere risikoen for per-
sonskader ma du bare lade opp Makita opplad-
bare batterier. Andre batterityper kan sprekke,
og forarsake personskader og materielle
skader.

4. Batterier som ikke er for opplading, kan ikke
lades med denne batteriladekassen.

5.  Bruk en stromtilfersel med den spenningen
som er angitt pa typeskiltet til laderen.

6. lkke lad opp batteriinnsatsen i naerheten av
brennbare vaesker eller gasser.

7. Ikke utsett laderen for regn, sng eller fuktige
forhold.

8.  Du ma aldri baere laderen etter ledningen eller
trekke i ledningen for a koble fra stikkontakten.

9.  Etter at du har ladet opp eller fer du utferer
noe vedlikehold eller rengjering ma du ta ut
kontakten til laderen. Trekk i stopselet og ikke i
ledningen nar du frakobler laderen.

10. Pass pa at ledningen er plassert slik at den
ikke blir trakket pa, snublet over eller ellers
kan utsettes for skader eller stress.

11. lkke bruk laderen hvis ledningen eller stopse-
let er skadet. Hvis ledningen eller stopselet er
odelagt, be et Makita-autorisert servicesen-
ter om a fa det skiftet ut for 4 unnga farlige
situasjoner.

12. lkke bruk eller demonter laderen hvis den har
fatt et kraftig slag, blitt sluppet ned eller skadet
pa annen mate. Ta den med til en kvalifisert
servicetekniker. Feilaktig bruk kan resultere i
risiko for elektrisk stot eller brann.

13. likke lad opp batteriinnsatsen nar romtempera-
turen er UNDER 10 °C (50 °F) eller OVER 40 °C
(104 °F). Ved lave temperaturer er det mulig at
ladingen ikke starter.

14. lkke forsgk a bruke en forsterkende transfor-
mator, en generator eller et DC-stromadapter.

15. lkke la noe tildekke eller blokkere laderens
ventiler.

16. lkke sett inn eller ta ut stopselet eller sette inn
og ta ut batteriet med vate hender.

17. Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende til rengjoring av laderen. Det
kan fore til misfarging, deformering eller
sprekkdannelse.
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18. lkke oppbevar materialer som inneholder
antennbare vaesker, gasser eller stov, i
apparatet.

19. lkke bruk dette apparatet til noe annet enn
lading eller baering.

Passende lader

. DC4002

A ADVARSEL: Bruk kun laderen som er oppgitt
over. Bruk av andre ladere kan fare til personskader
og/eller brann.

Baere apparatet

AFORSIKTIG: Ha godt grep i handtaket med
begge hender nar du baerer apparatet. Hvis
apparatet faller, kan det bli edelagt og forarsake
personskade.

A FORSIKTIG: For & hindre at apparatet faller
nar du baerer det, ma du alltid holde handtakene

torre og rene slik at de ikke glipper fra hendene
dine.

A FORSIKTIG: Ikke baer apparatet nar det er
tilkoblet laderen.

A FORSIKTIG: Ikke baer apparatet hvis ikke
lokket er last med lasemekanismen.

AFORSIKTIG: Pass pa at batteriene er satt
godt inn nar du baerer apparatet. Hvis batteriene
faller, kan de bli @delagte og forarsake personskade.

A FORSIKTIG: Ikke baer apparatet med noe
annet enn batteri og passende lader inni.

A FORSIKTIG: Bruk MAKPAC-vogn (valgfritt
tilbeheor) eller MAKPAC-tralle (valgfritt tilbehar)
hvis apparatet er tungt. Apparatet er for tungt til &
baere nar batteriene er satt i. Utrygg baering forer til
ulykker eller personskade.

A FORSIKTIG: Lukk handtakene nar de ikke er
i bruk.

Bruk handtakene nar du beerer apparatet.
» Fig.3: 1.Handtak

For nermere informasjon om bruk aven MAKPAC-
vogn, se avsnittet “MAKPAC-vogn”.
For neermere informasjon om bruk av en MAKPAC-
tralle, se avsnittet “MAKPAC-tralle”.

NORSK



Apne og lukke lokket

A FORSIKTIG: Las lokket godt med lasemeka-
nismen nar du lukker lokket.

A FORSIKTIG: Pass pa at du ikke far fingrene i
klem nar du apner og lukker lokket.

A FORSIKTIG: Ikke tving lokket apent uten a ta

av lasemekanismen. Det kan fgre til at lasemekanis-
men brekker.

A\ FORSIKTIG: Ikke bruk makt pa lokket nar det
er apent. Det kan fore til at lokket brekker.
AFORSIKTIG: Ikke apne lokket hvis det er noe

pa det, eller hvis apparatet er ustabilt. Det kan fgre
til at det blir gdelagt og til personskader.

Apne lokket
Lgsne lasemekanismen som vist med pilen, og apne
lokket.

» Fig.4: 1. Lokk 2. Lasemekanisme

Lukke lokket
Folg apningsprosedyren i motsatt rekkefalge.

A FORSIKTIG: Nar noe er festet under appara-
tet, ma du forvisse deg om at apparatet er godt
festet for du lader batteriet.

Dette apparatet kan lade fire batterier samtidig.

1. Apne hetten og sett kontakten til laderen inn i
apparatet til den klikker pa plass. Sett inn stepse-
let til laderen i uttaket.

Ladeindikatoren lyser i ca. 10 sekunder, og sluk-
kes deretter.

» Fig.5: 1. Hette 2. Kontakt

» Fig.6: 1.Ladeindikator

2. Apne lokket pa apparatet og sett inn batteriet.
Skyv det helt inn til det gar i inngrep med et lite
klikk. Hvis du kan se den rgde indikatoren som vist
i figuren, er det ikke helt last.

Ladeindikatoren blinker i blatt nar laderen starter
og lyser grent nar ladingen er fullfort.

3.  Etter lading tar du batteriet ut av apparatet og tar
ut stepselet fra laderen.

For & ta ut batteriet ma du skyve pa knappen foran
pa batteriet og skyve det ut.

» Fig.7: 1.Red indikator 2. Knapp 3. Batteriinnsats

4.  Ta ut kontakten til laderen fra apparatet mens du
trykker pa sperreknappen, og lukk deretter hetten.
» Fig.8: 1. Sperreknapp 2. Hette 3. Kontakt

om det er nytt eller ikke har veert i bruk pa lang tid.
MERK: Indikatorlampen er av nar batteriene ikke lades.

MERK: Ladetiden varierer med temperaturen (10 °C (50°F)—40 °C (104°F)) og tilstanden til batteriet, for eksempel

MERK: Hvis du kobler batteriet til apparatet og deretter setter det vekk til oppbevaring, ma du serge for at batteriet
er tilstrekkelig oppladet. Ellers kan batteriets levetid forkortes.

Batterispesifikasjoner Ladetid
(minutter)
BCCO1 BCC02
Spenning Li-ion Antall celler Kapasitet Fire batterier | Alle batterier | Fire batterier | Alle batterier
batteriinnsats (Ah) samtidig samtidig
40V (maks.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 25 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO2 gjelder ikke for folgende batterier: BL4050F / BL408OF

produsenters batterier.

OBS: Batteriladekassen er til lading av Makita-batterier. Den ma aldri brukes til noe annet eller til andre

det har blitt utsatt for sol over lang tid.

ladet.

MERK: Hvis indikatorlampen er av, vil kanskje ikke ladingen starte pa grunn av felgende tilstand:
— Batteriinnsats et verktay som nettopp har veert i gang eller en batteriinnsats som har veert etterlatt pa et sted

— Batteriinnsats som har veert etterlatt pa et sted det har blitt utsatt for kaldluft.
— Batteri som venter pa a bli ladet. Hvis det er et batteri som lades i samme rad, blir ikke det andre batteriet

MERK: Hvis indikatorlampen endres til & blinke radt, er ikke ladingen tilgjengelig. Terminalene pa apparatet eller
batteriet er blokkert av stav, eller batteriet er utslitt eller skadet.

78 NORSK



Effektiv ladeprosedyre

Dette apparatet har fire laderader (A til D), og hver rad
er uavhengig av de andre. Nar batteriene settes inn i
hver av radene, kan apparatet lade opptil fire batterier
samtidig.

Hvis batteriene settes inn i samme rad, lades batte-
riene i rekkefalgen de settes inn i, uansett posisjon
(I, I eller Im).

For effektiv lading ber batteriene settes inn som vist
med pilen i figuren.

BCCO01
» Fig.9

BCC02
> Fig.10

MERK: Hvis batteriene settes inn for laderen kobles
til, er laderekkefglgen alltid I - II - II i hver rad.

Ta av og sette pa lokket

A\FORSIKTIG: Plasser apparatet pa et horison-
talt, stabilt og sklisikkert sted nar du tar av og
setter pa lokket.

A\FORSIKTIG: Ikke bruk lokket som er tatt av, til
noe annet, som for eksempel hylle eller beholder.

Lokket kan tas av og settes pa.
Ta av lokket

1. Flyttlasepinnene i pilens retning, slik det vises i
figuren, til de bergrer lokket.
» Fig.11: 1. Lasepinne 2. Lokk

2. Apne lokket helt.

3. Tautlasepinnene én etter én mens du stetter
lokket med handen.

4.  Taav lokket og sett inn lasepinnene igjen i de
opprinnelige posisjonene.

» Fig.12: 1. Lokk 2. Lasepinne

MERK: Nar lasepinnen ikke kan beveges og er van-
skelig a ta ut, kan du bruke et flatskrujern eller en
mynt e.l. til & ta ut lasepinnene som vist i figuren.

» Fig.13: 1. Lasepinne 2. Flatskrujern

Sette pa lokket
1. Tautlasepinnene.

2. Monter lokket i apen stilling mens du stetter lokket
med handen. Monter deretter lasepinnene full-
stendig én etter én.

MERK: Nar du setter inn lasepinnen, ma du passe pa
a sette den godt inn til den klikker pa plass.
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Plassere apparatet

A FORSIKTIG: Nar du installerer apparatet, ma
du passe pa at ikke laderkabelen kommer i klem
av apparatet eller veggen.

A FORSIKTIG: Plasser apparatet pa en stabil
og sklisikker flate. Hvis det er hindringer, utspring,
helning eller glatte flater pa installasjonsstedet, kan
apparatet falle og forarsake personskade.

A FORSIKTIG: Ikke sett noe pa apparatet bort-
sett fra MAKPAC pa lokket. Ellers kan det oppsta
en fallulykke.

AFORSIKTIG: Nar apparatet plasseres horison-
talt, ma det ikke plasseres med hengselen til lok-
ket vendt nedover. Det kommer ut av balanse og blir
ustabilt, og kan forarsake skade eller personskade.

A FORSIKTIG: Nar flere apparater plasseres
horisontalt, ma du ikke sette apparatene oppa
hverandre. De kommer ut av balanse, blir ustabile og
kan forarsake personskade.

AFORSIKTIG: Nar apparatet er plassert hori-
sontalt og du setter inn batteriene, ma du passe
pa a stotte apparatet med hendene. For & unnga
at apparatet faller nar du setter inn batteriene, ma du
feste handtakene med tau.

A FORSIKTIG: Ikke bruk apparatet som
arbeidsflate eller krakk. Det kan fare til skade eller
personskader.

Nar apparatet plasseres pa et bord eller en hylle, ma du
folge forholdsreglene over og plassere apparatet i en
retning som gjer det lett & bruke.

Vertikal plassering

» Fig.14
Horisontal plassering
» Fig.15: 1. Hengsel

MERK: Pass pa a ta av lokket nar du plasserer
apparatet horisontalt.
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Kjolesystem

Laderen er utstyrt med kjglevifte for a forbedre ladeytel-
sen nar laderen er oppvarmet. Lyden av luft som kom-
mer ut under kjoling betyr at det ikke er noen problemer
med laderen.

Laderlampen blinker rgdt for & advare om unormale

ladetemperaturer i felgende tilfeller.

. Problemer med kjgleviften

. Ufullstendig nedkjeling av laderen, hvis den f.eks.
er tett av stov

Batteriet kan lades selv om laderlampen blinker radt.

Ladetiden vil imidlertid veere lengre enn vanlig i dette

tilfellet. Kontroller lyden pa kjgleviften og ventilen pa

laderen. Ventilen kan vaere tilstoppet med stov eller

blokkert av hindringer.

Ventilen pa laderen ma alltid holdes ren slik at laderen
kan avkjoles.
» Fig.16: 1. Laderlampe 2. Ventil

MERK: Plasser laderen pa et sted hvor ikke ventilene
blir blokkert av hindringer.

MERK: Hvis laderlampen ikke blinker radt, fungerer
kjolesystemet normalt selv om det ikke kommer lyd
fra kjoleviften.

MERK: Hvis laderlampen blinker rgdt selv om lader-
ventilene er rene, ma apparatet leveres til service pa
et Makita servicesenter.

Hull for hengelas

Apparatet har et hull for hengelas. Apparatet kan lases
med en vanlig tilgjengelig hengelas for a forhindre
tyveri.

» Fig.17: 1. Hull for hengelas

Installere MAKPAC

Valgfritt tilbehor

A FORSIKTIG: Pase at apparatet er godt festet
til MAKPAC med fire festehaker. Ellers kan det
oppsta en fallulykke som farer til personskader.

AFORSIKTIG: Plasser fingeren godt pa fes-
tehaken nar du laser den opp. Ellers kan fingeren
din glippe av festehaken uventet og forarsake
personskade.

Apparatet kan festes til toppen eller bunnen av
MAKPAC som vist i figuren.
» Fig.18: 1. MAKPAC

MAKPAC-kasse

Valgfritt tilbehor

AFORSIKTIG: Pase at apparatet er godt fes-
tet til MAKPAC-vognen. Apparatet kan Igsne fra
MAKPAC-vognen og forarsake fallulykke.

A\FORSIKTIG: Hvis det er trinn, ma MAKPAC-
vognen beveges rolig og forsiktig. Ellers kan

det oppsta en fallulykke som forarsaker skade eller
personskader.

A FORSIKTIG: Ikke belast MAKPAC-vognen
med mer enn 100 kg. Ellers kan det oppsta en
ulykke eller skade.

Apparatet kan enkelt baeres nar det er festet til
MAKPAC-vognen.

Nar du bruker MAKPAC-vogn, fester du apparatet til
MAKPAC-vognen som vist i figurene.

» Fig.19: 1. MAKPAC-vogn 2. Festehake

OBS: Las stopperen néar du ikke flytter
MAKPAC-kassen.

» Fig.20: 1. Stopper

AFORSIKTIG: Nar du baerer apparatet som er
festet til MAKPAC etter MAKPAC-vognen, ma du
plassere apparatet nederst. Ellers kan det oppsta
ubalanse og fare til ulykke.

» Fig.21: 1. MAKPAC

MAKPAC-tralle

Valgfritt tilbehor

AFORSIKTIG: Ver forsiktig nar du beveger deg
over trinn, og ga rolig. Ellers kan det oppsta skade
eller personskader pa grunn av fall.

A FORSIKTIG: Ikke sta oppa eller plasser andre
elementer enn MAKPAC pa apparatet. Ellers kan
det forekomme fall, ulykke eller skade.

Apparatet kan enkelt baeres nar det er festet til
MAKPAC-trallen.

Fest apparatet til MAKPAC-trallen pa riktig mate, som
vist i figurene.

Les instruksjonshandboken som falger med MAKPAC-
trallen for a forvisse deg om hvordan apparatet festes til
MAKPAC-trallen.

A FORSIKTIG: Nar du monterer apparatet pa
MAKPAC-trallen, ma du montere apparatet med
Makita-logoen vendt bort fra MAKPAC-trallens
hjul, som vist i figuren. Ellers kan det oppstéa uba-
lanse og fere til ulykke.

» Fig.22: 1. MAKPAC-tralle
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A FORSIKTIG: Nar du barer apparatet som er
festet til MAKPAC etter MAKPAC-trallen, ma du
plassere apparatet nederst. Ellers kan det oppsta
ubalanse og fare til ulykke.

» Fig.23: 1. MAKPAC

Skifte ut brettet

Brettene i BCCO1 og BCCO2 kan skiftes. Forher deg
med ditt lokale Makita-servicesenter dersom du vil skifte
ut brettet.

» Fig.24: 1.Bretti BCCO01 2. Bretti BCC02

VALGFRITT TILBEHGR

A FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker
dette tilbehoret eller verktoyet sammen med

den Makita-maskinen som er spesifisert i denne
handboken. Bruk av annet tilbeher eller verktgy kan
forarsake personskader. Tilbehgr og verktgy ma kun
brukes til det formalet det er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.
. MAKPAC
. MAKPAC-vogn
. MAKPAC-tralle
MERK: Enkelte elementer i listen kan vaere inkludert

som standardtilbeher i verktaypakken. Elementene
kan variere fra land til land.

81 NORSK



SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

VAROITUS

Tata laitetta voivat kayttaa myos 8-vuotiaat tai sita
vanhemmat lapset seka henkilot, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta,
jos he kayttavat laitetta valvotusti tai jos heille
annetaan riittavat ohjeet laitteen kayttamiseksi
turvallisella tavalla ja he ymmartavat siihen liitty-
vat riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

= - Koskee vain EU-maita
Sym bOI |t E Li-on Kaytetyilla sahko- ja elektroniikkalaitteilla,
paristoilla ja akuilla voi olla negatiivisia

ympéristo- ja terveysvaikutuksia niissa
kaytettyjen haitallisten osien takia.

Laitteessa on mahdollisesti kaytetty seuraavia symbo-

leja. Opettele niiden merkitys ennen kayttoa. Ala havita sahko- ja elektroniikkalaitteita tai
akkuja kotitalousjatteen mukana!
Vain sisakayttéon. Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita,
S paristoja ja akkuja koskevan EU-direktiivin

ja sen perusteella laadittujen kansallisten

Lue kayttdohje. lakien mukaan kaytetyt sahko- ja elekt-

@ \!Lg\ roniikkalaitteet, paristot ja akut on kierra-

tettava toimittamalla ne erilliseen, ymparis-

KAKSINKERTAINEN ERISTYS tonsuojelusaaddsten mukaisesti toimivaan

@ kierratyspisteeseen.
Tama on ilmaistu laitteessa olevalla ylive-
— N detyn roska-astian symbolilla.
Ala aseta akkua oikosulkuun.
@ » Kuva1
- » Kuva2
@ Ala altista akkua vedelle tai sateelle.
%3 Lataus (0-100 %).
'Q Ala havita akkua polttamalla.
D Lataus valmis.
[Imip
@ Kierrata akut.
Li-ion i o Viallinen akku.
Q Al astu laitteen paalle.
Tehokas lataustapa.

—

I&

=
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1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

SAILYTA NAMA OHJEET - Téssi oppaassa
on tarkeita turvallisuus- ja kdyttoohjeita akun
latauskoteloa varten.

Tutustu ennen akun latauskotelon kayttoonot-
toa kaikkiin (1) akun latauskotelon, (2) laturin,
(3) akun ja (4) akkukayttoisen tuotteen ohjei-
siin ja varoitusteksteihin.

HUOMIO - Vammautumisriskin pienentami-
seksi lataa laturilla vain Makitan uudelleenla-
dattavia akkuja. Muun tyyppiset akut voivat
rikkoutua ja aiheuttaa vammoja ja vaurioita.
Talla akun latauskotelolla ei voi ladata akkuja,
joita ei ole tarkoitettu uudelleenladattaviksi.
Kayta virtalahdetta, jonka jannite on laturin
arvokilven mukainen.

Ali lataa akkupakettia syttyvien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

Al altista laturia sateelle, lumelle tai kosteille
olosubhteille.

Al4 kanna laturia virtajohdosta tai irrota sita
pistorasiasta virtajohdosta vetamalla.

Irrota laturi virtaldhteesta aina lataamisen
jalkeen ja ennen minkaan huolto- tai puhdis-
tustoimien tekemista. Veda liitinosasta, dla
virtajohdosta, kun irrotat laturin.

Varmista, etta virtajohto on sijoitettu niin, ettei
sen paalle astuta tai silihen kompastuta tai ettei
se voi vaurioitua muutoin.

Al kiyti laturia, jonka virtajohto tai liitinosa
on vaurioitunut. Jos virtajohto tai liitinosa on
vaurioitunut, korjauta se valtuutetussa Makita-
huollossa vaaratilanteiden vilttamiseksi.

Al3 kiyti tai pura laturia, jos siihen on koh-
distunut terdva isku, se on pudotettu tai se on
muutoin vaurioitunut. Tarkistuta tallainen laturi
valtuutetussa huollossa. Virheellinen kaytto
tai purkaminen voi aiheuttaa séahkoiskun tai
tulipalon vaaran.

Ali lataa akkupaketteja, kun huoneldmpétila
on ALLE 10 °C (50°F) tai YLI 40 °C (104°F).
Lataaminen ei ehka kdynnisty kylmissa
lampétiloissa.

Al3 yritd kdyttaa jannitteennostomuuntajalla,
generaattorilla tai tasavirtalahteella.

Al4 peité laturin ilmanvaihtoaukkoja tai paasta
niité tukkeutumaan.

AlA kytke tai irrota virtajohtoa tai aseta akkua
paikalleen marin kasin.

Al koskaan kiyti bensiinii, ohenteita, alko-
holia tai tms. aineita laturin puhdistamiseen.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muo-
don vaéristymia tai halkeamia.

AlA sailyta tulenarkoja nesteiti, kaasuja tai
polya laitteessa.

Al kayta taté laitetta mihinkddn muu-

hun tarkoitukseen kuin lataamiseen tai
kuljettamiseen.

. DC4002

AVAROITUS: Kayta vain edella ilmoitettua
laturia. Muiden laturien kayttaminen voi aiheuttaa
loukkaantumisen ja/tai tulipalon.

Laitteen kuljettaminen

AHUOMIO: Pida kahvoista kiinni tuke-
vasti molemmin kasin, kun kuljetat laitetta.
Laitteen putoamisesta seuraa rikkoutuminen ja
henkilévahinko.

AHUOMIO: Jotta laite ei putoaisi, kun sit3 kulje-
tetaan, pida kahvat aina kuivina ja puhtaina, jotta
ne eivat luiskahda kasistasi.

AHUOMIO: Aix kuljeta laitetta, kun siihen on
kytketty laturi.

AHUOMIO: Alz kuljeta laitetta, jos sen kantta ei
ole lukittu salvalla.

A HUOMIO: Muista asettaa akkupaketit kun-
nolla, kun kuljetat laitetta. Akkupakettien putoami-
sesta seuraa rikkoutuminen ja henkilévahinko.

AHUOMIO: Ala kuljeta laitetta, jos sen sisélld
on jotain muuta kuin akkupaketti ja kdytettdava
laturi.

AHuomio: Kayta MAKPAC-karrya (lisévaruste)
tai MAKPAC-tyontokarrya (lisdvaruste), jos laite
on painava. Laite on liian painava kannettavaksi,
jos akkupaketit on asetettu. Vaarallisesta kantami-
sesta seuraa onnettomuuksia tai henkilévahinko.

AHuomio: Sulje kahvat, kun niita ei kdyteta.

Kayta kahvoja, kun kuljetat laitetta.

» Kuva3: 1.Kahva

Lisatietoja MAKPAC-karryn kayttamisesta on kohdassa
"MAKPAC-karry”.

Lisatietoja MAKPAC-tyontokarryn kayttdmisesta on
kohdassa "MAKPAC-tyontokarry”.
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Kannen avaaminen ja

sulkeminen

A HUOMIO: Lukitse kansi kunnolla salvalla, kun
suljet kannen.

AHuowmio: Varo, etteivit sormesi jia kannen
viliin, kun sitd avataan ja suljetaan.

A HUOMIO: Al avaa kantta vikisin irrottamatta
salpaa. Muutoin salpa saattaa rikkoutua.

A HUOMIO: Als kohdista kanteen voimaa, kun
se on auki. Muutoin kansi saattaa rikkoutua.

AHUOMIO: Alz avaa kantta, jos sen pailla on
jotain tai jos laite on epadvakaa. Muutoin seurauk-
sena voi olla rikkoutuminen ja henkildvahinko.

Kannen avaaminen
Vapauta salpa nuolen mukaisesti ja avaa kansi.
» Kuva4: 1.Kansi2. Salpa

Kannen sulkeminen
Toimi painvastaisessa jarjestyksessa.

A HUOMIO: Jos 1aitteen alle on kiinnitetty jotain,
varmista ennen akun lataamista, ettd laite on
kiinnitetty kunnolla.

Tama laite voi ladata neljaa akkupakettia samaan
aikaan.
1. Avaa suojus ja aseta laturin liitin laitteeseen
niin, etté se naksahtaa. Aseta laturin virtapistoke
pistorasiaan.
Latauksen merkkivalo syttyy noin 10 sekunniksi ja
sammuu sitten.
» Kuva5: 1. Suojus 2. Liitin

» Kuva6: 1.Latauksen merkkivalo

2. Avaa laitteen kansi ja aseta akkupaketti. Paina
sitd, kunnes se naksahtaa lukkoon. Jos naet
kuvan mukaisen punaisen ilmaisimen, se ei ole
lukkiutunut kunnolla.

Latauksen merkkivalo vilkkuu sinisend, kun lataus
alkaa, ja palaa vihreana, kun lataus on valmis.

3.  Kun lataus on valmis, poista akkupaketti laitteesta
ja irrota laturi pistokkeesta.

Kun haluat irrottaa akkupaketin, paina sen etupuo-
lella olevaa painiketta ja liu'uta se ulos laitteesta.

» Kuva7: 1.Punainen ilmaisin 2. Painike

3. Akkupaketti

4. Irrota laturin liitin laitteesta samalla, kun painat
lukituspainiketta, ja sulje sitten suojus.
» Kuva8: 1. Lukituspainike 2. Suojus 3. Liitin

uusi tai pitkdan kayttamatta ollut akku.

Muutoin akkupaketin kayttdika saattaa lyhentya.

HUOMAA: Latausaika vaihtelee lampétilan (10 °C (50 °F) — 40 °C (104 °F)) ja akkupaketin kunnon mukaan, esim.

HUOMAA: Latauksen merkkivalo ei pala, kun akkupakettia ei ladata.
HUOMAA: Jos liitat akkupaketin laitteeseen ja varastoit sen, varmista, ettd akkupakettia on ladattu tarpeeksi.

Akun tekniset tiedot

Latausaika
(minuutteina)

BCCO1 BCC02
Jannite Litiumioni- Kennojen Kapasiteetti | Nelja akkupa- Kaikki akut Nelja akkupa- Kaikki akut
akkupaketti maara (Ah) kettia samaan kettia samaan
aikaan aikaan

40V (maks.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -
BL4080F 20 8 280 560 -

*BCCO02 ei sovi seuraaville akkupaketeille. : BL4050F / BL4080F

HUOMAUTUS: Akun latauskotelo on tarkoitettu Makita-akkupakettien lataamiseen. Al koskaan kayti
sitd muihin tarkoituksiin tai muiden valmistajien akkujen lataamiseen.

pitkaan.
—  Akkupaketti on ollut pitkdan kylmassa.

HUOMAA: Jos latauksen merkkivalo ei pala, latausta ei ehkéa voida aloittaa seuraavista syista:
—  Akkupaketti on otettu juuri kdytossa olleesta laitteesta tai akkupaketti on ollut suorassa auringonvalossa

—  Akkupaketti, joka odottaa lataamista. Jos samalla rivillé ladataan yhta akkua, toista akkua ei ladata.

HUOMAA: Jos latauksen merkkivalo alkaa vilkkua punaisena, lataus ei ole kdytettavissa. Laitteen tai akkupaketin
littimet voivat olla polyn tukkimia, tai akkupaketti voi olla loppuun kulunut tai vaurioitunut.
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Tehokas lataustapa Laitteen sijoittaminen

Tassa laitteessa on nelja latausrivia (A-D), ja jokainen
rivi on itsenainen. Kun kuhunkin riviin asetetaan akku-
paketti, laite voi ladata enintédan neljaa akkupakettia
samaan aikaan.

Jos akkupaketit asetetaan samaan riviin, ne ladataan
niiden asettamisjarjestyksessa sijainnista riippumatta
(I, II tai IM).

Aseta akkupaketit tehokasta latausta varten kuvan
nuolen osoittamalla tavalla.

BCCO1
» Kuva9

BCCO02
» Kuval0

HUOMAA: Jos akkupaketit asetetaan ennen laturin
kytkemista pistorasiaan, latausjarjestys on jokaisella
rivilld aina T - -1II.

Kannen irrottaminen ja

asentaminen

AHUOMIO: Aseta laite vaakasuoraan, vakaa-
seen ja luistamattomaan paikkaan, kun irrotat tai
asennat kantta.

AHUOMIO: Alz kayta irrotettua kantta muihin
tarkoituksiin, kuten telineena tai sailiona.

Kansi voidaan irrottaa ja asentaa.

Kannen irrottaminen

1. Siirrd lukitustappeja kuvan nuolen suuntaan,
kunnes ne koskettavat kantta.
» Kuva11: 1. Lukitustappi 2. Kansi

2. Avaa kansi kokonaan.

3. Irrota lukitustapit yksi kerrallaan samalla, kun tuet
kantta kadella.

4. lIrrota kansi ja laita lukitustapit takaisin paikoilleen.

» Kuva12: 1. Kansi 2. Lukitustappi

A HUOMIO: Kun asennat laitetta, varmista, ettei
laturin johto jaa laitteen tai seinédn puristukseen.

AHuomio: Sijoita laite vakaalle ja luistamat-
tomalle pinnalle. Jos asennuspaikassa on esteita,
ulkonemia tai kaltevia tai liukkaita pintoja, laite saat-
taa pudota ja aiheuttaa henkilévahingon.

A HUOMIO: Al jata 1aitteen paslle mitédn
muuta kuin kannella oleva MAKPAC. Muutoin
seurauksena voi olla onnettomuuteen johtava
kaatuminen.

A HUOMIO: Kun sijoitat laitteen vaaka-asen-
toon, ala sijoita sita niin, ettd kannen sarana
osoittaa alaspain. Tasapainosta tulee epavakaa,
mista voi seurata vaurio tai henkilévahinko.

A HUOMIO: Kun sijoitat useita laitteita
vaaka-asentoon, ala sijoita niita paallekkain.
Tasapainosta tulee epavakaa, mista voi seurata
henkilévahinko.

A HUOMIO: Kun laite on sijoitettu vaaka-asen-
toon ja akkupaketteja asetetaan, tue laitetta
kasilla. Esta laitteen kaatuminen akkupaketteja
asetettaessa kiinnittdmalla kahvat koysilla.

AHUOMIO: Alz kayta laitetta tydpenkkina tai
askelmana. Muutoin seurauksena voi olla vaurio tai
henkilévahinko.

Kun sijoitat laitteen pdydalle tai hyllylle, noudata edella
olevaa varoitusta ja sijoita laite suuntaan, jossa sita on
helppo kayttaa.

Sijoittaminen pystyasentoon
» Kuval4

Sijoittaminen vaaka-asentoon
» Kuva15: 1. Sarana

HUOMAA: Muista irrottaa kansi, kun sijoitat lait-

teen vaaka-asentoon.

HUOMAA: Jos lukitustappia ei voi liikuttaa ja sen
irrottaminen on vaikeaa, irrota lukitustappi kuvan
mukaisesti kayttamalla tasapaisté ruuvitalttaa, kolik-
koa tms.

» Kuva13: 1. Lukitustappi 2. Tasapéinen ruuvitaltta

Kannen asentaminen

1. lIrrota lukitustapit.

2. Asenna kansi taysin avoimeen asentoon samalla,
kun tuet kantta kadella. Asenna sitten lukitustapit
yksitellen kunnolla.

HUOMAA: Kun asennat lukitustappia, paina sita
lujasti, kunnes se naksahtaa.
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NEEL WS EWER CHY B

Téassa laturissa on jadhdytystuuletin kuumennutta latu-
ria varten lataustehon parantamiseksi. llmavirran aanta
kuuluu laturista jadhdytyksen aikana, eika se ole merkki
laturin ongelmasta.

Seuraavissa tapauksissa laturin merkkivalo vilk-

kuu punaisena varoituksena laturin epanormaalista

lampétilasta.

. Jaahdytystuulettimen ongelma

. Laturi ei ole jaahtynyt riittdvasti esimerkiksi pélyn
vuoksi

Akkua voidaan ladata, vaikka laturin merkkivalo vilkkuisi

punaisena. Latausaika on talléin kuitenkin normaalia

pidempi. Tarkista laturin jadhdytystuulettimen aani ja

ilmanvaihtoaukko. limanvaihtoaukko saattaa olla pdlyn

tukkima tai esteiden peitossa.

Pida laturin ilmanvaihtoaukko aina puhtaana jaahdy-
tysta varten.

» Kuva16: 1. Laturin merkkivalo 2. limanvaihtoaukko

HUOMAA: Sijoita laturi paikkaan, jossa esteet eivat
peita ilmanvaihtoaukkoja.

HUOMAA: Jos laturin merkkivalo ei vilku punaisena,
jaahdytysjarjestelma toimii normaalisti, vaikka jadhdy-
tystuulettimesta ei kuuluisi danta.

HUOMAA: Jos laturin merkkivalo vilkkuu punaisena,

vaikka laturin ilmanvaihtoaukot ovat puhtaat, anna
valtuutetun Makita-huoltoliikkeen huoltaa laite.

Reika riippulukkoa varten

Laitteessa on reika riippulukkoa varten. Laitteen lukitse-

minen erikseen myytavalla riippulukolla auttaa ehkaise-
maan varkauksia.

» Kuva17: 1. Reika riippulukkoa varten

MAKPACin asentaminen

Lisdvaruste

AHuoMIO: Varmista, etta laite on kiinnitetty
lujasti MAKPACiin neljilla kiinnityssalvalla.
Muutoin seurauksena voi olla putoamisesta johtuva
henkilévahinko.

A HUOMIO: Aseta sormi tiukasti kiinnityssal-
van paalle, kun avaat sita. Muutoin sormi saattaa
luiskahtaa odottamatta pois kiinnityssalvan paalta

aiheuttaen vamman.

Laite voidaan kiinnittdd MAKPACIin paalle tai pohjaan
kuvan mukaisesti.
» Kuva18: 1. MAKPAC

MAKPAC-kirry

Lisdvaruste

AHuowmio: Varmista, ettd laite on kiinnitetty
kunnolla MAKPAC-karryyn. Muutoin laite saattaa
irrota MAKPAC-karrysta ja aiheuttaa putoamisesta
johtuvan onnettomuuden.

AHUOMIO: siirra MAKPAC-karryé varovasti
ja hitaasti portaissa. Muutoin seurauksena voi olla
putoamisesta johtuva vaurio tai henkilévahinko.

AHUOMIO: Al 1aita MAKPAC-kérryyn yli 100 kg
kuormaa. Muutoin seurauksena voi olla onnettomuus
tai vaurio.

Laitetta voidaan kuljettaa helposti kiinnittamalla se
MAKPAC-kérryyn.

Kiinnitda MAKPAC-karrya kaytettadessa laite MAKPAC-
karryyn kuvien mukaisesti.

» Kuva19: 1. MAKPAC-karry 2. Kiinnityssalpa

HUOMAUTUS: Lukitse pidike, kun MAKPAC-
kérrya ei siirreta.

» Kuva20: 1. Pidake

AHUOMIO: Kun kuljetat MAKPACiin kiinnitettya
laitetta MAKPAC-karrylla, sijoita laite pohjalle.
Muutoin tasapaino muuttuu epavakaaksi ja aiheuttaa
onnettomuuden.

» Kuva21: 1. MAKPAC

MAKPAC-tyontokarry

Lisdvaruste

AHUOMIO: Ole varovainen, kun kuljet por-
taissa, ja liiku hitaasti. Muutoin seurauksena voi olla
putoamisesta johtuva vaurio tai henkildvahinko.

A HUOMIO: Al seiso laitteen pailla alaka laita
sen paalle mitadn muuta kuin MAKPAC. Muutoin
seurauksena voi olla kaatuminen, onnettomuus tai
vaurio.

Laitetta voidaan kuljettaa helposti kiinnittamalla se
MAKPAC-tyontokarryyn.

Kiinnita laite oikein MAKPAC-tyontokarryyn kuvien
mukaisesti.

Lue MAKPAC-tyontokarryn kayttdohjeesta, miten laite
kiinnitetddn MAKPAC-tyontokarryyn.

A HUOMIO: Kun laite asennetaan MAKPAC-
tyontokarryyn, asenna se niin kuvan mukaisesti
niin, ettd Makita-logo osoittaa poispdain MAKPAC-
tyontokarryn renkaista. Muutoin tasapaino muuttuu
epavakaaksi ja aiheuttaa onnettomuuden.

» Kuva22: 1. MAKPAC-tyontokarry
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A HUOMIO: Kun kuljetat MAKPACiin kiinnitet-
tya laitetta MAKPAC-tyontokarrylla, sijoita laite
pohjalle. Muutoin tasapaino muuttuu epavakaaksi ja
aiheuttaa onnettomuuden.

» Kuva23: 1. MAKPAC

Alustan vaihtaminen

BCCO01:n ja BCCO02:n alustat voidaan vaihtaa. Ota
yhteytta paikalliseen Makita-huoltokeskukseen, jos
haluat vaihtaa alustan.

» Kuva24: 1.BCCO01:n alusta 2. BCC02:n alusta

LISAVARUSTEET

A HUOMIO: Seuraavia lisavarusteita tai lait-
teita suositellaan kaytettdviksi tisséd ohjeessa
kuvatun Makita-ty6kalun kanssa. Muiden lisava-
rusteiden tai laitteiden kayttd voi aiheuttaa henkilo-
vahinkoja. Kayta lisavarusteita ja -laitteita vain niiden
kayttétarkoituksen mukaisesti.

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisavarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan
huoltoon.

. MAKPAC

. MAKPAC-karry

. MAKPAC-tyontokarry

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet voi-
vat sisaltya tydkalun toimitukseen vakiovarusteina.

Ne voivat vaihdella maittain.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

BRIDINAJUMS

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma
un personas ar samazinatam fiziskam, manu vai
psihiskam spé&jam, vai kam trlkst pieredzes un
zinasanu, ja tam nodroSinata uzraudziba un sniegti
noradijumi par ierices drosSu izmantoSanu un ja ir
izprasti saistitie apdraudéjumi. Bérni nedrikst spé-
|eties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst
veikt bérni bez uzraudzibas.

m E o

Talak ir attéloti simboli, kas var attiekties uz darbarika

lietoSanu. Pirms darbarika izmantoSanas parliecinieties,
vai pareizi izprotat to nozimi.

i

Lietot tikai telpas.

Sm

1zlasiet lieto§anas rokasgramatu.

DIVKARSA IZOLACIJA

Neradiet Tssavienojumus.

Sargiet akumulatoru no tdens un lietus.

Tikai ES valstim

Ta ka $aja aprikojuma ir bistamas sastav-
dalas, elektrisko un elektronisko iekartu,
akumulatoru un bateriju atkritumi var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéka
veselibu.

Elektroierices, elektroniskas ierices un
akumulatorus nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem!

Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, aku-
mulatoriem un baterijam, ka arf akumula-
toru un bateriju atkritumiem un $is direk-
tivas pielago$anu valsts tiestbu aktiem
elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju
un akumulatoru atkritumi ir jaglaba atse-
viSki un janogada uz sadzives atkritumu
dalitas savakSanas vietu, ievérojot attiecl-
gos vides aizsardzibas noteikumus.

Par to liecina uz iekartas redzams simbols
ar parsvitrotu atkritumu konteineru uz
riteniem.

Nededziniet akumulatoru.

5 ® | ® | @ |[O

C
o
3

Vienmér nododiet akumulatoru atkartotai
parstradei.

@

Nekapiet uz ierices.

> Att.1
> Att.2
Notiek uzlade (0-100 %).
C£r
Ladésana pabeigta.
Bojats akumulators.
[ ¥

]

Efektiva uzlades procedira.

Efektiva uzlades proceddra.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

SAGLABAJIET SO INSTRUKCIJU — $aja doku-
menta ir svarigas drosibas un lietoSanas nora-
des attieciba uz akumulatoru uzlades koferi.
Pirms akumulatoru uzlades kofera lietoSanas
izlasiet visus noradijumus un bridinajumus,
kas atrodas uz (1) akumulatoru uzlades kofera,
(2) ladétaja, (3) akumulatora un (4) izstrada-
juma, kura tiek izmantots akumulators.
UZMANIBU - lai mazinatu traumu risku, ladé-
jiet tikai Makita tipa akumulatorus. Cita tipa
akumulatori var aizdegties, radot traumas un
bojajumus.

Neladéjamus akumulatorus ar $o uzlades
koferi ladét nedrikst.

Izmantojiet stravas avotu ar spriegumu, kas
atbilst ladétaja datu plaksné noraditajam.
Neladéjiet akumulatora kasetni viegli uzlies-
mojosu Skidrumu un gazu tuvuma.

Sargiet ladétaju no lietus, sniega un slapjuma.
Neparnésajiet ladétaju, turot to aiz vada, un
neatvienojiet to no stravas avota, raujot aiz
vada.

Kad ladéSana pabeigta, ka ari pirms keraties
klat jebkadiem apkopes vai tiriSanas darbiem,
vienmeér atvienojiet ladétaju no stravas avota.
Atvienojot ladétaju no stravas avota, satveriet
spraudni, nevis vadu.

Novietojiet vadu ta, lai uz ta nevarétu uzkapt,
aiz ta nevarétu paklupt un lai tas nebitu
paklauts jebkadai citai negativai ietekmei.
Neizmantojiet ladétaju, ja vads vai spraudnis
ir bojats. Ja vads vai spraudnis ir bojats, vér-
sieties Makita pilnvarota apkopes centra, lai
bojato detalu nomainitu un izvairitos no bista-
mam situacijam.

Neizmantojiet 1adétaju un neméginiet to
izjaukt, ja tas sapémis smagu triecienu, nokri-
tis vai ticis ka citadi bojats; Sada gadijuma
sazinieties ar kvalificétu apkopes specialistu.
Nepareiza lietoSana vai salikSana var radit
elektrotrieciena vai aizdeg$anas risku.
Neladéjiet akumulatora kasetni, ja telpas
temperatiira ir ZEMAKA par 10°C (50°F) vai
AUGSTAKA par 40°C (104°F). Auksta laika
ladésana var nebit iespé&jama.

Neizmantojiet paaugstinoso parveidotaju,
motora generatoru vai lidzstravas baro$anas
avotu.

Raugieties, lai ladétaja ventilatora atveres
nebitu aizsegtas vai aizséréjusas.
Nespraudiet un neatvienojiet spraudni, ka ari
nepievienojiet un neatvienojiet akumulatorus
ar slapjam rokam.

Ladeétaja tiriSanai neizmantojiet degvielu,
mus. Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai
plaisas.

Neglabajiet iericé materialus, kas satur viegli
uzliesmojosus Skidrumus, gazes vai puteklus.
Neizmantojiet So ierici citiem mérkiem, izne-
mot uzladi vai parnésasanu.

Piemeérotais ladétajs
. DC4002
ABRIDINAJUMS: Izmantojiet vienigi ieprieks

noradito ladétaju. Citu ladétaju izmantosana var
radit traumu un/vai aizdeg$anas risku.

lerices parnésasana

AuzmANIBU: Parnésajot ierici, ciesi turiet rok-
turus ar abam rokam. lerices nomes$ana var izraisit
tas sald$anu, ka arT fiziskus ievainojumus.

AUZMANIBU: Lai nepielautu ierices nokri$anu
parnésasanas laika, vienmeér gadajiet, lai rokturi
bitu sausi un tiri, tadejadi novérsot to izslidésanu
no rokam.

AUZMANIBU: Nenesiet ierici, ja tai ir pievienots
ladétajs.

MA\UZMANIBU: Nenesiet ierici, ja tas vaks nav
nofikséts ar fiksatoru.

AUzmANIBU: Gadajiet, lai akumulatora kaset-
nes butu ievietotas stingri, kad parnésajat ierici.
Akumulatora kasetnu nomesana var izraistt to sald-
8anu, ka arf fiziskus ievainojumus.

A UZMANIBU: Nenesiet ierici, ja taja ievietots
jebkas cits, iznemot akumulatora kasetnes un
atbilstosSo ladétaju.

AUZMANIBU: Jya ierice ir smaga, izmantojiet
MAKPAC ratinus (papildpiederums) vai MAKPAC
ratus (papildpiederums). lerice ir parak smaga
parnésasanai, ja taja ir ievietotas akumulatora
kasetnes. NedroSa parnésasana var izraisit negadi-
jumus vai fiziskus ievainojumus.

A\UZMANIBU: Nolaidiet rokturus, kad tos
neizmantojat.

Izmantojiet rokturus, parnésajot ierici.
» Att.3: 1. Rokturis

Plasaku informaciju par MAKPAC ratinu izmanto$anu
skatiet sadala “MAKPAC ratini”.

Plasaku informaciju par MAKPAC ratu izmanto$anu
skatiet sadala “MAKPAC rati”.
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Vaka atvérsana un

aizversana

AUZMANI-BU: Aizverot vaku, cie$i noslédziet to
ar fiksatoru.

AUZMANIBU: Atverot un aizverot vaku, uzma-
nieties, lai neiespiestu pirkstus.

A UZMANIBU: Neveriet viku vala ar spéku, kad
nav atbrivots fiksators. Sadi var salauzt fiksatoru.
AUzMANIBU: Nepielietojiet spéku vakam, kad
tas ir atvérts. Sadi var salauzt vaku.

A UZMANIBU: Neveriet vala vaku, ja uz ta kaut

kas atrodas vai ari ja ierice ir nestabila. Tada riciba
var izraisit ierices salG$anu vai radit traumas.

Vaka atvérsana
Atbrivojiet fiksatoru, ka paradits ar bultinu, un atveriet
vaku.

» Att.4: 1.Vaks 2. Fiksators

Vaka aizvérsana
Veiciet atvérSanas procediru pretéja seciba.

Ladéesana
AUZMANIBU: Ja kaut kas ir piestiprinats zem

ierices, gadajiet, lai ierice batu drosi nostiprinata,
pirms ladéjat akumulatoru.

Ar $o ierici var vienlaikus uzladét ¢etras akumulatora

kasetnes.

1. Atveriet vacinu un ievietojiet Iadétaja savienotaju
iericé, dz tas nokliksk. lespraudiet 1adétaja kon-
taktdakSu elektrotikla rozeté.

Uzlades indikatora lampina iedegas apméram uz
10 sekundém, péc tam nodziest.
» Att.5: 1.Vacins 2. Savienotajs

» Att.6: 1. Uzlades indikatora lampina

2. Atverietierices vaku un ievietojiet akumulatora
kasetni. levietojiet to I1dz galam, 11dz ta ar klikSki
nofikséjas. Ja redzams attéla paraditais sarkanais
indikators, tas nozimé, ka ta nav pilnigi nofikséta.
Uzlades indikatora lampina mirgo zila krasa, kad
sakas uzlade, un deg zala krasa, kad uzlade ir
pabeigta.

3.  Pécuzlades iznemiet akumulatora kasetni no
ierices un atvienojiet ladétaju.

Lai iznemtu akumulatora kasetni, izvelciet to
no ierices, vienlaikus bidot pogu kasetnes
priek§pusé.

» Att.7: 1. Sarkanas krasas indikators 2. Poga

3. Akumulatora kasetne

4. Iznemiet ladétaja savienotaju no ierices, vienlai-
kus spiezot blok&Sanas pogu, un péc tam aizveriet
vacinu.

» Att.8: 1.BlokéSanas poga 2. Vacins$ 3. Savienotajs

PIEZIME: Uzlades laiks mainas atkariba no temperatiras (10—40 °C (50—104 °F)) un akumulatora kasetnes sta-
vokla, pieméram, vai ta ir jauna vai ilgu laiku nelietota.

PIEZIME: Uzlades indikatora lampina nedeg, ja netiek uzladétas akumulatora kasetnes.

PIEZIME: Ja pievienojat akumulatora kasetni iericei un novietojat to glabasanai, gadajiet, lai akumulatora kasetne
bitu pietiekami uzladéta. Pretéja gadijuma var saisinaties akumulatora kasetnes kalpo$anas laiks.

Akumulatoru tehniskie dati Ladésanas ilgums (minateés)
BCCO1 BCC02
Spriegums Litija jonu Sanu skaits | letilpiba (Ah) | Cetras aku- Visi Cetras aku- Visi
akumulatora mulatora akumulatori mulatora akumulatori
kasetne kasetnes kasetnes
vienlaikus vienlaikus
40V (maks.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO2 neattiecas uz $adam akumulatora kasetném: BL4050F / BL4080F

IEVERIBAI: Akumulatoru uzlades koferis ir paredzéts Makita akumulatora kasetném. Neizmantojiet to
citiem mérkiem vai ar citu razotaju akumulatoriem.
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rinda uzladéts netiek.

PIEZIME: Ja uzlades indikatora lampina nedeg, uzlade nevar sakties talak minéto apstak|u del.

— akumulatora kasetne nesen tikusi izmantota darbarika vai ilgstosi bijusi novietota tieSos saules staros;

— akumulatora kasetne ilgstosi atradusies aukstuma.

— Akumulatora kasetne gaida uzladi. Ja attiecigaja rinda jau tiek 1adéts akumulators, cits akumulators taja pasa

PIEZIME: Ja uzlades indikatora lampina sak mirgot sarkana krasa, uzlade nav pieejama. lerices vai akumulatora
kasetnes spailes, iesp&jams, ir nosprostotas ar putekliem, vai akumulatora kasetne ir nolietojusies vai bojata.

Efektiva uzlades

procediira

Saja iericé ir Setras ladésanas rindas (no A lidz D), un
katra rinda ir neatkariga. levietojot akumulatora kaset-
nes katra rinda, ar ierici var ladét lidz ¢etram akumula-
tora kasetném vienlaikus.

Ja akumulatora kasetnes ievieto viena un taja

pasa rinda, akumulatora kasetnes tiek 1adétas tada
seciba, ka tas ievietotas, neatkarigi no to pozicijas
(I, I vai IT).

Lai nodrosinatu efektivu ladésanu, ievietojiet akumula-
tora kasetnes, ka paradits ar bultinu attéla.

BCCo01
> Att.9

BCC02
> Att.10

PIEZIME: Ja akumulatora kasetnes ir ievietotas
pirms ladétaja iesprausanas, uzlades seciba vienmér
ir I — II — III katra rinda.

Vaka nonems$ana un

uzstadiSana

MAUZMANIBU: Uzstadot un nonemot vaku,
novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un nesli-
digas virsmas.

AUZMANIBU: Neizmantojiet nonemto vaku
citiem mérkiem, pieméram, ka paliktni vai trauku.

Vaku var nonemt un uzstadit.

Vaka nonemsana

1. Parvietojiet sprosttapas attéla paraditaja bultinas
virziena, 1dz tas pieskaras vakam.

» Att.11: 1. Sprosttapa 2. Vaks

2. Atveriet vaku Iidz galam.

3. Pavienaiiznemiet sprosttapas, ar roku pieturot
vaku.

4. Nonemiet vaku un atlieciet sprosttapas sakotnéja
pozicija.

» Att.12: 1.Vaks 2. Sprosttapa

PIEZIME: Ja sprosttapu nevar pakustinat un ir griti
iznemt, sprosttapas iznemsanai izmantojiet plakan-
gala skravgriezi, monétu u. tml., ka paradits attéla.

» Att.13: 1. Sprosttapa 2. Plakangala skrdvgriezis
91

Vaka uzstadiSana

1. Iznemiet sprosttapas.

2.  Uzstadiet vaku pilnigi atvérta pozicija, atbalstot to
ar roku. P&c tam pa vienai lidz galam ievietojiet
sprosttapas.

PIEZIME: Uzstadot sprosttapu, ievietojiet to stingri,
lidz sprosttapa nokliksk.

lerices novietoSana

A UZMANIBU: uzstadot ierici, gadajiet, lai 1adé-
taja vads netiktu piespiests ar ierici vai sienu.

AUzMANIBU: Novietojiet ierici uz stabilas un
neslidigas virsmas. Ja uzstadiSanas vieta ir Skersli,
izvirzijumi, slipums vai slidenas virsmas, ierice var
apgazties un radit traumas.

AUzZMANIBU: Neatstajiet neko uz ierices,
iznemot MAKPAC uz vaka. Pret&ja gadijuma tas var
nejausi nokrist.

AUzMANIBU: Novietojot ierici horizontali,
nelieciet to ar vaka engém uz leju. Ta k|ust nesta-
bila, un tas var radit bojajumus vai traumas.

AUZMANIBU: Novietojot vairakas ierices hori-
zontali, nelieciet ierices citu uz citas. Tas k|ust
nestabilas, un tas var izraisit traumas.

A\UZMANIBU: Ja ierice ir novietota horizontali,
ievietojot akumulatora kasetnes, atbalstiet ierici
ar rokam. Lai nepielautu, ka akumulatora kasetnu
ievietoSanas laika ierice apgazas, nostipriniet roktu-
rus ar auklam.

AUZMANIBU: Neizmantojiet ierici par darb-
galdu vai lai pakaptos. Pretéja gadijuma tas var
radtt bojajumus vai traumas.

Novietojot ierici uz galda vai plaukta, ievérojiet ieprieks
noradttos piesardzibas pasakumus un novietojiet ierici
tada virziena, lai batu viegli to lietot.

Vertikals novietojums
> Att.14

Horizontals novietojums
»> Att.15: 1. Enge

PIEZIME: Novietojot ierici horizontali, noteikti

nonemiet vaku.
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Dzesesanas sistema

Sim ladétajam ir uzstadits dzesé$anas ventilators, lai
uzlabotu uzkarsu$a ladétaja 1adéSanas veiktspéju.
DzeséSanas laika ir dzirdama gaisa skana; ta ir normala
paradiba.

Ladétaja indikators mirgo sarkana krasa, bridinot

par neparastu ladétaja temperatiru talak minétajos

gadijumos.

. dzeséSanas ventilatora bojajums;

. Nepietiekama ladétaja dzeséSana, pieméram,
puteklu radits aizsprostojums.

Akumulatorus var ladét art tad, ja ladétaja indikators

mirgo sarkana krasa. Tomér $§ada gadijuma uzlades

laiks bis ilgaks neka parasti. Parbaudiet dzeséSanas

ventilatora skanu un ladétaja gaisa kanalu. Gaisa

kanals var bat aizsprostots ar putekliem vai kadu

Skersli.

Raugieties, lai dzeséSanas nodroSinasanai ladétaja

gaisa kanals vienmér batu firs.

» Att.16: 1.Ladétaja indikators 2. Gaisa kanals

PIEZIME: Novietojiet 1adé&taju vieta, kur gaisa kanalus
neaizsedz Skersli.

PIEZIME: Ja |adé&taja indikators nemirgo sarkana
krasa, dzeséSanas sistéma darbojas normali, pat ja
nav dzirdama dzeséSanas ventilatora skana.

PIEZIME: Ja |adétaja indikators mirgo sarkana krasa,
kaut ar1 1adétaja gaisa kanali ir brivi, nogadajiet ierici
vietéja Makita servisa centra, lai veiktu tas apkopi.

PriekSkaramas atslégas

atvere

lericei ir priek§karamas atslégas atvere. lerices aizslég-
$ana ar tirdznieciba pieejamu priekSkaramo atslégu
palidz noveérst zadzibu.

» Att.17: 1. PriekS8karamas atslégas atvere

MAKPAC uzstadiSana

Papildpiederumi

AUzZMANIBU: Gadajiet, lai ierice batu drosi
piestiprinata pie MAKPAC ar ¢etriem stiprinasa-
nas fiksatoriem. Pretéja gadijuma ierice var nokrist
un izraisTt traumas.

A\UZMANIBU: Atbloksjot stiprinajuma fiksa-
toru, stingri uzlieciet pirkstu uz ta. Pretéja gadi-
juma pirksts var negaiditi noslidét no stiprinajuma
fiksatora un radit traumas.

MAKPAC ratini

Papildpiederumi

A UZMANIBU: Gadajiet, lai ierice bitu drosi
piestiprinata pie MAKPAC ratiniem. lerice var
atdalities no MAKPAC ratiniem, un kritiens var izraisit
negadijumu.

AUZMANIBU: Ja cela ir pakapieni, parvietojiet
MAKPAC ratinus uzmanigi un Iénam. Pretéja gadi-
juma kritiens var izraisit bojajumus vai traumas.
AUZMANIBU: uz MAKPAC ratiniem nelieciet

kravu, kuras svars parsniedz 100 kg. Pretéja gadi-
juma iespéjami negadijumi vai bojajumi.

lerici var viegli panest, kad ta ir piestiprinata MAKPAC
ratiniem.

Izmantojot MAKPAC ratinus, piestipriniet tiem ierici, ka
paradits attélos.

» Att.19: 1. MAKPAC ratini 2. Stiprinajuma fiksators

IEVERIBAI: Noblokéjiet fiksatoru, kad neparvie-
tojat MAKPAC ratinus.

» Att.20: 1. Fiksators

AUzMANIBU: Parnésajot ierici, kas piestipri-
nata MAKPAC ar MAKPAC ratiniem, novietojiet
ierici uz apaksas. Pretéja gadijuma ta kldst nestabila
un var izraisit negadijumu.

» Att.21: 1. MAKPAC

MAKPAC rati

Papildpiederumi

AUZMANIBU: Pa pakapieniem parvietojieties
uzmanigi un Ienam. Pretéja gadijuma nokri§ana var
izraisTt bojajumus vai traumas.

A UZMANIBU: Nestaviet uz ierices un neno-
vietojiet uz tas nekadus priekSmetus, iznemot

MAKPAC. Pretéja gadijuma tas var izraistt nokri$anu,
negadijumu vai bojajumus.

lerTci var viegli panest, kad ta ir piestiprinata MAKPAC
ratiem.

Piestipriniet ierici MAKPAC ratiem pareizi, ka paradits
attélos.

I1zlasiet MAKPAC ratu komplektacija ieklauto lietoSa-
nas instrukciju, lai parliecinatos, ka piestiprinat ierici
MAKPAC ratiem.

A\UZMANIBU: Uzstadot ierici uz MAKPAC
ratiem, uzstadiet ierici ar Makita logotipu prom no
MAKPAC ratu riteniem, ka paradits attéla. Pretéja
gadijuma ta klast nestabila un var izraisit negadijumu.

lerici var piestiprinat MAKPAC aug$ai vai apaksai, ka
paradits attéla.
» Att.18: 1. MAKPAC

» Att.22: 1. MAKPAC rati
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AUZMANIBU: Parnésajot ierici, kas piestip-
rinata MAKPAC ar MAKPAC ratiem, novietojiet
ierici uz apaksas. Pretéja gadijuma ta klust nestabila
un var izraistt negadijumu.

» Att.23: 1. MAKPAC

Paliktna nomaina

BCCO1 un BCCO2 paliktnus var nomainit. Ja vélaties
nomaintt paliktni, jautajiet vietéja Makita servisa centra.
» Att.24: 1.BCCO01 paliktnis 2. BCCO02 paliktnis

PAPILDU PIEDERUMI

AUZMANIBU: §adi piederumi un papildierices
tiek ieteiktas lietoSanai ar Saja rokasgramata
aprakstito Makita darbariku. Izmantojot citus piede-
rumus vai papildierices, var tikt radita traumu gasa-
nas bistamiba. Piederumu vai papildierici izmantojiet
tikai paredzétajam mérkim.

Ja jums vajadziga palidziba vai precizaka informacija
par Siem piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita
apkopes centra.

. MAKPAC

. MAKPAC ratini

. MAKPAC rati

PIEZIME: Dazi saraksta noraditie izstradajumi var bt

ieklauti instrumenta komplektacija ka standarta piede-
rumi. Tie dazadas valstis var bat atSkirigi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

ISPEJIMAS

Sj prietaisg leidziama naudoti vaikams nuo 8 mety
amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, juti-
miniy ar protiniy negaliy, arba Zzmonéms, netu-
rintiems patirties bei ziniy, su saglyga, kad jie bus
priziarimi arba instruktuojami apie tai, kaip saugiai
naudoti §j prietaisg, ir supras atitinkamus pavojus.
Neleiskite vaikams Zaisti Siuo prietaisu. Be suau-
gusiyjy priezitros vaikams draudzZiama valyti ir

techniSkai priziaréti Sj prietaisa.

Toliau yra nurodyti simboliai, kurie gali bati naudojami
jrangai. Prie$ naudodami sitikinkite, kad suprantate jy

reikSme.

i

Skirtas naudoti tik patalpose.

Sm

Perskaitykite instrukcijy vadova.

DVIGUBA IZOLIACIJA

Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo
jungimo.

Saugokite akumuliatoriy nuo vandens ar
lietaus.

Nebandykite naikinti akumuliatoriaus
degindami.

5 ® | ® | @ |[O

C
o
3

Akumuliatoriy visada perdirbkite.

@

Nelipkite ant prietaiso.

E Li-ion

Taikoma tik ES $alims

Kadangi jrangoje yra pavojingy kompo-
nenty, panaudota elektriné ir elektroniné
iranga, akumuliatoriai ir baterijos gali

turéti neigiamo poveikio aplinkai ir Zzmoniy
sveikatai.

Nesalinkite elektros ir elektroniniy prietaisy
ar baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos direktyvg dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky bei akumulia-
toriy ir baterijy ir panaudoty akumuliatoriy
ir baterijy bei jos pritaikymg nacionaliniams
istatymams, panaudota elektros ir elektro-
niné jranga, baterijos ir akumuliatoriai turi
bati surenkami atskirai ir pristatomi j atskirg
buitiniy atlieky surinkimo punkta, kuris
veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratuky
simbolis, pateiktas ant jrangos.

» Pav.1
» Pav.2
Jkrovimas (0-100 %).
£
Baigta jkrauti.
Akumuliatorius turi defekta.
s

Efektyvaus jkrovimo proceddra.

=

Efektyvaus jkrovimo proceddra.
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PERSPEJIMAS "

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS. Siame
vadove pateikiama svarbiy akumuliatoriaus
jkrovimo lagamino saugos ir naudojimo
instrukcijy.

Prie$ naudodami akumuliatoriy jkrovimo
lagamina, perskaitykite visas instrukcijas ir
perspéjimus ant (1) akumuliatoriy jkrovimo
lagamino, (2) jkroviklio, (3) akumuliatoriaus ir
(4) akumuliatoriy naudojanc¢io gaminio.
PERSPEJIMAS - jkraukite tik ,,Makita“ tipo
jkraunamuosius akumuliatorius, kad sumazéty
pavojus susizeisti. Kito tipo akumuliatoriai gali
sprogti ir suzaloti bei pridaryti zalos.

Siuo akumuliatoriy jkrovimo lagaminu nega-
lima bandyti jkrauti vienkartiniy maitinimo
elementy.

Naudokite maitinimo Saltinj, kurio jtampa
atitinka nurodyta jkroviklio vardiniy duomeny
ploksteléje.

Nekraukite akumuliatoriaus kasetés, jei aplin-
koje yra degiy skys¢€iy ar dujy.

Saugokite jkroviklj nuo lietaus, sniego ar
drégmeés.

Niekada neneskite jkroviklio, laikydami uz
laido, ir netraukite uz jo, iSjungdami i$ elektros
lizdo.

Baige krauti ar prie$ ketindami atlikti kokius
nors techninés priezitros arba valymo dar-
bus, atjunkite jkroviklj nuo maitinimo Saltinio.
Atjungdami jkroviklj, traukite uz kiStuko, o ne
uz laido.

Isitikinkite, kad laidas yra tokioje vietoje, kad
ant jo nebus galima uzlipti, uz jo uzkliati ar
kitaip jj pazeisti arba apkrauti.

Nenaudokite jkroviklio, kurio laidas arba kistu-
kas pazeistas. Jei laidas arba kiStukas pazeis-
tas, kreipkités j ,,Makita“ jgaliotajj techninés
prieziuros centra, kad jj pakeisty, tai padés
iSvengti pavojaus.

Nenaudokite jkroviklio ir jo neardykite, jei jis
buvo stipriai sutrenktas, numestas ar kitokiu
badu pazeistas; nuvezkite jj kvalifikuotam
remonto meistrui. Naudojant netinkamai ar
netinkamai pakartotinai surinkus gali kilti
elektros smugio arba gaisro pavojus.
Nekraukite akumuliatoriaus kasetés, kai patal-
pos temperatira NESIEKIA 10 °C (50 °F) arba
VIRSIJA 40 °C (104 °F). Kai temperatiira zema,
jkrovimas gali neprasidéti.

Nebandykite naudoti aukstinamojo transfor-
matoriaus, variklio generatoriaus arba nuolati-
nés sroves elektros lizdo.

Pasiraipinkite, kad niekas neuzdengty ar neuz-
kimsty jkroviklio ventiliacijos angy.

Nejunkite ir neatjunkite laido ir nejdékite

bei neiSimkite akumuliatoriaus drégnomis
rankomis.

|krovikliui valyti nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy.
Gali atsirasti iSblukimy, deformacijy arba
jtrakimy.

Nelaikykite prietaise medziagy, kuriose yra
degiujy skysciu, dujy arba dulkiy.

19. Nenaudokite Sio prietaiso jokiais kitais tikslais,
iSskyrus jkrovima arba nesiojima.

Tinkamas jkroviklis
. DC4002

: . Naudokite tik pirmiau minéta
MA\JSPEJIMAS: Naudokite tik
ikroviklj. Naudojant bet kuriuos kitus jkroviklius, gali
kilti suzeidimo ir gaisro pavojus.

Prietaiso neSiojimas

MA\PERSPEJIMAS: Nesdami prietaisa, abiem
rankomis tvirtai laikykite jj uz rankeny. Dél kritimo
prietaisas gali sugesti, o krisdamas — kg nors suzaloti.

A PERSPEJIMAS: Kad nesant prietaisas nenu-
kristy, visada laikykite rankenas sausas ir $va-
rias, kad neslysty i$ ranky.

A\ PERSPEJIMAS: Neneskite prietaiso, kai prie
jo prijungtas jkroviklis.

A PERSPEJIMAS: Neneskite prietaiso, jei jo
dangtis neuzrakintas sklas¢iu.

MA\PERSPEJIMAS: Pries nesdami prietaisa,
batinai tinkamai jdékite akumuliatoriy kasetes.
Dél kritimo akumuliatoriy kasetés gali sugesti, o
krisdamos — kg nors suZaloti.

A PERSPEJIMAS: Nenesiokite prietaiso viduje
esant kokiems nors kitiems daiktams, iSskyrus
akumuliatoriaus kasete ir atitinkama jkroviklj.

A\ PERSPEJIMAS: Jei prietaisas sunkus, nau-
dokite MAKPAC padékla su ratukais (pasirinktinis
priedas) arba MAKPAC vezimélj (pasirinktinis
priedas). Kai jdétos akumuliatoriaus kasetés, prie-
taisg nesti per sunku. Nesaugiai nesant, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas arba kas nors gali susizaloti.

A PERSPEJIMAS: Nenaudojamas rankenas
uzdarykite.

Nesdami prietaisg naudokités rankenomis.
» Pav.3: 1.Rankena

ISsamesnés informacijos apie MAKPAC padéklo su
ratukais naudojima rasite skirsnyje ,MAKPAC padéklas
su ratukais®.

ISsamesnés informacijos apie MAKPAC vezimélio nau-
dojima rasite skirsnyje ,MAKPAC vezimélis*.
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Dangc€io atidarymas ir

uzdarymas

A PERSPEJIMAS: Uzdare dangtj, tvirtai uzra-
kinkite jj sklasciu.

A PERSPEJIMAS: Atidarydami ir uzdarydami
dangtj, biikite atsargiis, kad neprisispaustuméte
pirsty.

APERSPEJIMAS: Nebandykite atidaryti dang-
¢io jéga, nenuéme sklascio. Kitaip galite sulauzyti
sklastj.

MA\PERSPEJIMAS: Kai dangtis atidarytas, jo per
jéga nespauskite. Kitaip galite nulauzti dangtj.

A\PERSPEJIMAS: Neatidarinékite danggéio, jei
ant jo kas nors yra arba jei prietaisas yra nestabi-
lus. Kitaip galite kg nors sulauzyti arba suzaloti.

Dangcio atidarymas
Atlaisvinkite sklgstj, kaip parodyta rodykléje, ir atidary-
kite dangtj.

» Pav.4: 1. Dangtis 2. Skigstis

Dangcio uzdarymas
Atlikite atidarymo procedirg atvirkstine tvarka.

A PERSPEJIMAS: Kai po prietaisu kas nors
pritvirtinta, pries jkraudami akumuliatoriy jsitikin-
kite, kad prietaisas yra patikimai pritvirtintas.

Sis prietaisas vienu metu gali jkrauti keturias akumulia-

toriy kasetes.

1. Atidarykite dangtel; ir prijunkite jkroviklio jungtj prie
prietaiso, kad ji spragteléty. Prijunkite jkroviklio
kistuka prie elektros lizdo.

Ikrovimo indikaciné lemputé jsijungia ir Sviecia
apie 10 sekundziy, tada uzgesta.

» Pav.5: 1. Dangtelis 2. Jungtis

» Pav.6: 1. |krovimo indikaciné lemputé

2. Atidarykite prietaiso dangtj ir jdékite akumuliato-
riaus kasete. |statykite iki pat galo, kad spragtelé-
dama uZzsirakinty. Jei matote raudong sandariklj
(indikatoriy), kaip parodyta paveikslélyje, vadinasi,
ji néra visiSkai uzrakinta.

Kai pradedama jkrauti, jkrovimo indikaciné lem-
puté mirksi mélyna spalva. Kai jkrovimas baigia-
mas, ji SvieCia Zalia spalva.

3.  |krove iSimkite akumuliatoriaus kasete i$ prietaiso
ir atjunkite jkroviklj.

Jei norite iSimti akumuliatoriaus kasete, iStraukite
ja i$ prietaiso slinkdami mygtuka, esantj kasetés
priekyje.

» Pav.7: 1. Raudonas sandariklis (indikatorius)

2. Mygtukas 3. Akumuliatoriaus kaseté

4. Atjunkite jkroviklio jungtj nuo prietaiso, paspaus-
dami uzrakinimo mygtuka, ir uzdarykite dangtel;.
» Pav.8: 1. UzZrakinimo mygtukas 2. Dangtelis
3. Jungtis

bisenos, pvz., nauja ar ilgg laikg nenaudota.

PASTABA: |krovimo trukmé priklauso nuo temperattros (10 °C (50 °F)—40 °C (104 °F)) ir akumuliatoriaus kasetés

PASTABA: Kai akumuliatoriy kasetés nejkraunamos, jkrovimo indikaciné lemputé nedega.

PASTABA: Jei prijungiate akumuliatoriaus kasete prie jrenginio sandéliavimo tikslais, uztikrinkite, kad akumuliato-
riaus kaseté bty pakankamai jkrauta. Kitaip gali sutrumpéti akumuliatoriaus kasetés eksploatacija.

Akumuliatoriy techninés salygos

Jkrovimo laikas

(minutés)
BCCO1 BCC02
Jtampa Licio jony Elementy Talpa (Ah) Keturios Visi Keturios Visi
akumuliato- skaicius akumuliatoriy | akumuliatoriai | akumuliatoriy | akumuliatoriai
riaus kaseté kasetés vienu kasetés vienu
metu metu
40V (maks.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040/ 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080OF 20 8 280 560 -*

*BCCO02 nedera su Siomis akumuliatoriaus kasetémis: BL4050F / BL4080F

PASTABA: Akumuliatoriy jkrovimo lagaminas skirtas ,,Makita“ akumuliatoriy kasetéms jkrauti. Niekada
nenaudokite jo kitais tikslais arba kito gamintojo akumuliatoriams jkrauti.
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muliatorius nejkraunamas.

(pazeista).

PASTABA: Jei jkrovimo indikaciné lemputé nedega, jkrovimas gali neprasidéti dél toliau nurodyty priezasgiy.

— Akumuliatoriaus kaseté, iSimta i$ ka tik naudoto jrankio, arba akumuliatoriaus kaseté, kuri buvo palikta vie-
toje, kurig ilgg laikg veikia tiesioginiai saulés spinduliai.

— Akumuliatoriaus kaseté, kuri ilgg laikg buvo palikta vietoje, kurioje Salta.

— Akumuliatoriaus kaseté laukia jkrovimo. Jei toje pacioje eiléje jkraunamas vienas akumuliatorius, kitas aku-

PASTABA: Jei jkrovimo indikaciné lemputé pradeda mirkséti raudona spalva, vadinasi, jkrauti negalima. Prietaiso
arba akumuliatoriaus kasetés gnybtai gali bati uztersti dulkémis arba akumuliatoriaus kaseté gali bati susidévéjusi

Efektyvaus jkrovimo

procediira

Sis prietaisas turi keturias jkrovimo eiles (nuo A iki D) ir
kiekviena eilé yra nepriklausoma. |Jdéjus akumuliatoriy
kasetes | kiekvieng eile, prietaisas vienu metu gali
ikrauti iki keturiy akumuliatoriy kaseciy.

Jei akumuliatoriy kasetés sudedamos toje pacioje
eiléje, jos jkraunamos ta tvarka, kuria buvo jdétos,
neatsizvelgiant j jy vieta (I , I arba II).

Kad bty jkraunama efektyviai, jdékite akumuliatoriy
kasetes taip, kaip parodyta paveikslélyje rodykle.

BCCO01
» Pav.9

BCCO02
» Pav.10

PASTABA: Jei uzrakinimo kai$cio nepavyksta paju-
dinti ir jj sunku nuimti, paimkite plok3$¢igjj atsuktuva,
monetg ir pan., tada nuimtumeéte uzrakinimo kaistj,

kaip parodyta paveikslélyje.

» Pav.13: 1. Uzrakinimo kaistis 2. PlokS¢iasis
atsuktuvas

Dangéio montavimas

1. 18imkite uZrakinimo kai$¢ius.

2. Jrenkite dangtj visiSko atidarymo padétyje, prilaiky-
dami jj ranka. Tada vieng po kito iki galo jstatykite
uzZrakinimo kai$cius.

PASTABA: Montuodami uzrakinimo kaistj, batinai

tvirtai jkiskite jj, kad spragteléty.

PASTABA: Jei akumuliatoriy kasetés jdedamos prie$
prijungiant jkroviklj, jkrovimo eiliSkumas kiekvienoje
eiléje visadayra I - I - III.

Prietaiso statymas

Dang€io nuémimas ir

sumontavimas

MA\PERSPEJIMAS: Pries nuimdami arba sumon-
tuodami dangtj, prietaisg pastatykite horizonta-
lioje, stabilioje ir neslidZioje vietoje.

A PERSPEJIMAS: Nenaudokite nuimto danggéio
kitais tikslais, pvz., vietoj lentynos arba talpyklos.

Dangtj galima nuimti ir sumontuoti.

Dangcio nuémimas

1. Stumkite uzrakinimo kais¢ius rodyklés kryptimi,
kaip parodyta paveikslélyje, kol jie palies dangtj.

» Pav.11: 1. UZrakinimo kaistis 2. Dangtis

2. VisiSkai atidarykite dangtj.

3. Vieng po kito iSimkite uzrakinimo kais¢ius, prilaiky-
dami dangtj ranka.

4. Nuimkite dangtj ir jstatykite uZrakinimo kai$¢ius |
pradines vietas.

» Pav.12: 1. Dangtis 2. UZrakinimo kaistis

APERSPEJIMAS: Statydami prietaisa, sitikin-
kite, kad jkroviklio laidas néra prispaustas prie-
taiso arba sienos.

A PERSPEJIMAS: Statykite prietaisg ant stabi-
laus ir neslidaus pagrindo. Jei statymo vietoje bus
kliGi¢iy, iSkySy, nuolydziy arba slidziy pavirsiy, prietai-
sas gali nukristi ir kg nors suzaloti.

A PERSPEJIMAS: Ant prietaiso nepalikite
nieko, iSskyrus MAKPAC ant danggcio. PrieSingu
atveju jis gali nukristi ir gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

MA\PERSPEJIMAS: Statydami prietaisa horizon-
taliai, nestatykite prietaiso dangg¢io vyriais Zzemyn.
Kitaip bus nestabili pusiausvyra ir jis gali kg nors
apgadinti arba suzaloti.

A PERSPEJIMAS: Dédami kelis prietaisus hori-
zontaliai, nedékite prietaiso vieno ant kito. Kitaip
pusiausvyra bus nestabili ir kas nors gali susizaloti.

A\ PERSPEJIMAS: Kai prietaisas pastatytas
horizontaliai ir dedate akumuliatoriy kasetes,
batinai prilaikykite prietaisg rankomis. Kad dedant
akumuliatoriy kasetes prietaisas nenukristy, uzfiksuo-
kite rankenas virvutémis.

A PERSPEJIMAS: Nenaudokite prietaiso vietoj
darbastalio arba taburetés. PrieSingu atveju jis gali
bati sugadintas arba kas nors gali susizaloti.
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Dédami prietaisg ant stalo arba j lentyna, laikykités
pirmiau pateikto perspéjimo ir statykite prietaisa ta
kryptimi, kuria bty lengva naudotis.

Statymas vertikaliai
» Pav.14

Statymas horizontaliai
» Pav.15: 1. Vyris

PASTABA: Pries statydami prietaisg horizontaliai,
batinai nuimkite dangtj.

Ausinimo sistema

Siame jkroviklyje jrengtas ausinimo ventiliatorius, skir-
tas jkaitusiam jkrovikliui ausinti, kad pagerinty jkrovimo
nasumg. Ausinant sklinda oro garsas: tai reiskia, kad
ikroviklis veikia tvarkingai.

Toliau nurodytais atvejais jkroviklio lemputé ima mirkséti

raudona spalva, jspédama apie nejprastg jkroviklio

temperattrg.

. Ausinimo ventiliatoriaus triktis

. |kroviklis nepakankamai ausinamas, pvz., uzkims-
tas dulkémis

Akumuliatoriy galima jkrauti, net jei jkroviklio lemputé

mirksi raudona spalva. Vis délto Siuo atveju jkrovimo

trukmé bus didesné nei jprastai. Patikrinkite ausinimo

ventiliatoriaus ir jkroviklio ventiliacijos angos garsa.

Ventiliacijos anga gali bati uzsikimSusi dulkémis arba

uzblokuota kligtimis.

Visada palaikykite Svarig jkroviklio ventiliacijos anga.
» Pav.16: 1. |kroviklio lemputé 2. Ventiliacijos anga

PASTABA: |kroviklj statykite tokioje vietoje, kur venti-
liacijos angy neblokuoty klidtys.

PASTABA: Jei jkroviklio lemputé nemirksi raudona
spalva, vadinasi, ausinimo sistema veikia normaliai,
net jei nesigirdi ausinimo ventiliatoriaus garso.

PASTABA: Jei jkroviklio lemputé mirksi raudona
spalva, nors jkroviklio ventiliacijos angos yra Svarios,
kreipkités j vietinj ,Makita“ priezitros centrg.

Pakabinamosios spynos

kiauryme

Prietaise yra kiaurymé pakabinamajai spynai jrengti.
UZrakine prietaisg atskirai jsigyjama pakabinamaja
spyna, galite iSvengti vagystés.

» Pav.17: 1. Pakabinamosios spynos kiauryme

MAKPAC montavimas

Pasirenkamasis priedas

APERSPEJIMAS: Uztikrinkite, kad prietaisas
baty patikimai pritvirtintas prie MAKPAC keturiais
montavimo sklgs¢iais. PrieSingu atveju jis gali
nukristi ir suzaloti.

A PERSPEJIMAS: Atrakindami montavimo
sklastj, tvirtai jstatykite j jj pirsta. Kitaip pirStas gali
netikétai nuslysti nuo montavimo sklgscio ir galite
susizaloti.

Prietaisg galima pritvirtinti prie MAKPAC virSaus arba
apacios, kaip parodyta paveikslélyje.
» Pav.18: 1. MAKPAC

MAKPAC vezimélis

Pasirenkamasis priedas

APERSPEJIMAS: Uztikrinkite, kad prietaisas
baty patikimai pritvirtintas prie MAKPAC padéklo
su ratukais. Prietaisas gali nuslysti nuo MAKPAC
padéklo su ratukais, nukristi ir sukelti nelaiminga
atsitikima.

A PERSPEJIMAS: Jei yra laipteliy, MAKPAC
padékla su ratukais perkelkite atsargiai ir tyliai.
PrieSingu atveju galite nukristi ir kg nors sugadinti
arba susizaloti.

MA\PERSPEJIMAS: Ant MAKPAC padéklo su
ratukais nedékite sunkesnio nei 100 kg krovinio.
PrieSingu atveju gali jvykti nelaimingas atsitikimas
arba Zala.

Prietaisg lengva transportuoti, kai jis pritvirtintas prie
MAKPAC padéklo su ratukais.
Naudodami MAKPAC padéklg su ratukais, pritvirtinkite
prietaisg prie jo, kaip parodyta paveiksléliuose.
» Pav.19: 1. MAKPAC padéklas su ratukais

2. Montavimo sklastis

PASTABA: Kai MAKPAC vezimélio stumdyti
nereikia, uzrakinkite stabdiklj.

» Pav.20: 1. Stabdiklis

A PERSPEJIMAS: Jei reikia vesti prietaisa,
prijungta prie MAKPAC ir pritvirtinta prie MAKPAC
padéklo su ratukais, prietaisg dékite apacioje.
PrieSingu atveju pusiausvyra taps nestabili ir gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

» Pav.21: 1. MAKPAC
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MAKPAC vezimélis

Pasirenkamasis priedas

A PERSPEJIMAS: Biikite atsargus lipdami laip-
tais ir judékite tyliai. PrieSingu atveju jis gali nukristi
ir padaryti Zalos arba kg nors suzaloti.

A PERSPEJIMAS: Nestovékite ant prietaiso vir-
Saus ir nedékite ant jo jokiy kity daikty, iSskyrus
MAKPAC. PrieSingu atveju daiktai gali nukristi, sukelti
nelaimingg atsitikimg arba padaryti Zalos.

Prietaisg lengva transportuoti, kai jis pritvirtintas prie
MAKPAC vezimélio.

Tinkamai pritvirtinkite prietaisg prie MAKPAC vezimélio,
kaip parodyta paveiksléliuose.

Perskaitykite kartu su MAKPAC veziméliu pateiktg
naudojimo instrukcija, kad suzZinotuméte, kaip tinkamai
pritvirtinti prietaisg prie MAKPAC vezimélio.

A PERSPEJIMAS: Prietaisa ant MAKPAC vezi-
mélio sumontuokite taip, kad ,,Makita“ logotipas
bity nukreiptas nuo MAKPAC vezimélio padangy,
kaip parodyta paveikslélyje. PrieSingu atveju
pusiausvyra taps nestabili ir gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

» Pav.22: 1. MAKPAC vezZimélis

MAPERSPEJIMAS: Jei reikia vezti prietaisa,
prijungta prie MAKPAC ir pritvirtinta prie MAKPAC
vezimélio, prietaisg dékite apacioje. PrieSingu
atveju pusiausvyra taps nestabili ir gali jvykti nelai-
mingas atsitikimas.

» Pav.23: 1. MAKPAC

Déklo keitimas

BCCO01 ir BCCO02 déklus galima keisti. Jei norite pakeisti
dékla, kreipkités j vietinj ,Makita“ prieziros centra.
» Pav.24: 1.BCCO01 déklas 2. BCCO02 déklas

PASIRENKAMI PRIEDAI

A\PERSPEJIMAS: $iuos papildomus priedus
arba jtaisus rekomenduojama naudoti su Sioje
instrukcijoje nurodytu ,,Makita“ bendrovés jran-
kiu. Naudojant bet kokius kitus papildomus priedus
arba jtaisus, gali kilti pavojus suzeisti Zzmones.
Naudokite tik nurodytam tikslui skirtus papildomus
priedus arba jtaisus.

Jeigu norite daugiau suzinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausiag ,Makita“ techninés priezidros centrg.

. MAKPAC

. MAKPAC padéklas su ratukais

. MAKPAC vezimélis

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pateikti jrankio pakuotéje kaip standartiniai priedai.
Jie jvairiose Salyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

HOIATUS

Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja
vanemad lapsed ning fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete puuetega voi puudulike kogemuste ja
teadmistega isikud, juhul kui nad to6tavad jarele-
valve all voi kui neid on Opetatud seadet ohutult
kasutama ja nad moistavad seadme kasutamisega
kaasnevaid ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega
hooldada ilma jarelevalveta.

Ainult EL-i riikide puhul
E Li-ien Seadmes sisalduvate ohtlike osade t6ttu

voivad elektri- ja elektroonikaseadmete
Alljargnevalt kirjeldatakse tingmérke, mida voidakse fj;;}ﬁfg:tk,‘#éfj E:éiﬁ;ﬁ;ﬁ:'}’fﬂ?meste
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke tervisele.
endale selgeks nende tdhendus. Elektri- ja elektroonikaseadmeid
ega akusid ei tohi kdrvaldada koos

Ainult siseruumides kasutamiseks. olmejaatmetega!

G Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete, akude ja patareide ning nende
Lugege juhendit. jaatmete direktiivi ja riiklikku digusesse Ule-

@ \L!!” votmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-

nikaseadmete, akude ja patareide jagtmed

koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse

@ TOPELTISOLATSIOON olmejaatmete kogumispunkti, mis tegutseb
kooskdlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
— — Sellele osutab seadmele paigaldatud
Arge luhistage akut. labikriipsutatud ratastega prigikasti
@ stimbol.
Arge jatke akut vihma kétte ega laske sel > Joon.1
@ mérjaks saada. » Joon.2
Q Arge havitage akut tules. Laadimine (0—100%).
Fa
O, Aku tuleb alati ringlusse anda. Laadimine on I5petatud.
arcy
Li-ion
Arge astuge seadme peale. Defektne aku.
i

Tohus laadimisprotseduur.

=
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Téhus laadimisprotseduur.

—
ETTEVAATUST!

1. HOIDKE SEE JUHEND ALLES - See kasu-
tusjuhend sisaldab mitme pordiga akulaa-
dimiskeskusega seotud olulisi ohutus- ja
kasutusjuhiseid.

2. Enne mitme pordiga akulaadimiskeskuse
kasutamist lugege labi kéik (1) mitme pordiga
akulaadimiskeskusel, (2) laadijal, (3) akul ning
(4) akut kasutaval tootel olevad juhised ja
hoiatused labi.

3. ETTEVAATUST - vigastusohu viahendamiseks
laadige ainult Makita tiilipi taaslaetavaid aku-
sid. Muud tiilipi akud véivad 16hkeda, pohjus-
tades kehavigastusi ja kahjustusi.

4.  Selle mitme pordiga akulaadimiskeskusega ei
tohi laadida mitte-taaslaetavaid akusid.

5. Kasutage vooluallikat, mille pinge sobib laa-
dija andmeplaadil toodud pingega.

6. Arge laadige akukassetti tuleohtlike vedelike
ega gaaside ldheduses.

7.  Arge kasutage laadijat vihma, lume ega mir-
gade tingimuste korral.

8.  Arge kandke laadijat juhtmest kinni hoides ega
tommake juhet jarsult pistikupesast.

9. Pérast laadimist v6i enne hooldus- ja puhas-
tustoid eemaldage laadija toiteallikast. Laadija
lahutamiseks tommake alati pistikust, mitte
juhtmest.

10. Veenduge, et juhtmele ei saaks peale astuda,
selle otsa komistada v6i seda muul viisil kah-
justada voi pingutada.

11. Arge kasutage laadijat kahjustatud juhtme ega
pistiku korral. Kui juhe voi pistik on kahjusta-
tud, laske Makita volitatud teeninduskeskusel
see ohu véltimiseks asendada.

12. Arge kasutage laadijat ega vétke seda lahti,
kui see on saanud tugeva 166gi, on maha
kukkunud v6i on muul moel kahjustatud; viige
see kvalifitseeritud teenistuskeskusesse. Vale
kasutamine voi kokkupanemine voib pohjus-
tada elektril66gi voi tulekahju.

13. Arge laadige aku kassetti, kui toatemperatuur
on ALLA 10°C (50°F) véi ULE 40°C (104°F).
Kiilma temperatuuri korral ei pruugi laadimine
alata.

14. Arge proovige kasutada trafot, mootori gene-
raatorit ega DC (alalisvoolu) toiteadapterit.

15. Laadija ventilatsiooniavad ei tohi kunagi olla
kaetud ega ummistunud.

16. Arge iihendage pistikut vooluvérguga ega
eemaldage seda vooluvorgust margade
kéatega. Samuti ei tohi akut margade kitega
eemaldada ega paigaldada.
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17. Arge kunagi kasutage laadija puhastamiseks
bensiini, vedeldit, alkoholi ega muid sarnaseid
aineid. See voib pohjustada luitumist, defor-
matsiooni voi pragunemist.

18. Arge hoidke seadmes tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu sisaldavaid materjale.

19. Arge kasutage seda seadet muul otstarbel
peale laadimise ja kaasaskandmise.

Sobiv laadija

. DC4002

AHOIATUS: Kasutage ainult iilalpool loetletud
laadijat. Muude laadijate kasutamine voib tekitada
vigastusi ja/voi tulekahju.

Seadme kaasaskandmine

A ETTEVAATUST: Hoidke seadet kandes kaepi-
demetest tugevalt mélema kdega. Seadme maha-
kukkumine pdhjustab purunemist ja kehavigastusi.

A ETTEVAATUST: Selleks et seade kandmise
ajal maha ei kukuks, hoidke kdepidemeid alati
kuiva ja puhtana, et need kéest ei libiseks.

AETTEVAATUST: Arge kandke seadet, kui
laadija on seadmega iihendatud.

AETTEVAATUST: Arge kandke seadet, kui
selle kaas pole riiviga lukustatud.

AETTEVAATUST: Seadme kandmise ajal
peavad akukassetid korralikult sisestatud olema.
Akukassettide mahakukkumine pdhjustab purunemist
ja kehavigastusi.

A ETTEVAATUST: Arge kandke seadet koos
millegi muuga peale seadme sees oleva akukas-
seti ja sobiva laadijaga.

AETTEVAATUST: Kui seade on raske,
kasutage MAKPACI transpordikaru (lisatarvik)
voi MAKPACI karu (lisatarvik). Seade on koos
sisestatud akukassettidega kandmiseks liiga
raske. Ebaturvaline kandmine pdhjustab dnnetusi ja
kehavigastusi.

AETTEVAATUST: Sulgege kaepidemed, kui te
neid ei kasuta.

Kasutage kadepidemeid seadme kandmiseks.
» Joon.3: 1.Kaepide

Tapsemat teavet MAKPACI transpordikaru kasutamise
kohta leiate jaotisest ,MAKPACi transpordikaru®.
Tapsemat teavet MAKPACI karu kasutamise kohta
leiate jaotisest ,MAKPACI karu“.
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Laadimine

Kaane avamine ja

sulgemine

A ETTEVAATUST: Kui seadme alla on midagi

kinnitatud, kontrollige enne aku laadimist, et
AETTEVAATUST: Kaane sulgemisel lukustage seade oleks tugevalt kinnitatud.
kaas riiviga kindlalt.
A N X i B See seade saab laadida korraga nelja akukassetti.
K ETTEVA.A T;l.IST' IOIge_ettIeva:tlllk, etsokr med 1. Avage kate ja sisestage laadija konnektor, kuni
Aaane avamisel ja sulgemisel vahele el jaaks. see kuuldavalt seadmesse kinnitub. Sisestage
ETTEVAATUST: Arge avage kaant juga, laadija pistik pessa.
ilma riivi eemaldamata. See v&ib pdhjustada riivi Laadimise margutuli sittib umbes 10 sekundiks ja
purunemist. kustub seejérel.
AETTEVAATUST: Arge avaldage lahtisele kaa- > Joon.5: 1. Kate 2. Konnektor
nele jéudu. See voib pohjustada kaane purunemist. » Joon.6: 1.Laadimise margutuli
AETTEVAATUST_- Arge avage kaant, kui selle 2. Avage seadme kaas ja sisestage akukassett.
peal on midagi v6i kui seade on ebastabiilne. Sisestage see tervenisti, kuni see lukustub kldp-
Selliselt toimimine vib péhjustada purunemist ja suga oma kohale. Kui naete joonisel naidatud
kehavigastusi. punast naidikut, pole see taielikult lukustunud.
Laadimise margutuli vilgub laadimise algamisel
Kaane avamine siniselt ja sittib parast laadimise 16ppu roheliselt.
Laske riiv lahti, nagu noolel on néidatud, ja avage kaas. 3. Eemaldage parast laadimist akukassett seadmest
» Joon.4: 1.Kaas 2. Riiv ja lahutage laadija.

Akukasseti eemaldamiseks libistage see seadme
kuljest ara, libistades kasseti esikuljel paiknevat

nuppu.
» Joon.7: 1.Punane naidik 2. Nupp 3. Akukassett

Kaane sulgemine
Jargige avamisprotseduuri vastupidises jarjekorras.

4. Eemaldage laadija konnektor seadmelt, vajutades
lukustusnuppu, ning seejarel sulgege kate.
» Joon.8: 1. Lukustusnupp 2. Kate 3. Konnektor

MARKUS: Laadimisaeg séltub temperatuurist (1040 °C (50—104°F)) ja akukasseti seisukorrast, néiteks kas see
on uus vdi kaua aega kasutamata.

MARKUS: Laadimise margutuli on valjas, kui akukassette ei laeta.

MARKUS: Kui ihendate akukasseti seadmega ja panete seadme hoiule, peab akukassett olema piisavalt laetud.
Muidu voib akukasseti eluiga liheneda.

Aku tehnilised andmed Laadimisaeg (minutites)
BCCO1 BCC02
Pinge Liitium-ioon- Lahtrite arv Mahutavus Neli akukas- Koik akud Neli akukas- Koik akud
akukassett (Ah) setti korraga setti korraga

40V (max) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080OF 20 8 280 560 -*

*BCCO02 ei sobi jargmiste akukassettidega: BL4050F / BL4080F

TAHELEPANU: Mitme pordiga akulaadimiskeskus on méeldud Makita akukasseti laadimiseks. Arge
kunagi kasutage seda muul otstarbel ega teise tootja akude laadimiseks.

MARKUS: Kui laadimise mérgutuli on véljas, ei pruugi laadimine alloleva tingimuse korral kaivituda:

—  Akukassett otse tdotavast todriistast voi akukassett, mis on olnud pika aja jooksul otsese paikesevalguse
kaes.

—  Akukassett, mis on olnud pikka aega kiilma 6hu kaes.
— akukassett ootab laadimist. Kui samas reas on laetav aku, ei laeta teist akut.

MARKUS: Kui laadimise mérgutuli hakkab punaselt vilkuma, ei ole laadimine véimalik. Seadme v&i akukasseti
klemmid voivad olla tolmuga ummistunud voi akukassett voib olla kulunud véi kahjustunud.
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Tohus

laadimisprotseduur

Sellel seadmel on neli laadimisrida (A kuni D) ja iga rida
on soltumatu. Akukassettide sisestamisel igasse ritta
saab seade laadida kuni nelja akukassetti korraga.
Akukassettide sisestamisel samasse ritta laetakse
akukassette sisestamise jarjekorras, séltumata nende
asukohast (I, II v&i IIT).

Tohusaks laadimiseks sisestage akukassetid joonisel
noolega naidatud viisil.

BCCO01
» Joon.9

BCCO02
» Joon.10

MARKUS: Kui akukassetid sisestatakse enne laa-
dija Ghendamist, on laadimise jarjekord igas reas

alati T - I - IIT.

Kaane eemaldamine ja

paigaldamine

AFETTEVAATUST: Asetage seade kaane eemal-
damise voi paigaldamise ajaks horisontaal y

Seadme paigutamine

A ETTEVAATUST: Seadme paigaldamisel veen-
duge, et laadija kaabel ei oleks seadme voi seina
vahele muljutud.

AETTEVAATUST: Paigutage seade stabiilsele
ja mittelibisevale pinnale. Kui paigalduskohas on
takistusi, eendeid, kallakuid vdi libedaid pindu, véib
seade maha kukkuda ja kehavigastusi pdhjustada.

AETTEVAATUST: Arge jitke seadmele midagi,
valja arvatud MAKPAC kaanel. Muidu véib juhtuda
kukkumisénnetus.

AETTEVAATUST: Seadme paigutamisel hori-
sontaalselt drge asetage seadet kaanehingega
allapoole. Tasakaal vdib kaduda ja see vdib pdhjus-
tada kahjustusi ja kehavigastusi.

AETTEVAATUST: Mitme seadme horisontaal-

sel paigutamisel drge asetage seadmeid liksteise
peale. Tasakaal voib kaduda ja see vdib pdhjustada

kehavigastusi.

A ETTEVAATUST: Seadme paigutamisel hori-
sontaalselt ning akukassettide sisestamisel toe-
tage seadet kitega. Selleks et seade akukassettide
sisestamisel maha ei kukuks, kindlustage kaepide-
med koitega.

AETTEVAATUST: Arge kasutage seadet t66-
pingi ega pingina. See vdib pdhjustada kahjustusi
voi kehavigastusi.

stabiilsesse ja mittelibisevasse kohta.

AETTEVAATUST: Arge kasutage eemalda-
tud kaant muuks otstarbeks, naditeks raami voi
mahutina.

Kaant saab eemaldada ja paigaldada.
Kaane eemaldamine

1. Viige lukustustihvte noole suunas, nagu joonisel
naidatud, kuni need puudutavad kaant.
» Joon.11: 1. Lukustustihvt 2. Kaas

2. Avage kaas taielikult.

3. Eemaldage lukustustihvtid Gikshaaval, toetades
kaant kdega.

4. Eemaldage kaas ja pange lukustustihvtid algsesse
asendisse.

» Joon.12: 1. Kaas 2. Lukustustihvt

MARKUS: Kui lukustustihvti ei saa liigutada ja seda
on raske eemaldada, kasutage lapikkruvikeerajat,
munti vms ja eemaldage lukustustihvt joonisel naida-
tud viisil.

» Joon.13: 1. Lukustustihvt 2. Lapikkruvikeeraja

Kaane paigaldamine
1. Eemaldage lukustustihvtid.

2. Paigaldage kaas téiesti avatud asendis, toetades
seda samal ajal kdega. Ning seejarel paigaldage
Ukshaaval I6ppasendisse lukustustihvtid.

MARKUS: Lukustustihvti paigaldamisel sisestage
lukustustihvt tugevalt, kuni lukustustihvt kidpsatab.

Seadme asetamisel lauale vai riiulile jargige eespool
toodud ettevaatusabindud ning asetage seade niipidi,
nagu seda on lihtne kasutada.

Vertikaalne paigutus
» Joon.14

Horisontaalne paigutus
» Joon.15: 1. Hing

MARKUS: Seadme horisontaalsel paigutamisel
eemaldage kaas.

Jahutusslisteem

Sellel laadijal on jahutusventilaator kuumenenud laadija
jaoks, et laadimisvéimsust parandada. Jahutamise ajal
kostab 6huheli, mis ei tdhenda laadija riket.

Laadija lamp vilgub punaselt, hoiatamaks laadija ebata-

valise temperatuuri eest jargmistel juhtudel.

. Jahuti ventilaatori rike

. Laadija vdib naiteks kogunenud tolmu t6ttu mitte-
taielikult maha jahtuda

Akut saab laadida isegi siis, kui laadija lambis vilgub

punane tuli. Kuid laadimisaeg on sellisel juhul tavalisest

pikem. Kontrollige jahutusventilaatori heli ja laadija

ventilatsiooniava. Ventilatsiooniava vdib olla tolmu t&ttu

ummistunud voi esemetega kaetud.

Jahutamiseks peab laadija ventilatsiooniava olema alati

puhas.
» Joon.16: 1. Laadija lamp 2. Ventilatsiooniava
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MARKUS: Asetage laadija kohta, kus esemed ei kata
ventilatsiooniavasid.

MARKUS: Kui laadija lamp ei vilgu punaselt, té6tab
jahutusslsteem normaalselt isegi siis, kui jahutusven-
tilaatorist ei tule heli.

MARKUS: Kui laadija lamp vilgub punaselt isegi siis,
kui laadija ventilatsiooniavad on puhtad, laske seadet
kohalikus Makita teeninduskeskuses hooldada.

TAHELEPANU: Kui MAKPACI transpordikiru ei
liigutata, lukustage fiksaator.

» Joon.20: 1. Fiksaator

AETTEVAATUST: MAKPACI kiilge kinnitatud
seadme kandmisel MAKPACI transpordikédruga
asetage seade alla. Muidu v6ib tasakaal kaduda ja
juhtuda dnnetus.

Tabalukuava

Seadmel on tabalukuava. Seadme lukustamine tavalise
tabalukuga aitab seda varguse eest kaitsta.
» Joon.17: 1. Tabalukuava

MAKPACIi paigaldamine

Lisatarvik

AETTEVAATUST: Veenduge, et seade oleks
nelja paigaldusriiviga kindlalt MAKPACI kiilge
kinnitatud. Muidu vdib seade maha kukkuda ja p6h-
justada kehavigastusi.

AETTEVAATUST: Paigaldusriivi lukust avami-
sel asetage s6rm tugevalt paigaldusriivile. Muidu
voib sdrm paigaldusriivilt ootamatult maha libiseda ja
vigastusi pohjustada.

Seadme saab kinnitada MAKPACI peale vi alla, nagu
joonisel on naidatud.
» Joon.18: 1. MAKPAC

MAKPACIi transpordikaru

Lisatarvik

AETTEVAATUST: Veenduge, et seade oleks
kindlalt MAKPACI transpordikaru kiilge kinnita-
tud. Seade vdib MAKPACI transpordikarult lahti tulla
ja maha kukkuda.

A ETTEVAATUST: Astmete korral teisaldage
MAKPACI transpordikéru ettevaatlikult ja vaikselt.
Muidu vbib seade maha kukkuda ja kahjustusi vi
vigastusi tekitada.

MAETTEVAATUST: Arge laadige MAKPACi
transpordikérule suuremat kui 100 kg koormat.

Muidu voib juhtuda dnnetus voi tekkida kahjustus.

Seadet saab hdlpsalt kanda, kui see on MAKPACI
transpordikarule kinnitatud.
MAKPACI transpordikaru kasutamisel kinnitage seade
MAKPACI transpordikarule nii, nagu joonistel on
naidatud.
» Joon.19: 1. MAKPACI transpordikaru

2. Paigaldusriiv
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» Joon.21: 1. MAKPAC

MAKPACI karu

Lisatarvik

MAETTEVAATUST: Olge iile astmete liikumisel
ettevaatlik ja liikuge vaikselt. Muidu voib seade
maha kukkuda ja kahjustusi véi vigastusi tekitada.

AETTEVAATUST: Arge seiske seadme

peal ega asetage sellele muid esemeid peale
MAKPACI. Muidu v&ib see maha kukkuda ning dnne-
tusi voi kahjustusi pdhjustada.

Seadet saab hélpsalt kanda, kui see on MAKPACi
karule kinnitatud.

Kinnitage seade digesti MAKPACI kéarule, nagu joonistel
on naidatud.

Lugege labi MAKPACI kdruga kaasas olev juhend ja
kinnitage seade digesti MAKPAC: kérule.

MA\ETTEVAATUST: Seadme paigaldamisel
MAKPACI karule paigaldage seade nii, et Makita
logo oleks MAKPACi kéru rehvidest eemal, nagu
joonisel on naidatud. Muidu v&ib tasakaal kaduda ja
juhtuda dnnetus.

» Joon.22: 1. MAKPACI karu

AETTEVAATUST: MAKPACI kiilge kinnitatud
seadme kandmisel MAKPACI kédruga asetage
seade alla. Muidu vdib tasakaal kaduda ja juhtuda
onnetus.

» Joon.23: 1. MAKPAC

Aluse vahetamine

Mudelite BCC01 ja BCCO02 aluseid saab vahetada.

Aluse vahetamiseks po6rduge kohalikku Makita

teeninduskeskusesse.

» Joon.24: 1. Mudeli BCCO1 alus 2. Mudeli BCC02
alus
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VALIKULISED TARVIKUD

A ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisaseadi-
seid on soovitav kasutada koos Makita tooriis-
taga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadiste kasu-
tamisega kaasneb vigastada saamise oht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadiseid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. MAKPAC

. MAKPACI transpordikéru

. MAKPACI kéru

MARKUS: Méned nimekirjas loetletud tarvikud véi-

vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud
tooriista pakendisse. Need véivad riigiti erineda.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

OSTRZEZENIE

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez
dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz przez osoby nie-
bedgce w petni wtadz fizycznych, poznawczych i
umystowych lub nieposiadajgce doswiadczenia ani
wiedzy, o ile osoba odpowiedzialna za ich bezpie-
czenstwo zapewni odpowiedni nadzoér i przekaze
wskazowki dotyczgce uzytkowania urzgdzenia
oraz zagrozenh z nimi zwigzanych. Urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zabawy nim przez dzieci.
Czyszczenie oraz konserwacja nie mogg byc¢ prze-
prowadzane przez dzieci bez nadzoru.

- Dotyczy tylko panstw UE
Sym bOIe E Li-ion Z uwagi na obecno$é w sprzecie nie-
bezpiecznych sktadnikéw, zuzyty sprzet

elektryczny, elektroniczny, akumulatory

Ponizej pokazano symbole, jakie mogg by¢ zastoso- oraz baterie moga powodowac negatywny
wane na urzgdzeniu. Przed rozpoczeciem uzytkowania wplyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.
nalezy zapoznac si¢ z ich znaczeniem. Nie wyrzucaj urzadzen elektrycznych,
elektronicznych lub akumulatoréw wraz z
Do uzytku wytgcznie w pomieszczeniach. odpadami z gospodarstwa domowego!
G Zgodnie z Europejskg Dyrektywg w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
Przeczytaé instrukcje obstugi. elektronicznego oraz dotyczaca akumula-
@ \!!\ toréw i baterii oraz zuzytych akumulatoréw
— i baterii, a takze dostosowaniem ich do

prawa krajowego, zuzyte urzadzenia
elektryczne, elektroniczne, baterie i
akumulatory, nalezy sktadowac osobno i

PODWOJNA IZOLACJA

przekazywac do punktu selektywnej zbiorki
Nie doprowadza¢ do zwarcia akumulatora. odpadéw komunalnych, dziatajgcego
zgodnie z przepisami dotyczgcymi ochrony
Srodowiska.

Chroni¢ akumulator przed wodg i Informuje o tym symbol przekreslonego
@ deszczem. kotowego kontenera na odpady umiesz-
czony na sprzecie.
Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia. » Rys.1
&
2 » Rys.2
O, Akumulatory nalezy zawsze poddawac
%(9 recyklingowi. tadowanie (0-100%).
Li-ion L_f_-ﬁ
Nie stawac¢ na urzadzeniu.
tadowanie zakonczone.
Akumulator uszkodzony.
s
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Procedura wydajnego tadowania.

Procedura wydajnego fadowania.

PRZESTROGA

1.

10.

1.

12.

13.

ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE —
niniejszy podrecznik zawiera wazne instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa oraz obstugi tado-
warki wieloportowej.

Przed uzyciem tadowarki wieloportowej zapo-
znac sie ze wszystkimi instrukcjami i znakami
ostrzegawczymi na (1) tadowarce wieloporto-
wej, (2) tadowarce, (3) akumulatorze i (4) pro-
dukcie, w ktérym bedzie uzywany akumulator.
PRZESTROGA — Aby zmniejszy¢ ryzyko
obrazen, nalezy tadowa¢ jedynie akumulatory
firmy Makita. Inne rodzaje akumulatorow
moga wybuchnaé, powodujac obrazenia ciata i
szkody materialne.

tadowarki wieloportowej nie mozna uzywac do
tadowania baterii jednorazowych.

Uzywac¢ zrédta zasilania o napigeciu podanym
na tabliczce znamionowej tadowarki.

Nie tadowa¢ akumulatoréw w poblizu tatwopal-
nych ptynéw lub gazéw.

Chroni¢ akumulator przed deszczem, Sniegiem
i wilgocia.

Nigdy nie trzymac tadowarki za przewéd ani
nie wyszarpywac przewodu z gniazdka.

Po zakonczeniu tadowania oraz przed przy-
stapieniem do konserwacji lub czyszczenia
odiaczy¢ tadowarke od zrédta zasilania. Aby
odiaczyc tadowarke, nalezy pociagnac za
wtyczke — nie wolno ciagna¢ za przewod.
Nalezy zadbac o to, aby umiejscowienie prze-
wodu nie stwarzato ryzyka jego nadepnigcia
lub potkniecia si¢ o niego ani nie narazato go
w inny sposéb na uszkodzenie lub naprezenie.
Nie uzywac tadowarki, jesli przewéd lub
wtyczka sa uszkodzone. Jesli przewéd lub
wtyczka sg uszkodzone, nalezy zwroécic sie

z prosba o ich wymiane do autoryzowanego
serwisu firmy Makita, aby unikna¢ zagrozenia.
Nie uzywac ani nie rozmontowywac tadowarki,
jesli zostata silnie uderzona, upuszczona lub

w jakikolwiek inny sposéb uszkodzona. Nalezy
przekaza¢ ja wykwalifikowanemu pracowni-
kowi serwisu. Nieprawidtowe uzycie lub mon-
taz moga stwarzac¢ ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym lub pozaru.

Nie tadowa¢ akumulatoréw, jesli temperatura
w pomieszczeniu wynosi PONIZEJ 10°C (50°F)
lub POWYZEJ 40°C (104°F). W niskiej tempera-
turze tadowanie moze si¢ nie rozpocza¢.
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14. Nie stosowac transformatoréw podwyzszaja-
cych napiecie, silnikowych agregatéw prado-
tworczych ani gniazd zasilania pradem statym.

15. Nie dopuszcza¢ do zakrycia lub zatkania otwo-
réw wentylacyjnych tadowarki.

16. Nie podtaczac¢ ani nie odlacza¢ przewodu oraz
nie wktada¢ ani nie wyjmowac¢ akumulatoréw
mokrymi rekami.

17. Do czyszczenia tadowarki nigdy nie stosowaé
benzyny, benzyny ekstrakcyjnej, rozpuszczal-
nikow, alkoholu ani podobnych srodkéw. Moga
one powodowa¢ odbarwienia, odksztatcenia
lub pekniecia.

18. Nie przechowywa¢ w urzadzeniu materiatow
zawierajacych palne ciecze, gazy lub kurz.

19. Nie uzywac tego urzadzenia do celow innych
niz fadowanie i przenoszenie.

Kompatybilna tadowarka

. DC4002

A OSTRZEZENIE: Nalezy uzywa¢ wytacznie
tadowarki wymienionej powyzej. Uzywanie innych
tadowarek moze stwarzac ryzyko wystgpienia obra-
zen ciata i/lub pozaru.
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Przenoszenie urzadzenia

M PRZESTROGA: Podczas przenoszenia urza-
dzenia nalezy mocno trzymac¢ uchwyty oburacz.
Upadek urzadzenia skutkuje jego uszkodzeniem i
obrazeniami ciata.

MAPRZESTROGA: Aby nie doszto do wyslizgnie-
cia si¢ z dioni i upadku urzadzenia podczas jego
przenoszenia, uchwyty musza by¢ zawsze suche
i czyste.

A\PRZESTROGA: Nie nalezy przenosi¢ urzadze-
nia, gdy tadowarka jest do niego podiaczona.

A\PRZESTROGA: Nie nalezy przenosi¢ urza-
dzenia, jesli jego pokrywa nie jest zablokowana
zatrzaskiem.

APRZESTROGA: Przed przeniesieniem urza-
dzenia nalezy upewni¢ sie, ze akumulatory sa
prawidtlowo wtozone. Wypadnigcie akumulatoréw
skutkuje ich uszkodzeniem i obrazeniami ciata.

M\PRZESTROGA: Podczas przenoszenia
wewnatrz urzadzenia nie moze znajdowac sie nic
poza akumulatorem i odpowiednia tadowarka.

APRZESTROGA: Jesli urzadzenie jest ciezkie,
nalezy uzy¢ wézka MAKPAC (akcesorium opcjo-
nalne) lub wozka transportowego MAKPAC (akce-
sorium opcjonalne). Po wilozeniu akumulatoréw
urzadzenie jest zbyt ciezkie do przenoszenia.
Przenoszenie w sposéb niezgodny z zasadami bez-
pieczenstwa moze skutkowa¢ wypadkami lub obra-
Zeniami ciata.

APRZESTROGA: Gdy uchwyty nie sg uzywane,
powinny pozosta¢ zamkniete.

Podczas przenoszenia urzadzenia korzystac z
uchwytow.
» Rys.3: 1. Uchwyt

Szczegdtowe informacje na temat korzystania z wozka
MAKPAC znajduja sie w sekcji ,Wdzek MAKPAC”.
Szczegoétowe informacje na temat korzystania z wozka
transportowego MAKPAC znajduja sie w sekcji ,Wozek
transportowy MAKPAC”.

Otwieranie i zamykanie

pokrywy

MAPRZESTROGA: Po zamknigciu pokrywy nalezy
ja doktadnie zablokowa¢ zatrzaskiem.

APRZESTROGA: Zachowac¢ ostroznos¢, aby
podczas otwierania i zamykania pokrywy nie
przytrzasna¢ palcow.

A PRZESTROGA: Nie nalezy otwiera¢ pokrywy
na site bez odblokowania zatrzasku. Moze to spo-
wodowacé uszkodzenie zatrzasku.

A\PRZESTROGA: Nie wywieraé nacisku na

y
pokrywe, gdy jest otwarta. Moze to spowodowac
uszkodzenie pokrywy.

APRZESTROGA: Nie otwiera¢ pokrywy, jesli
znajduje si¢ na niej jaki$ przedmiot lub urzadzenie
jest niestabilne. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie

i obrazenia ciata.

Otwieranie pokrywy

Zwolni¢ zatrzask w sposéb wskazywany przez strzatke i
otworzy¢ pokrywe.

» Rys.4: 1. Pokrywa 2. Zatrzask

Zamykanie pokrywy
Woykona¢ procedure otwierania w odwrotnej kolejnosci.

tadowanie

MAPRZESTROGA: Jesli urzadzenie zostato przy-
mocowane do czegos od spodu, przed rozpocze-
ciem tadowania akumulatoréw nalezy upewnic
sie, ze jest ono prawidtowo przymocowane.

To urzadzenie umozliwia tadowanie czterech akumula-

toréw jednoczesnie.

1. Otworzy¢ zatyczke i wsuwac ztgcze tadowarki do
urzgdzenia az do ustyszenia kliknigcia. Podigczy¢
wtyczke tadowarki do gniazdka.

Kontrolka tadowania zaswieci sie na okoto
10 sekund, a nastepnie zgasnie.
» Rys.5: 1.Zatyczka 2. Ztacze

» Rys.6: 1. Kontrolka tadowania

2.  Otworzy¢ pokrywe urzadzenia i wiozy¢ akumula-
tor. Wsuna¢ do oporu, az zatrzasnie sie na miej-
scu, co jest sygnalizowane delikatnym kliknieciem.
Jesli czerwony wskaznik pokazany na rysunku
jest widoczny, akumulator nie zostat catkowicie
zablokowany.

Po rozpoczeciu tadowania kontrolka tadowania
miga na niebiesko, a po jego zakonczeniu $wieci
na zielono.

3.  Po zakonczeniu tadowania wyjaé akumulator z
urzadzenia i odtgczy¢ tadowarke.

Aby wyja¢ akumulator, wysung¢ go z urzadzenia,
przesuwajgc przycisk znajdujacy sie¢ w przedniej
czesci akumulatora.

» Rys.7: 1. Czerwony wskaznik 2. Przycisk

3. Akumulator
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4.  Odtaczy¢ ztgcze tadowarki od urzadzenia, naci-
skajgc przycisk blokady, a nastepnie zamkngé
zatyczke.

» Rys.8: 1. Przycisk blokady 2. Zatyczka 3. Ztgcze

WSKAZOWKA: Czas tadowania rozni sie w zaleznosci od temperatury (10°C (50°F)—40°C (104°F)) oraz stanu
akumulatora, np. od tego, czy akumulator jest nowy lub czy nie byt uzywany przez dtuzszy czas.

WSKAZOWKA: Gdy nie trwa tadowanie akumulatoréw, kontrolka tadowania jest wytgczona.

WSKAZOWKA: W przypadku podigczenia akumulatora do urzadzenia w celu przechowywania akumulator musi
by¢ wystarczajgco natadowany. W przeciwnym razie okres eksploatacji akumulatora moze ulec skréceniu.

Dane techniczne akumulatoréw Czas tadowania
(w minutach)
BCCO1 BCC02
Napigcie Akumulator | Liczbaogniw | Wydajnosé Cztery aku- Wszystkie Cztery aku- Wszystkie
litowo-jonowy (Ah) mulatory akumulatory mulatory akumulatory
jednoczesnie jednoczesnie
40V (maks.) BL4020 10 2 75 150 75 225

BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* Model BCCO02 jest niezgodny z nastepujgcymi akumulatorami : BL4050F / BL4080F

UWAGA: Ladowarka wieloportowa stuzy do tadowania akumulatoréw firmy Makita. Nigdy nie nalezy jej
uzywac do innych celéw ani do tadowania akumulatoréw innych producentéw.

WSKAZOWKA: Jesli kontrolka tadowania jest wytaczona, tadowanie moze sie nie rozpoczaé z nastepujgcych
powodow:

—  Akumulator pochodzi z dopiero co uzywanego narzedzia lub akumulator pozostawiono przez dtuzszy czas w
miejscu narazonym na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

—  Akumulator pozostawiono przez dtuzszy czas w miejscu narazonym na dziatanie zimnego powietrza.

—  Akumulator oczekuje na tadowanie. Jesli w tym samym rzedzie trwa tadowanie akumulatora, inny akumulator
nie bedzie tadowany.

WSKAZOWKA: Jesli kontrolka tadowania zaczyna migaé na czerwono, tadowanie jest niemozliwe. Zaciski urza-

dzenia lub akumulatora mogg by¢ zanieczyszczone kurzem lub akumulator moze by¢ zuzyty badz uszkodzony.

Procedura wydajnego

Zdejmowanie i zakladanie
fadowania

W urzgdzeniu znajdujg sie cztery niezalezne rzedy
tadowania (od A do D). Po umieszczeniu akumulatoréw
w kazdym rzedzie urzgdzenie moze tadowa¢ maksy-
malnie cztery akumulatory jednoczesnie.

pokrywy

A PRZESTROGA: Przed zdjeciem lub zatozeniem
pokrywy umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabil-
nej i niesliskiej powierzchni.

W przypadku wtozenia akumulatoréw do tego samego A PRZESTROGA: Nie uzywac zdjetej pokrywy
rzedu sg one fadowane w kolejnosci wiozenia bez do innych celéw, na przyktad w roli stojaka lub
wzgledu na ich pozycje (I, I lub II). pojemnika.

W celu zwigkszenia wydajnosci fadowania wtozy¢ aku-

mulatory zgodnie ze strzatka widoczng na rysunku. Pokrywe mozna zdejmowad i zaktadac.

Zdejmowanie pokrywy

BCCoO1

> Rys.9 1. Przesuna¢ kotki blokujgce w kierunku wskazywa-
’ nym przez strzatke na rysunku, tak aby dotknety

BCCO02 pokrywy.

» Rys.10 » Rys.11: 1. Kotek blokujacy 2. Pokrywa

2.  Catkowicie otworzy¢ pokrywe.
3. Pojedynczo wyja¢ kotki blokujace, podtrzymujac
pokrywe reka.

WSKAZOWKA: Jesli akumulatory zostang wiozone
przed podigczeniem tadowarki, bedg one zawsze
tadowane w kolejnosci I - II - IIT w kazdym
rzedzie.
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4. Zdjac¢ pokrywe i umiescic¢ kotki blokujace z powro-
tem na swoich pierwotnych miejscach.
» Rys.12: 1. Pokrywa 2. Kotek blokujgcy

WSKAZOWKA: Jesli nie mozna przesunaé kotka
blokujacego i wyjecie go sprawia trudnosci, uzy¢
do tego celu $rubokreta ptaskiego, monety itp., jak
przedstawiono na rysunku.

» Rys.13: 1. Kotek blokujgcy 2. Srubokret ptaski

Zaktadanie pokrywy

1. Wyjac¢ kotki blokujgce.

2.  Zatozy¢ pokrywe w potozeniu catkowicie otwar-
tym, podtrzymujac jg reka. Nastepnie kolejno
zamocowac kotki blokujgce, wktadajac je do
samego konca.

WSKAZOWKA: Nalezy doktadnie wtozyé kotek blo-
kujacy az do ustyszenia kliknigcia.

Potozenie urzadzenia

APRZESTROGA: Nie wolno dopusci¢ do przy-
trzasnigcia przewodu tadowarki przez sciang lub
urzadzenie podczas jego instalacji.

MAPRZESTROGA: Urzadzenie nalezy umiesci¢

na stabilnej i niesliskiej powierzchni. Jesli w miej-
scu instalacji znajdujg sie przeszkody, nieréwnosci,
nachylenia lub $liskie powierzchnie, urzadzenie moze
spasc¢ i spowodowac obrazenia ciata.

A\PRZESTROGA: Nie pozostawia¢ na urzadzeniu
nic poza urzadzeniem MAKPAC na pokrywie. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do upadku.

APRZESTROGA: W przypadku ustawiania
urzadzenia w poziomie nie umieszczac¢ go w taki
sposob, by zawias pokrywy byt skierowany w dét.
Moze to spowodowac utrate rownowagi i uszkodzenia
lub obrazenia ciata.

MAPRZESTROGA: W przypadku ustawiania wigcej
niz jednego urzadzenia w poziomie nie umiesz-
czac jednego na drugim. Moze to spowodowac
utrate rownowagi i obrazenia ciata.

M\PRZESTROGA: Podczas umieszczania aku-
mulatoréw w urzadzeniu ustawionym w poziomie
nalezy podtrzymywac urzadzenie rekami. Aby nie
doszto do upadku urzadzenia podczas wktadania
akumulatoréw, nalezy zabezpieczy¢ uchwyty linami.

: Nie wykorzystywac urzadzenia
A PRZESTROGA: Ni ki t ¢ dzeni
jako blatu roboczego ani podestu. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do jego uszkodzenia lub obrazen
ciata.

Podczas umieszczania urzgdzenia na biurku lub potce
stosowac sie do powyzszych przestrég i umiesci¢ urza-
dzenie w kierunku utatwiajgcym korzystanie z niego.
Potozenie w pionie

» Rys.14

Potozenie w poziomie
» Rys.15: 1. Zawias
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WSKAZOWKA: Przed umieszczeniem urzadzenia
w poziomie nalezy zdja¢ pokrywe.

Uktad chtodzenia

tadowarka jest wyposazona w wentylator chtodzgcy
nagrzang tadowarke w celu zwiekszenia wydajnosci
tadowania. Styszalny podczas chtodzenia dzwiek
powietrza nie jest oznakg usterki tadowarki.

W nastegpujgcych przypadkach kontrolka tadowarki

miga na czerwono, aby ostrzec o zbyt wysokiej tempe-

raturze tadowarki.

. Problem z wentylatorem chtodzgcym

. Niepetne schtodzenie tadowarki spowodowane np.
zatkaniem kurzem

Akumulator mozna tadowac, nawet jesli kontrolka tado-

warki miga na czerwono. W takim przypadku jednak

czas tadowania bedzie dtuzszy niz zwykle. Nalezy

sprawdzi¢ dzwigk generowany przez wentylator chto-

dzacy oraz otwor wentylacyjny fadowarki. Otwor wen-

tylacyjny moze by¢ zatkany kurzem lub zablokowany

przez przeszkody.

W celu zapewnienia chtodzenia otwér wentylacyjny

tadowarki nalezy utrzymywac w czystosci.

» Rys.16: 1. Kontrolka tadowarki 2. Otwor
wentylacyjny

WSKAZOWKA: tadowarke nalezy umiesci¢ w miej-
scu, w ktérym otwory wentylacyjne nie bedg bloko-
wane przez przeszkody.

WSKAZOWKA: Jesli kontrolka tadowarki nie miga
na czerwono, oznacza to, ze uktad chtodzenia dziata
prawidtowo, nawet jesli wentylator chtodzacy gene-
ruje dzwigki.

WSKAZOWKA: Jesli kontrolka tadowarki miga na
czerwono, mimo ze otwory wentylacyjne tadowarki sg
czyste, nalezy zleci¢ naprawe urzgdzenia lokalnemu
centrum serwisowemu firmy Makita.

Otwor na kiédke

W urzadzeniu znajduje sig¢ otwdr na ktédke.
Zablokowanie urzadzenia dostgpng w sprzedazy ktédka
pozwala zapobiec kradziezy.

» Rys.17: 1. Otwor na ktddke
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Montaz walizki MAKPAC

Osprzet dodatkowy

APRZESTROGA: Nalezy upewni¢ sie, ze urza-
dzenie jest prawidtowo przymocowane do walizki
MAKPAC czterema zatrzaskami mocujacymi. W
przeciwnym razie urzadzenie moze spas¢ i spowodo-
wac obrazenia ciata.

M PRZESTROGA: Podczas odblokowywania
zatrzasku mocujacego nalezy mocno przytrzy-
mywac zatrzask palcem. W przeciwnym razie palec
moze nieoczekiwanie zeslizgna¢ sie z zatrzasku
mocujgcego, powodujgc obrazenia ciata.

Wdézek transportowy

MAKPAC

Osprzet dodatkowy

APRZESTROGA: Podczas przemieszczania po
uskokach nalezy zachowac ostroznos¢. W prze-
ciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia lub obrazen
ciata na skutek upadku.

A\ PRZESTROGA: Nie stawaé na urzadzeniu i nie
umieszczaé na nim zadnych przedmiotéw poza
walizkg MAKPAC. W przeciwnym razie moze dojs¢
do upadku, wypadku lub uszkodzenia.

Urzadzenie mozna przymocowac do gérnej lub dol-
nej czesci walizki MAKPAC w sposob pokazany na
rysunku.

» Rys.18: 1. MAKPAC

Wézek MAKPAC

Osprzet dodatkowy

APRZESTROGA: Upewnic sieg, ze urzadzenie jest
doktadnie przymocowane do wozka MAKPAC.
Urzadzenie moze zsung¢ sie z wozka MAKPAC i
upasc.

APRZESTROGA: Jesli wystepuja uskoki, pod-
czas przemieszczania wézka MAKPAC nalezy
zachowac ostroznos¢. W przeciwnym razie upadek
moze spowodowac uszkodzenia lub obrazenia ciata.

M PRZESTROGA: Nie umieszczaé na wozku
MAKPAC obcigzenia o masie powyzej 100 kg.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do wypadku lub
uszkodzenia.

Po przymocowaniu urzadzenia do wézka MAKPAC
mozna je z tatwoscig przemieszczac.

Podczas korzystania z wozka MAKPAC nalezy przy-
mocowac do niego urzgdzenie w sposob widoczny
rysunku.

» Rys.19: 1. Wozek MAKPAC 2. Zatrzask mocujacy

UWAGA: Jesli wozek MAKPAC nie bedzie przesu-
wany, nalezy zablokowa¢ ogranicznik.

» Rys.20: 1. Ogranicznik

A\PRZESTROGA: Podczas przemieszczania urza-
dzenia przymocowanego do walizki MAKPAC przy
uzyciu wézka MAKPAC urzadzenie musi znajdo-
wac sie na dole. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
utraty réwnowagi i wypadku.

» Rys.21: 1. MAKPAC

Po przymocowaniu urzadzenia do wozka transporto-
wego MAKPAC mozna je z tatwoscig przemieszczac.
Urzadzenie nalezy przymocowac¢ do wozka trans-
portowego MAKPAC w prawidtowy spos6b zgodnie z
rysunkami.

Zapoznac sie z instrukcja obstugi dostarczong z woz-
kiem transportowym MAKPAC, aby sprawdzi¢, w jaki
sposob przymocowac urzadzenie do wozka transporto-
wego MAKPAC.

A PRZESTROGA: Urzadzenie musi zostac przy-
mocowane do wézka transportowego MAKPAC w
taki sposob, by logo firmy Makita nie byto skiero-
wane w strone két wozka, jak przedstawiono na
rysunku. W przeciwnym razie moze doj$¢ do utraty
réwnowagi i wypadku.

» Rys.22: 1. Woézek transportowy MAKPAC

APRZESTROGA: Podczas przemieszczania
urzadzenia przymocowanego do walizki MAKPAC
przy uzyciu wozka transportowego MAKPAC urza-
dzenie musi znajdowac¢ si¢ na dole. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do utraty réwnowagi i wypadku.

» Rys.23: 1. MAKPAC

Wymiana wkiladki

Wktadki modeli BCC01 i BCC02 mozna wymienia¢. W

celu wymiany wktadki nalezy skontaktowac sie z lokal-

nym centrum serwisowym firmy Makita.

» Rys.24: 1. Wktadka modelu BCCO1 2. Wkiadka
modelu BCC02
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AKCESORIA

OPCJONALNE

A PRZESTROGA: Zaleca sie stosowanie wymie-
nionych akcesoriow i przystawek razem z narze-
dziem Makita opisanym w niniejszej instrukcji.
Stosowanie innych akcesoriow lub przystawek
moze by¢ przyczyng obrazen ciata. Akcesoria lub
przystawki nalezy wykorzystywac tylko zgodnie z ich
przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. MAKPAC

. Wozek MAKPAC

. Woézek transportowy MAKPAC

WSKAZOWKA: Niektére pozycje znajdujace sie na
liscie moga by¢ dotgczone do pakietu narzedziowego
jako akcesoria standardowe. Moga to by¢ rézne
pozycje, w zaleznosci od kraju.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

FIGYELMEZTETES

A készuléket nem hasznalhatjak 8 évnél fiatalabb
gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékelési
vagy ertelmi képesseégl személyek, illetve olya-
nok, akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk
ehhez, kivéve, ha valaki a biztonsagos haszna-
latra megtanitja 6ket, ismerteti velUk a lehetséges
veszélyeket, és a hasznalat kozben felugyeli dket.
Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel. A készu-
lék tisztitasat és karbantartasat felugyelet nélkuli
gyermekek ne végezzek.

Szimbolumok R/ i

A kovetkezbkben a berendezésen esetleg hasz-
nalt jelképek lathatok. A szerszam hasznalata el6tt
bizonyosodjon meg arrél hogy helyesen értelmezi a
jelentésiket.

j Csak beltéri hasznalatra.

Olvassa el a hasznalati utasitast.
@ L)

KETTOS SZIGETELES

Ne zarja rovidre az akkumulatort.

Ne tegye ki az akkumulatort viz vagy es6
hatasanak.

Csak EU-tagallamok szamara

Mivel a berendezésben veszélyes alkatré-
szek vannak, az elektromos és elektroni-
kus berendezések, akkumulatorok és ele-
mek hulladékai negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az emberi egészségre.

Az elektromos és elektronikus késziilé-
keket vagy akkumulatorokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairdl és az akkumulatorokrol
és elemekrdl, valamint az akkumulatorok
és elemek hulladékardl sz616 eurdpai irany-
elvnek, valamint a nemzeti jogszabalyok-
hoz torténé adaptalasanak megfeleléen

a hasznalt elektromos berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat kuilon kell
tarolni, és a telepulési hulladék elkulonitett
gy(ijtéhelyére kell szallitani a kérnyezetvé-
delmi eléirasoknak megfeleléen.

Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett atha-
zott kerekes kuka szimboélum.

Ne semmisitse meg az akkumulatort

Mindig hasznositsa Ujra az akkumulatort.

Ne lépjen a késziilékre.

[]
®
®
&

» Abra1
» Abra2
Téltés (0 - 100 %).
C£r
Toltés kész.
Hibas akkumulator.
[ ¥

—
I&

Hatékony toltési folyamat.
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Hatékony téltési folyamat.

=
VIGYAZAT

1. ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT - A
jelen kézikonyv fontos biztonsagi és lizemelte-
tési utasitasokat tartalmaz az akkumulatortolté
tokhoz.

2. Az akkumulatortolto tok hasznalata el6tt
olvassa el az 6sszes Utmutatast és a figyel-
meztetd jeloléseket az (1) akkumulatortolté
tokon, (2) a toltén (3) az akkumulatoron és (4)
az akkumulatort hasznalé terméken.

3. VIGYAZAT - A sériilés kockazatanak csokken-
tése érdekében csak Makita tipusu ujratoltheté
akkumulatorokat toltson. Mas tipust akkumu-
latorok felrobbanhatnak, személyi sériilést és
kart okozva.

4.  Nem ujratoltheté akkumulatorokat nem lehet
ezzel az akkumulatortolté tokkal tolteni.

5. Hasznaljon a t6lt6 adattablajan megadott
fesziiltségl aramforrast.

6. Ne toltse az akkumulatort gyulékony folyadé-
kok vagy gazok kozelében.

7. Ne tegye ki a tolt6t es6, hé vagy paras kornye-
zet hatasanak.

8. Soha ne vigye a tolt6t a kabelnél fogva, és ne
rantsa meg, hogy kihtuzza az aljzatbél.

9. Toltés utan vagy barmilyen karbantartas vagy
tisztitds megkezdése el6tt csatlakoztassa le a
toltot a aramforrasrol. A tolté lecsatlakoztata-
sakor a dugét huzza, nem pedig a kabelt.

10. Gondoskodjon réla, hogy a kabel ugy helyez-
kedik el, hogy nem lépnek ra, nem botlanak
meg benne, és nincs mas sériilésnek vagy
nyomasnak kitéve.

11.  Ne miikodtesse a toltot sériilt kabellel vagy
dugoval. Ha a kabel vagy a dugo sériilt, kérje a
cseréjét a hivatalos Makita szervizkdzponttél a
veszélyek elkeriilése érdekében.

12. Ne mikodtesse vagy szerelje szét a toltot,
ha erés utés érte, leesett vagy barmilyen
mas moédon sériilt, vigye el egy szakképzett
szervizeshez. A helytelen hasznalat vagy ujra
Osszeszerelés az aramiités vagy tiiz kockaza-
tat eredményezheti.

13. Ne toltson akkumulatort, ha a szoba hémér-
séklete 10°C (50°F) ALATT vagy 40°C (104°F)
FELETT van. Alacsony hémérsékleten el6for-
dulhat, hogy a téltés nem kezd6dik meg.

14. Ne probaljon meg transzformatort, motorgene-
ratort vagy egyenaramu aljzatot hasznalni.

15. Ne engedje, hogy barmi elfedje vagy eltomitse
a tolto szell6zoit.

16. Ne dugja be vagy huzza ki a kabelt, és ne tegye
be vagy vegye ki az akkumulatort nedves
kézzel.

17. Soha ne hasznaljon gazolajat, benzint, higitot,
alkoholt vagy hasonlé anyagokat a t6lté tiszti-
tasara. Ezek elszinezédést, alakvesztést vagy
repedést okozatnak.

18. Ne taroljon a késziilékben égheté folyadéko-
kat, gazokat vagy port tartalmazé anyagokat.

19. Ne hasznalja ezt a késziiléket toltéstol vagy
szallitastol eltéré célra.

Alkalmas tolto

. DC4002

MAFIGYELMEZTETES: Csak a fent felsorolt
titéket hasznalja. Barmilyen mas t6lté hasznalata
sérilést és/vagy tuzet okozhat.

A késziulék szallitas

I

A\VIGYAZAT: A késziilék szallitasakor mindkét
kezével fogja erésen a fogantyukat. A készllék
leesése toréssel és személyi sériléssel jarhat.

AVIGYAZAT: Annak érdekében, hogy a készii-

lék szallitas kozben ne essen le, mindig tartsa a
fogantyukat szarazon és tisztan, hogy ne csusz-
szanak ki a kezébél.

AVIGYAZAT: Ne szallitsa a késziiléket ugy, hogy
a toltoé csatlakozik a késziilékhez.

AVIGYAZAT: Ne szallitsa a késziiléket ugy, hogy
a fedele nincs lezarva a retesszel.

AVIGYAZAT: A késziilék szallitasakor gy6z6djon
meg réla, hogy az akkumulator megfeleléen be
van-e helyezve. Az akkumulator kiesése toréssel és
személyi séruléssel jarhat.

A\VIGYAZAT: Ne szallitsa a késziiléket ugy, ha az
akkumulatoron és a megfelel6 tolton kivill mas
van benne.

AviGYAzAT: Hasznaljon MAKPAC kocsit (opci-
onalis kiegészité) vagy MAKPAC vezetékocsit
(opcionalis kiegészitd), ha a késziilék nehéz.

A késziiléket tul nehéz szallitani, ha be vannak
helyezve az akkumulatorok. A nem biztonsagos
szallitas balesetekhez vagy személyi sériiléshez
vezet.

AVIGYAZAT: Zarja be a fogantyukat, ha nem
hasznalja 6ket.

A készilék szallitasakor hasznalja a fogantyukat.

» Abra3: 1.Fogantyl

A MAKPAC kocsi hasznélataval kapcsolatos részlete-
kért lasd a ,MAKPAC kocsi” részt.

A MAKPAC vezetdkocsi hasznalataval kapcsolatos
részletekért lasd a ,MAKPAC vezetdkocsi” részt.
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A fedél nyitasa és zarasa

AVIGYAzAT: Zarja le a fedelet a rugés retesszel
erésen, amikor bezarja a fedelet.

A\VIGYAZAT: Vigyazzon, hogy a fedél kinyitasa-
kor vagy bezarasakor ne csipje be az ujjat.
A\VIGYAZAT: Ne nyissa ki erével a fedelet a
rugos retesz eltavolitasa nélkiil. Ez a rugds retesz
torését okozhatja.

A\VIGYAZAT: Ne gyakoroljon erét a fedélre, ami-
kor a fedél nyitva van. Ez a fedél térését okozhatja.
AVIGYAZAT: Ne nyissa ki a fedelet, ha valami

van a fedélen, vagy ha a késziilék instabil. Ha igy
tesz, az torést és személyi sérilést okozhat.

A fedél kinyitasa

A nyilnak megfelel6en oldja ki a rugos reteszt, és nyissa
ki a fedelet.

» Abra4: 1.Fedél 2. Rugos retesz

A fedél bezarasa
Kovesse a kinyitasi folyamatot forditott sorrendben.

A\VIGYAZAT: Ha valamit a késziilék ala roégzi-
tett, gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék biz-
tonsagosan rogzitve van, mielétt feltdltené az
akkumulatort.

Ez a készllék egyszerre négy akkumulatort tud tolteni.

1. Nyissa ki a sapkat, és helyezze be a t6lt6 csat-
lakozojat a készilékbe, amig be nem kattan.
lllessze be a t6lt6 dugojat a kimenetbe.
A toltésjelzd lampa korilbelul 10 masodpercig
vilagit, majd kialszik.

» Abra5: 1. Sapka 2. Csatlakoz6

» Abra6: 1. Toltésjelz6 lampa

2. Nyissa ki a készulék fedelét, és helyezze be az
akkumulatort. Egészen addig tolja be, amig az egy
kis kattanassal a helyére nem ugrik. Ha lathaté a
piros jel az abran lathaté moédon, akkor nem kat-
tant be teljesen.
Atoltésjelzé lampa a toltés megkezdésekor kéken
villog, a téltés befejezésekor pedig zolden vilagit.

3.  Toltés utan vegye ki az akkumulatort a készllék-
bél, és hlzza ki a tolt6t.
Az akkumulatoregység kivételéhez nyomja be az
akkumulatoregység elején talalhaté gombot, és
hlzza le a késziilékrol.

» Abra7: 1. Piros jel 2. Gomb 3. Akkumulator

4. Huzza ki a tolté csatlakozojat a készilékbél,
mikézben lenyomja a zargombot, és zarja be a
sapkat.

» Abra8: 1.Zargomb 2. Sapka 3. Csatlakozd

példaul attél, hogy Uj vagy hosszu ideig nem hasznalt.

MEGJEGYZES: A toltési idd a hémérséklettsl (10 °C (50 °F)-40 °C (104 °F)) és az akkumulator allapotatd! fiigg,

MEGJEGYZES: A t6ltésjelz6 lampa ki van kapcsolva, amikor nem télti az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Ha az akkumulatort a késziilékhez csatlakoztatja és tarolja, gyéz3djén meg réla, hogy az akku-
mulator megfeleléen fel van toltve. Ellenkezd esetben rovidebb lehet az akkumulator élettartama.

Akkumulator miiszaki adatok Toltési ido
(perc)
BCCoO1 BCC02
Fesziiltség Litium-ion Cellak szama Kapacitas Négy akku- Osszes Négy akku- Osszes
akkumulator (Ah) mulator akkumulator mulator akkumulator
egyszerre egyszerre
40V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCC02 nem alkalmazhato az alabbi akkumulatorokra. : BL4050F / BL4080OF

célra vagy mas gyarték akkumulatoraihoz.

MEGJEGYZES: Az akkumulatortslté tok a Makita akkumulator tltésére valé. Soha ne hasznalja mas
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helyen hagytak.

kell feltolteni.

MEGJEGYZES: Ha a toltésjelzé lampa ki van kapcsolva, a toltés az alabbi feltételek miatt nem indulhat el:
— Az akkumulator egy nemrég hasznalt szerszamban volt vagy hosszu ideig egy kézvetlen napfénynek kitett

— Az akkumulatort hosszu ideig egy hideg levegdnek kitett helyen hagytak.
— Atoltésre varé akkumulator. Ha ugyanabban a sorban egy akkumulatort tdltenek, a masik akkumulatort nem

MEGJEGYZES: Ha a tdltésjelz6 lampa pirosan kezd villogni, a téltés nem érheté el. Eléfordulhat, hogy a késziilék
vagy az akkumulator érintkezéi eltémédtek a porral, vagy az akkumulator elhasznalédott vagy megsériilt.

Hatékony toltési folyamat

Ez a késziilék négy téltésorral rendelkezik (A-tél D-ig),
és mindegyik sor fliggetlen. Ha minden sorba helyez
akkumulatort, a készlilék egyszerre legfeljebb négy
akkumulatort tud télteni.

Ha az akkumulatorokat ugyanabba a sorban helyezi be,
az akkumulatorok a behelyezésiik sorrendjében t6lt6d-
nek, fliggetlenll a pozicidjuktol (I, I vagy IIT).

A hatékony toltés érdekében helyezze be az akkumula-
tort az abran lathato nyilnak megfeleléen.

BCCO01
» Abra9

BCC02
» Abra10

MEGJEGYZES: Ha az akkumulatorokat a tolté csat-
lakoztatasa el6tt helyezi be, a toltés sorrendje min-

dig I - II - Il minden sorban.

A fedél eltavolitasa és

felszerelése

AVIGYAZAT; A késziiléket vizszintes, stabil és
csuszasmentes helyre kell helyezni, amikor a
fedelet eltavolitja vagy felszereli.

AVIGYAZAT: Az eltavolitott fedelet ne hasznalja
mas célra, példaul allvanyként vagy taroloként.

Afedél eltavolithato és felszerelhetd.

A fedél eltavolitasa

1. Mozgassa a rogzitécsapokat a nyil iranyaba az
abran lathaté médon, amig azok a fedélhez nem
érnek.

» Abra11: 1.Régzitécsap 2. Fedél

2. Nyissa ki teljesen a fedelet.

3.  Egyenként tavolitsa el a roégzitécsapokat, a fedelet
a kezével megtamasztva.

4. Tavolitsa el a fedelet, és cserélje ki a rogzitécsa-
pokat az eredeti helyiikdn.

» Abra12: 1.Fedél 2. Régzitécsap

MEGJEGYZES: Ha a régzitécsapot nem lehet elmoz-
ditani és nehéz eltavolitani, hasznaljon laposfejl
csavarhlzot, érmét stb. a rogzitécsap eltavolitasahoz
az abran lathaté modon.

» Abra13: 1.Régzitécsap 2. Laposfejli csavarhuizé

A fedél felszerelése

1. Tavolitsa el a régzitécsapokat.

2.  Szerelje be a fedelet teljesen nyitott allasba,
mikdzben a kezével megtamasztja a fedelet.
Ezutan helyezze be a régzitécsapokat egyenként
teljesen.

MEGJEGYZES: A régzitécsap beszerelésekor iigyel-
jen arra, hogy a régzitécsapot megfeleléen behe-
lyezze, amig a régzitécsap be nem kattan.

A készulék elhelyezése

AVIGYAZAT: A késziilék telepitésekor ligyeljen
arra, hogy a tolt6 kabelét ne csipje be a késziilék
vagy a fal.

A\VIGYAZAT: A késziiléket stabil és csiiszasmen-
tes felliletre helyezze. Ha a telepitési helyen akada-
lyok, kiallé részek, lejté vagy csuszds felilet van, a
készilék leeshet és személyi sérulést okozhat.

AVIGYAZAT: Ne hagyjon semmit a késziiléken,
kivéve a MAKPAC-ot a fedélen. Maskilonben lees-
het, és baleset kdvetkezhet be.

AVIGYAZAT: Ha a késziiléket vizszintesen
helyezi el, ne helyezze a késziiléket ugy, hogy
a fedél zsanérja lefelé nézzen. Megbillenhet az
egyensuly, és ez sériilést vagy személyi sériilést
okozhat.

A\VIGYAZAT: Ha tobb késziiléket helyez el viz-
szintesen, ne helyezze a késziiléket egy masikra.
Megpbillenhet az egyensuly, és ez személyi sérilést
okozhat.

MA\VIGYAZAT: Ha a késziiléket vizszintesen
helyezi el, és behelyezi az akkumulatorokat,
ugyeljen arra, hogy a késziiléket a kezével megta-
massza. Az akkumulatorok behelyezésekor a készu-
lék leesésének megakadalyozasa érdekében rogzitse
a fogantyukat kotelekkel.

AVIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket munka-
padként vagy fellépdként. Ellenkezd esetben séri-
lést vagy személyi sériilést okozhat.

Ha a késziiléket asztalra vagy polcra helyezi, kdvesse a
fenti figyelmeztetést, és helyezze a készlléket az egy-
szerlien hasznalhato iranyba.

Fiiggdleges elhelyezés
» Abra14
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Vizszintes elhelyezés
» Abra15: 1. Csuklépont

MEGJEGYZES: Mindenképpen vegye le a fedelet,
ha a késziiléket vizszintesen helyezi el.

Hltorendszer

Ez a tolté hiitéventilatorral van felszerelve a flitétt tol-

t6hoz a toltési teljesitmény javitasa érdekében. Hités

soran hallatszik a levegd hangja, ez nem jelenti a toIt6

hibajat.

Atoltélampa pirosan villog, hogy a kévetkezé esetekben

figyelmeztessen a t6It6 rendellenes hémérsékletére.

. Probléma a hitéventilatorral

. A t0It6 nem teljes lehllése, példaul ha porral van
eltdmédve

Az akkumulator akkor is tolthetd, ha a toltélampa piro-

san villog. Ebben az esetben azonban a téltési id6 hosz-

szabb lesz a szokasosnal. Ellenérizze a hiitéventilator

hangjat és a toltén 1évd szell6zdnyilast. A szell6zényilas

eltomédhet porral vagy akadalyokkal.

A toltén 1évd szell6zdnyilast mindig tartsa tisztan a
hités érdekében.
» Abra16: 1. Tolt6élampa 2. Szell6zdnyilas

MEGJEGYZES: Helyezze a tlt6t egy olyan helyre,
ahol a szell6zényilasokat nem zarjak el akadalyok.

MEGJEGYZES: Ha a toltélampa nem villog pirosan,
a hitérendszer normalisan mikddik, még akkor is, ha
a hitéventilator nem ad ki hangot.

MEGJEGYZES: Ha a téltslampa pirosan villog, szer-
vizeltesse a késziiléket a helyi Makita szervizkézpont-
ban, még akkor is, ha a t6lté szell6zényilasa tiszta.

Lakatfurat

A készilék lakatfurattal rendelkezik. A készllék keres-
kedelmi lakattal valo lezarasa segit megel6zni a lopast.
» Abra17: 1. Lakatfurat

A MAKPAC telepitése

Opciondlis kiegésziték

AVIGYAzAT: Ugyeljen ra, hogy a késziilék biz-
tonsagosan rogziiljon a MAKPAC-hoz a négy
rogzitéretesszel. Maskildnben leeshet, ami balese-
tet és személyi sérilést okozhat.

AVIGYAZAT: A rogzitéretesz kioldasakor szo-
rosan tegye az ujjat a rogzitéreteszre. Ellenkezé
esetben az ujja véletlenul lecsuszhat a rogzitéretesz-
rél, amely sériléshez vezet.

A késziléket MAKPAC tetejéhez vagy aljahoz csatla-
koztathatja az abran lathaté modon.
» Abra18: 1. MAKPAC

1

-

7

MAKPAC kocsi

Opciondlis kiegésziték

AVIGYAZAT: Gyo6z6djon meg réla, hogy a készii-
lék biztonsagosan régziil a MAKPAC kocsihoz. A
késziilék leeshet a MAKPAC kocsirol, ami eleséses
balesetet okozhat.

AVIGYA’ZAT: Ha lépcs6k vannak, évatosan és

finoman mozgassa a MAKPAC kocsit. Ellenkezé
esetben a leesés kart vagy sérulést okozhat.

AVIGYAZAT: Ne terhelje meg a MAKPAC kocsit
100 kg-nal tobbel. Ellenkez6 esetben baleset vagy
sérlilés torténhet.

A készllék kdnnyen szallithatd, ha a készulléket
MAKPAC kocsihoz rogziti.

A MAKPAC kocsi hasznalatakor a készlléket az abra-
nak megfeleléen rogzitse a MAKPAC kocsihoz.

» Abra19: 1. MAKPAC kocsi 2. Régzitéretesz

MEGJEGYZES: Zarja a féket, amikor nem moz-
gatja a MAKPAC kocsit.

» Abra20: 1.Fék

AVIGYAZAT: Ha a késziiléket a MAKPAC kocsi-
val a MAKPAC-hoz régzitve szallitja, helyezze a
késziiléket az aljara. Ellenkez6 esetben megbillen-
het az egyensuly, ami balesethez vezethet.

» Abra21: 1. MAKPAC

MAKPAC vezetokocsi

Opcionélis kiegésziték

A\VIGYAZAT: Legyen 6vatos, amikor lépcsékon
halad at, finom mozdulatokat tegyen. Ellenkez6
esetben a kart vagy sériilést okozhat leesés.

AVIGYA’ZAT: Ne alljon a késziilék tetejére, és ne
helyezzen ra mas elemeket a MAKPAC-on kiviil.
Ellenkezd esetben leeshet, balesetet vagy sérulést
okozhat.

Akészilék kdnnyen szallithatd, ha a készuléket
MAKPAC vezetékocsihoz rogziti.

Roégzitse megfeleléen a készliléket a MAKPAC vezet6-
kocsihoz az abran lathaté médon.

Olvassa el a MAKPAC vezet&kocsihoz mellékelt hasz-
nalati Utmutatot, hogy megbizonyosodjon arrél, hogyan
kell a késziléket a MAKPAC vezetbkocsihoz régziteni.

AVIGYAZAT: Amikor a késziiléket a MAKPAC
vezetékocsira szereli, a késziiléket a Makita
logéval a MAKPAC vezetékocsi gumiabroncsaitol
elfelé forditva szerelje fel, ahogy az abran lathaté.
Ellenkez esetben megbillenhet az egyensuly, ami
balesethez vezethet.

» Abra22: 1. MAKPAC vezetdkocsi
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A\VIGYAZAT: Ha a késziiléket a MAKPAC veze-
tokocsival a MAKPAC-hoz rogzitve szallitja,
helyezze a késziiléket az aljara. Ellenkez6 esetben
megbillenhet az egyensuly, ami balesethez vezethet.

» Abra23: 1. MAKPAC

A talca cseréje

ABCCO01 és a BCCO2 talcai cserélhet6k. Ha ki
szeretné cserélni a talcat, forduljon a helyi Makita
szervizkézponthoz.

» Abra24: 1.ABCCO01 talcaja 2. ABCCO2 talcaja

OPCIONALIS

KIEGESZITOK

A\VIGYAZAT: Ezen kiegészitoket és tartozékokat
javasoljuk a kézikonyvben ismertetett Makita
szerszamhoz. Barmilyen mas kiegészitd vagy tarto-
zék hasznalata a személyi sériilés kockazataval jar. A
kiegészitét vagy tartozékot csak rendeltetésszeriien
hasznalja.

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizk6zpontot.

. MAKPAC

. MAKPAC kocsi

. MAKPAC vezetékocsi

MEGJEGYZES: A listan felsorolt néhany kiegészité

megtalalhat6 az eszkdéz csomagolasaban standard
kiegészitéként. Ezek orszagonként eltéréek lehetnek.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

VAROVANIE

Toto naradie mdzu pouzivat deti starSie ako

8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi a duSevnymi schopnostami alebo nedosta-
toCnou skusenostou, ak pracuju pod dohladom
alebo na zaklade vydanych pokynov o pouzivani
naradia bezpecnym spdésobom a chapu mozné
rizika. Deti sa s naradim nesmu hrat. Deti bez
dozoru nesmu vykonavat Cistenie a udrzbu.

Sym boly E Li-ion

NiZSie su uvedené symboly, ktoré sa moézu pouzivat pri
tomto nastroji. Je ddlezité, aby ste poznali ich vyznam,

skor nez zacnete pracovat.

j Pouzivajte len v interiéri.

Preditajte si navod na obsluhu.
@ L1

DVOJITA IZOLACIA

Pokuste sa akumulator nevyskratovat.

Nevystavujte akumulator vode ¢i dazdu.

Zabrante styku akumulatora s ohriom.

Len pre $taty EU

Z dévodu pritomnosti nebezpeénych
komponentov v zariadeni mézu mat odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
pouzité akumulatory a batérie negativny
vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie.

Elektrické a elektronické zariadenia alebo
akumulatory nelikvidujte spolu s komunal-
nym odpadom!

V sulade s eurépskou smernicou o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
o akumulatoroch a batériach a odpade

z akumulatorov a batérii, ako aj v stlade

s prispdsobenymi vnutro$tatnymi pravnymi
predpismi by sa odpad z elektrickych

a elektronickych zariadeni a pouzité
akumulatory a batérie mali uskladriovat
osobitne a odovzdavat na samostatnom
zbernom mieste pre komunalny odpad,
ktoré sa prevadzkuje v sulade s predpismi
na ochranu Zivotného prostredia.
Oznacuje to symbol preskrtnutej smetnej
nadoby na zariadeni.

Akumulator vzdy recyklujte.

5 ® | ® | @ |[O

C
o
3

Na zariadenie nestupajte.

@

» Obr.1
» Obr.2
Nabija sa (0 — 100 %).
Fa
Nabijanie ukoncené.
Poskodeny akumulator.
s

=

Efektivny postup nabijania.
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Efektivny postup nabijania.

—
POZOR

1. ODLOZTE SI TENTO NAVOD NA OBSLUHU
— Tento navod na obsluhu obsahuje dolezité
bezpecnostné a prevadzkové pokyny pre kuf-
rik na nabijanie akumulatorov.

2. Pred pouzitim kufrika na nabijanie akumula-
torov si precitajte vSetky pokyny a vystrazné
oznacenia na (1) kufriku na nabijanie akumu-
latorov, (2) nabijacke, (3) akumulatore a (4)
vyrobku pouzivajuicom akumulator.

3. POZOR - Aby ste zabranili poraneniam, pou-
Zivajte iba nabijatel'né akumulatory Makita.
Iné akumulatory mézu vybuchnut a sposobit’
poranenie a Skody.

4. Nenabijatel'né akumulatory sa nesmu nabijat’
v tomto kufriku na nabijanie akumulatorov.

5. Pouzite zdroj energie s napatim udanym na
Stitku nabijacky.

6. Nenabijajte akumulatory v blizkosti horfavych
kvapalin alebo plynov.

7. Nabijacku nevystavujte dazd’'u, snehu ani
vihkosti.

8. Nabijacku nikdy nenoste za kabel a kabel
nevytrhavajte zo zasuvky.

9.  Po nabijani alebo pred akoukolvek udrzbou
¢i istenim nabijacku vzdy odpojte od zdroja
energie. Ked odpajate nabijacku, uchopte
a tahajte zastrcku, nie kabel.

10. Uistite sa, ze je kabel umiestneny tak, aby nan
nikto nestupil, nik on nezakopol a aby nespo6-
sobil Ziadne poskodenie ¢i namahanie.

11. Nepouzivate nabijacku, ak su kabel alebo
zastréka poskodené. Ak su kabel alebo
zastrcka poskodené, obrat'te sa na autorizo-
vané servisné centrum Makita, aby poskodenu
¢ast’ vymenili na predidenie nebezpecenstvu.

12. Nepouzivajte ani nerozoberajte nabijacku, ak
utfzila prudku ranu, padla alebo bola posko-
dena akymkol'vek inym spésobom. Vezmite
ju do kvalifikovaného servisu. Nespravne
pouzivanie alebo opatovné zmontovanie méze
viest’ k nebezpecenstvu elektrického Soku ¢i
poziaru.

13. Nenabijajte akumulator, ked’ je teplota v miest-
nosti MENEJ ako 10 °C (50 °F) alebo VIAC ako
40 °C (104 °F). Pri nizkej teplote nemusi nabija-
nie zacat'.

14. Neskusajte pouzit’ step-up transformator,
motorovy generator alebo napajaci konektor
na jednosmerny prud.

15. Zabrante upchatiu alebo prekrytiu vetracich
otvorov nabijacky.

16. Nezapajajte ani neodpajajte kabel a nevkla-
dajte ani nevyberajte akumulator mokrymi
rukami.
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17. Na Cistenie nabijacky nikdy nepouzivajte
benzin, benzinovy ¢isti¢, riedidlo, alkohol
ani ziadne iné podobné latky. M6zu sposobit’
zmenu farby, deformaciu alebo praskliny.

18. V zariadeni neskladujte materialy obsahujuce
horfFavé kvapaliny, plyny alebo prach.

19. Toto zariadenie nepouzivajte na iné ucely ako
na nabijanie alebo prenasanie.

Pouzitelna nabijacka
. DC4002

A VAROVANIE: Pouzivajte iba nabijacky zo
zoznamu uvedeného vyssie. PouZivanie akychkol-
vek inych nabijaciek méze spdsobit’ zranenie a/alebo
poziar.

Prenasanie zariadenia

APOZOR: Pri prenasani zariadenia drzte ruko-
viati pevne oboma rukami. Pad zariadenia spdsobi
rozbitie samotného zariadenia alebo nie¢oho iného
a zranenie osob.

APOZOR: Ak chcete zabranit padu zariade-
nia pri prenasani, udrzujte rukovati vzdy suché
a ¢&isté, aby vam nevykizli z rik.

A POZOR: zariadenie neprenasajte, ked je
k nemu pripojena nabijacka.

A POZOR: zariadenie neprenasajte, ak jeho
veko nie je zaistené zapadkou.

APOZOR: Pri prenasani zariadenia dbajte na
to, aby don boli akumulatory pevne vlozené. Pad
akumulatora spdsobi rozbitie samotného zariadenia
alebo niec¢oho iného a zranenie 0s6b.

A POZOR: zariadenie neprenasajte s ni¢im
inym okrem akumulatora a prislu$nej nabijacky
vo vnutri.

APOZOR: Ak je zariadenie tazké, pouzite vozik
MAKPAC (volitel'né prislusenstvo) alebo rudliu
MAKPAC (volitel'né prislusenstvo). Zariadenie je
prilis tazké na prenasanie, ked su v iom viozené
akumulatory. Nebezpecéné prenasanie vedie k neho-
dam alebo zraneniu os6b.

APOZOR: Ked sa nepouziva, rukoviti zatvorte.

Pri prenasani zariadenia pouzite rukovati.

» Obr.3: 1. Rukovat

Podrobnosti o pouzivani vozika MAKPAC néjdete

v Casti ,Vozik MAKPAC*.

Podrobnosti o pouzivani rudly MAKPAC najdete v Casti
,Rudla MAKPAC*.
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Otvorenie a zatvorenie

veka

A POZOR: Pri zatvarani veko pevne zaistite
pomocou zapadky.

A POZOR: Pri otvarani a zatvarani veka davajte
pozor, aby ste si nepricvikli prsty.

APOZOR: Neotvarajte veko silou bez uvolnenia
zapadky. Moze dojst k zlomeniu zapadky.
APOZOR: Ked je veko otvorené, netlaéte nai
silou. M6éZe ddjst k zlomeniu veka.

APOZOR: Neotvarajte veko, ak je na iom nieéo
poloZené alebo ak je zariadenie nestabilné. Mohlo
by dojst k rozbitiu samotného zariadenia alebo nie-
¢oho iného alebo poraneniu osbb.

Otvorenie veka

Uvolnite zapadku, ako je znazornené na Sipke,
a otvorte veko.

» Obr.4: 1. Veko 2. Zapadka

Zatvorenie veka
Postupujte podl'a postupu otvorenia v opaénom poradi.

Nabijanie

APOZOR: Ked je nie¢o pripevnené pod zariade-
nim, pred nabijanim akumulatora sa uistite, Ze je
zariadenie bezpecne pripevnené.

Toto zariadenie umoziuje nabijat Styri akumulatory

sucasne.

1. Otvorte uzaver a zasurite konektor nabijacky do
zariadenia, kym nezacvakne. Zasurite zastréku
nabijacky do zasuvky.

Kontrolka nabijania sa rozsvieti na priblizne
10 sekund a potom zhasne.
» Obr.5: 1. Uzaver 2. Konektor

» Obr.6: 1. Kontrolka nabijania

2. Otvorte veko zariadenia a vlozte akumulator.
Zatlacte ho uplne, kym nezacvakne na miesto.
Ak vidite ¢erveny indikator, ako je znazornené na
obrazku, nie je spravne zaisteny.
Kontrolka nabijania pri spusteni nabijania
blikd namodro a po dokonéeni nabijania svieti
nazeleno.

3.  Po nabiti vytiahnite akumulator zo zariadenia
a odpojte nabijacku.
Ak chcete vybrat akumulator, vysurite ho zo zaria-
denia, pri¢om posunte tlacidlo na prednej strane
akumulatora.

» Obr.7: 1. Cerveny indikator 2. Tlagidlo

3. Akumulator

4. Odpojte konektor nabijacky od zariadenia, pri-
¢om drzte stlacené zaistovacie tlacidlo, a potom
zatvorte uzaver.

» Obr.8: 1. Zaistovacie tlacidlo 2. Uzaver 3. Konektor

novy alebo nebol dlho pouzivany.

POZNAMKA: Cas nabijania zavisi od teploty (10 °C (50 °F) — 40 °C (104 °F)) a stavu akumulatora, napriklad &i je

POZNAMKA: Kontrolka nabijania nesvieti, ked sa akumulatory nenabijaju.

POZNAMKA: Ak pripojite akumulator k zariadeniu a uskladnite ho, uistite sa, Ze akumulator je dostato&ne nabity.
V opa¢nom pripade sa méze skratit Zivotnost akumulatora.

Technické Specifikacie batérie

Doba nabijania (minuty)

BCCoO1 BCC02
Napitie Litium-iénové | Pocet ¢lankov | Kapacita (Ah) Styri aku- Vsetky Styri aku- Vsetky
akumulatory mulatory akumulatory mulatory akumulatory
stcasne stcasne

40V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 25 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO2 sa nevztahuje na nasledujuce akumulatory. : BL4050F / BL4080F

UPOZORNENIE: Kufrik na nabijanie akumulatorov je uréeny na nabijanie akumulatorov Makita.
Nabijacku nikdy nepouzivajte na iné ucely ani na nabijanie akumulatorov inych vyrobcov.
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dihy éas.

POZNAMKA: Ak kontrolka nabijania nesvieti, nabijanie sa nemusi spustit z dévodu nasledovného stavu:
—  Akumulator z prave pouzitého naradia alebo akumulator, ktory bol vystaveny priamemu sineénému Ziareniu

—  Akumulator, ktory bol vystaveny chladnému vzduchu dlhy ¢as.
—  Akumulator, ktory ¢aka na nabitie. Ak sa v danom rade akumulator uz nabija, druhy akumulator sa nenabija.

POZNAMKA: Ak kontrolka nabijania zaéne blikat nagerveno, nabijanie nie je k dispozicii. Kontakty na zariadeni
alebo na akumulatore st upchaté prachom alebo je akumulator opotrebovany ¢&i poskodeny.

Efektivny postup

nabijania
Toto zariadenie ma $tyri nabijacie rady (A az D) a kazdy
rad je nezavisly. Pri vioZzeni akumulatorov do kazdého
radu dokaze zariadenie nabijat max. Styri akumulatory
sucasne.
Ak vlozite akumulatory do rovnakého radu, budd sa
nabijat v poradi, v akom boli vioZené, a to bez ohladu
naich polohu (I, II alebo IIT).
Pre efektivne nabijanie vlozte akumulatory tak, ako
ukazuje Sipka na obrazku.

BCCO01
» Obr.9

BCC02
» Obr.10

POZNAMKA: Ak st akumulatory viozené pred
pripojenim nabijacky, poradie nabijania je
vzdy I — II — Il v kazdom rade.

Demontaz a montaz veka

A\POZOR: Pri demontazi alebo montazi veka
umiestnite zariadenie na vodorovné, stabilné
a neSmyklavé miesto.

A\POZOR: Odstranené veko nepouzivajte na iné
ucely, napriklad ako stojan alebo nadobu.

Veko je mozné demontovat a namontovat.

Odstranenie veka

1. Posuvajte poistné koliky v smere Sipky, ako je
znazornené na obrazku, kym sa nedotknu veka.

» Obr.11: 1. Poistny kolik 2. Veko

2. Otvorte veko az na doraz.

3.  Odstrante poistné koliky jeden po druhom, pric¢om
veko podopierajte rukou.

4.  Odstrante veko a vratte poistné koliky na pévodné
miesta.

» Obr.12: 1. Veko 2. Poistny kolik

POZNAMKA: Ak sa poistny kolik neda posunut a je
tazké ho vybrat, pouzite plochy skrutkova¢, mincu
atd. na odstranenie poistného kolika, ako je znazor-
nené na obrazku.

» Obr.13: 1. Poistny kolik 2. Plochy skrutkova¢
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Montaz veka

1. Vytiahnite poistné koliky.

2. Nainstalujte veko do Uplne otvorenej polohy,
pricom veko podopierajte rukou. Potom tGplne
nainstalujte poistné koliky jeden po druhom.

POZNAMKA: Pri montazi poistného kolika sa uistite,

Ze ho zasuvate pevne, kym nezacvakne.

Umiestnenie zariadenia

A\ POZOR: Pri montazi zariadenia sa uistite,
ze kabel nabijacky nie je pricviknuty zariadenim
alebo stenou.

A\ POZOR: zariadenie umiestnite na stabilny

a neSmyklavy povrch. Ak st na mieste inStalacie
prekazky, vy¢nelky, Sikmé alebo klzké povrchy, zaria-
denie m6ze spadnut a spésobit zranenie.

APOZOR: Nenechavajte na zariadeni ni¢ okrem
adaptéra MAKPAC na veku. V opa¢nom pripade
mdze dojst k padu.

MA\POZOR: Pri vodorovnom umiestneni zariade-
nie neumiestnujte tak, aby zaves veka smeroval
nadol. Zariadenie bude nestabilné a méze spdsobit
poskodenie alebo zranenie osbb.

A POZOR: Pri vodorovnom umiestneni viace-
rych zariadeni neskladajte zariadenia na seba.
Zariadenia budu nestabilné a m6zu spoésobit zranenie
0sob.

APOZOR: Ked' je zariadenie umiestnené vodo-
rovne a vkladate dorn akumulatory, podopierajte
ho rukami. Aby sa zabranilo padu zariadenia pri
vkladani akumulatorov, zaistite rukovati pomocou lan.

A POZOR: zariadenie nepouzivajte ako pra-
covny stdl alebo stoléek. Mohlo by to spdsobit
poskodenie alebo poranenie 0s6b.

Pri umiestfiovani zariadenia na stél alebo policu dodr-
Ziavajte uvedené upozornenie a zariadenie umiestnite
v smere, ktory sa lahko pouziva.

Zvislé umiestnenie
» Obr.14

Vodorovné umiestnenie
» Obr.15: 1. Zaves

POZNAMKA: Pri vodorovnom umiestneni zariade-
nia nezabudnite odstranit’ veko.
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Systém chladenia Vozik MAKPAC

Tato nabijacka je vybavena ventilatorom na chladenie
zahriatej nabijacky na zlepSenie nabijacieho vykonu.
Pocas chladenia vychadza z nabija¢ky zvuk vzduchu,
ktory nepredstavuje problém s nabijackou.

Kontrolka nabijacky blika nacerveno, aby upozornila

na abnormalne teploty nabijacky v nasledujucich

pripadoch.

. Problém s chladiacim ventilatorom

. Neuplné vychladnutie nabijacky, napriklad ak je
upchaté prachom

Akumulator je mozné nabijat aj napriek blikaniu ¢er-

venej kontrolky nabijacky. Cas nabijania véak bude

v tomto pripade dIhSi ako zvy¢ajne. Skontrolujte zvuk

chladiaceho ventilatora a vetracieho otvoru na nabi-

jacke. Vetraci otvor mdézZe byt upchaty prachom alebo

zablokovany prekazkami.

Vetraci otvor na nabijacke neustale udrZujte Cisty, aby
sa umoznilo chladenie.
» Obr.16: 1. Kontrolka nabijacky 2. Vetraci otvor

POZNAMKA: Umiestnite nabijacku na miesto, kde
vetracie otvory nie su blokované prekazkami.
POZNAMKA: Ak kontrolka nabijacky neblika nager-
veno, chladiaci systém funguje normalne, aj ked

z chladiaceho ventilatora nevychadza ziaden zvuk.
POZNAMKA: Ak kontrolka nabijacky blika nager-
veno, aj ked' su otvory nabijacky Cisté, nechajte zaria-
denie opravit' v miestnom servisnom stredisku Makita.

Otvor na visaci zamok

Zariadenie ma otvor na visaci zamok. Uzamknutie
zariadenia komerénym visacim zamkom pomaha pred-
chadzat kradezi.

» Obr.17: 1. Otvor na visaci zamok

Instalacia adaptéra

MAKPAC

Volitel'né prislusenstvo

APOZOR: uistite sa, Ze je zariadenie pevne pri-
pevnené k adaptéru MAKPAC pomocou Styroch
montaznych zapadiek. VV opa¢nom pripade méze
dojst k padu a zraneniu os6b.

A\POZOR: Pri odistovani montaznej zapadky na
montaznu zapadku pevne polozte prst. V opaénom
pripade vam moéze prst z montaznej zapadky neoca-
kavane skiznut a spdsobit zranenie.

Zariadenie mozete pripojit k vrchnej alebo spodnej
strane adaptéra MAKPAC tak, ako je znazornené na
obrazku.

» Obr.18: 1. MAKPAC

Volitel'né prislusenstvo

APOZOR: uvistite sa, Ze je zariadenie pevne
pripevnené k voziku MAKPAC. Inak mbze zariade-
nie skiznut z vozika MAKPAC a méze déjst k nehode
s nasledkom padu.

APOZOR: v pripade schodov pohybujte vozi-
kom MAKPAC opatrne a potichu. V opa¢nom pri-
pade by dojst k padu a poSkodeniu alebo poraneniu
o0s0b.

A POZOR: Nevkladajte na vozik MAKPAC
viac ako 100 kg. V opaénom pripade mdze dojst’
k nehode alebo poskodeniu.

Zariadenie sa da l'ahko prenasat, ked je pripevnené
k voziku MAKPAC.

Ked pouzivate vozik MAKPAC, upevnite zariadenie
k voziku MAKPAC, ako je znazornené na obrazkoch.
» Obr.19: 1. Vozik MAKPAC 2. Montazna zapadka

UPOZORNENIE: Ked vozikom MAKPAC nehy-
bete, zaistite zarazku.

» Obr.20: 1.Zarazka

APOZOR: Pri prenasani zariadenia pripojeného
k adaptéru MAKPAC vozikom MAKPAC umiestnite
zariadenie naspodok. VV opa¢nom pripade moze byt
zariadenie nestabilné a spdsobit nehodu.

» Obr.21: 1. MAKPAC

Rudla MAKPAC

Volitel'né prislusenstvo

APOZOR: Pri prechadzani cez schody si
davajte pozor a pohybujte sa potichu. V opacnom
pripade by to mohlo spdsobit’ poSkodenie alebo
poranenie os6b v doésledku padu.

APOZOR: Nestupajte na zariadenie a neklad'te
nan ziadne predmety okrem adaptéra MAKPAC.

V opac¢nom pripade méze dojst k padu, nehode alebo
poskodeniu.

Zariadenie sa da lahko prenasat, ked je pripevnené
k rudle MAKPAC.

Pripojte zariadenie k rudle MAKPAC spravne podla
obrazkov.

Preditajte si navod na obsluhu dodany s rudlou
MAKPAC, aby ste sa uistili, ako pripojit zariadenie

k rudle MAKPAC.

A POZOR: Pri montazi zariadenia na rudlu
MAKPAC namontujte zariadenie tak, aby logo
Makita smerovalo od kolies rudly MAKPAC, ako je
znazornené na obrazku. V opa¢nom pripade moze
byt zariadenie nestabilné a spdsobit nehodu.

» Obr.22: 1. Rudla MAKPAC

123 SLOVENCINA



APOZOR: Pri prenasani zariadenia pripojeného
k adaptéru MAKPAC rudlou MAKPAC umiestnite
zariadenie naspodok. VV opa¢nom pripade moze byt
zariadenie nestabilné a sposobit nehodu.

» Obr.23: 1. MAKPAC

Vymena zasobnika

Zasobniky BCC01 a BCCO02 sa daju vymenit. Ak chcete
zasobnik vymenit, obratte sa na miestne servisné
stredisko Makita.

» Obr.24: 1. Zasobnik BCC01 2. Zasobnik BCC02

VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

APOZOR: Pre vas nastroj Makita, opisany

v tomto navode, doporucujeme pouzivat' toto
prislusenstvo a nastavce. Pri pouziti iného prislu-
Senstva ¢i nastavcov mdze hrozit nebezpecenstvo
zranenia osob. PrisluSenstvo a nastavce sa moézu
pouzivat len na Ucely pre ne stanovené.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prisluSenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

. MAKPAC

. Vozik MAKPAC

. Rudla MAKPAC

POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu
byt sucastou balenia nastrojov vo forme $tandard-
ného prisluSenstva. Rozsah tychto poloziek méze byt
v kazdej krajine odlisny.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

VAROVANI

Zarizeni mohou pouzivat déti od 8 let a osoby

s omezenymi fyzickymi, smyslovymi Ci duSev-
nimi schopnostmi nebo s nedostateCnymi zkuse-
nostmi a znalostmi, jestlize jsou pod dohledem
nebo pokud byly pouceny ohledné bezpecného
pouzivani vyrobku a rozumi souvisejicim rizi-
kiim. Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly.
Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti

bez dozoru.

Symboly R e

Nize jsou uvedeny symboly, se kterymi se muzete pfi
pouziti naradi setkat. Je dulezité, abyste dfive, nez
s nim zacnete pracovat, pochopili jejich vyznam.

j Pouze k pouziti v interiéru.

Prectéte si navod k obsluze.
@ L]

DVOJITA IZOLACE

Akumulator nezkratuijte.

Nevystavujte akumulator vodé ani desti.

Pouze pro zemé EU

Z dlivodu pfitomnosti nebezpecnych
soucasti v zafizeni mohou odpadni elek-
trické a elektronické zafizeni, akumulatory
a baterie negativné ovlivnit Zivotni pro-
stfedi a lidské zdravi.

Elektrické a elektronické spotfebice ani
akumulatory nevyhazujte do domovniho
odpadu!

V souladu s evropskou smérnici o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafize-
nich, akumulatorech a bateriich a odpad-
nich akumulatorech a bateriich, stejné
jako jejim pfizplisobenim ve vnitrostatnim
pravu, by odpadni elektricka zafizeni,
baterie a akumulatory mély byt uchovavany
oddélené a mély by byt odevzdany na
vyhrazeném sbérném misté komunalniho
odpadu, které je provozovano v souladu

s pfedpisy na ochranu Zivotniho prostfedi.
Toto je oznaceno symbolem preskrtnuté
popelnice na kole¢kach, ktery je umistén
na zafizeni.

D@ ® @ |[O

. o - » Obr.1
Akumulator nelikvidujte vhazovanim do
ohné. » Obr.2
Akumulator vzdy recyklujte. Nabijeni (0 — 100 %).
£
Li-ion
Na zafizeni nestoupeite. Nabijeni dokonéeno.
pej (i)
Vadny akumulator.
s

Efektivni proces nabijeni.
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Efektivni proces nabijeni.

UPOZORNENI —
A VAROVANI: Pouzivejte pouze vyse uvedenou

1.

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE - Tento navod
obsahuje dulezité bezpeénostni a provozni
pokyny pro kuffik pro nabijeni akumulatoru.
Pred pouzitim kuffiku pro nabijeni akumula-
toru si prectéte vSechny pokyny a varovné
symboly na (1) kuffiku pro nabijeni akumu-
latorq, (2) nabijecce, (3) akumulatoru a (4)
vyrobku vyuzivajicim akumulator.
UPOZORNENI - V zajmu snizeni rizika trazu
nabijejte pouze dobijeci akumulatory typu
Makita. Jiné typy akumulatord mohou prask-
nout a zpUsobit poranéni nebo poskozeni.

S timto kuffikem pro nabijeni akumulatoru
nelze nabijet nedobijeci akumulatory.

Pouzijte zdroj energie s napétim uvedenym na
Stitku nabijecky.

Akumulator nenabijejte v prostredi s hoflavymi
kapalinami ¢i plyny.

Nabijecku nevystavujte desti, snéhu ani vihku.
Nabijecku nepifenasejte za kabel a neodpojujte
ji ze zasuvky tahem za kabel.

Po nabijeni nebo pfed udrzbou nebo ¢isténim
nabijecku odpojte od zdroje energie. Pfi odpo-
jovani tahejte za zastréku a ne za kabel.
Ujistéte se, ze kabel je umistén tak, abyste

na néj nestoupli, nezakopli pfes néj nebo ho
neposkodili nebo nenamahali.

Nepouzivejte nabijecku s poSkozenym
kabelem nebo zasuvkou. Jsou-li kabel nebo
zasuvka poskozeny, pozadejte autorizované
servisni stredisko Makita o vyménu, aby se
predeslo nebezpedéi.

Nepouzivejte nabijecku, pokud utrpéla silny
naraz, pad nebo byla jinak poskozena; svéite
ji kvalifikovanému opravafri. Nespravné pouziti
nebo opétovna montaz mohou zpusobit riziko
urazu elektrickym proudem nebo pozar.
Nenabijejte akumulator, pokud je pokojova
teplota NIZSi NEZ 10°C (50°F) nebo VYSSi
NEZ 40°C (104°F). V chladu se nemusi nabijeni
spustit.

Nepouzivejte zvySovaci transformator, moto-
rovy generator nebo sit'ovou zasuvku DC.
Zajistéte, aby ventilacni otvory nabijecky
nebyly ni¢im pfikryté nebo ucpané.
Nezapojujte ani neodpojujte kabel a nevkla-
dejte ani nevyjimejte akumulator mokryma
rukama.

K ¢isténi nabijecky nikdy nepouzivejte benzin,
benzen, fedidlo, alkohol ani podobné pro-
stfedky. Mohlo by tak dojit ke zménam barvy,
deformacim ¢&i vzniku prasklin.

V zafizeni neskladujte materialy obsahujici
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.

19. Nepouzivejte toto zafizeni k jinému ucelu nez
k nabijeni nebo pfenaseni.

Pouzitelna nabijecka

DC4002

nabijecku. Pouziti jinych nabije¢ek muze zplsobit
zranéni a/nebo pozar.

Prenaseni zarizeni

A UPOZORNENI: Pii prenaseni zafizeni drzte
drzadla pevné obéma rukama. Pad zafizeni ma za
nasledek rozbiti a zranéni osob.

A UPOZORNENJ: Abyste zabranili padu zafi-
zeni pfi prenaseni, udrzujte drzadla vzdy sucha

a Cista, aby vam nevyklouzla z rukou.

A UPOZORNENI: Nepfenasejte zafizeni, kdyz je
k zafizeni pfipojena nabijecka.

A\ UPOZORNENI: zafizeni nepfenasejte, pokud
jeho kryt neni zajistén zapadkou.

A UPOZORNENJ: Pii pfenaseni zafizeni se
ujistéte, ze jsou akumulatory pevné zasunuté. Pad
akumulatort ma za nasledek rozbiti a zranéni osob.
A UPOZORNENJ: Nepfenasejte zafizeni s ni¢im
jinym nez s akumulatorem a pfislu$nou nabije¢-
kou uvnitr.

A UPOZORNENI: Pokud je zafizeni tézké, pou-
zivejte vozik MAKPAC (volitelné prislusenstvi)
nebo manipulaéni vozik MAKPAC (volitelné pfri-
slusenstvi). Zafizeni je prilis tézké na prenaseni,
kdyz jsou vlozeny akumulatory. Nebezpecné pre-
naseni ma za nasledek nehody nebo zranéni osob.
A UPOZORNENJ: Kdyz drzadla nepouzivate,
zavrete je.

PFi pfenaseni zafizeni pouzivejte drzadla.

» Obr.3: 1. Drzadlo

Podrobné informace o pouzivani voziku MAKPAC jsou
uvedeny v ¢asti ,Vozik MAKPAC*.

Podrobné informace o pouzivani manipula¢niho voziku
MAKPAC jsou uvedeny v &asti ,Manipulaéni vozik
MAKPAC*.
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Otovirdni azavirani iyt W Nabijeni

A UPOZORNENI: Pii zavirani krytu pevné zajis-
téte kryt zapadkou.

A UPOZORNENI: Pokud je pod zafizenim néco
pfipevnéno, pred nabijenim akumulatoru se ujis-

téte, ze je zarizeni bezpecné pfipevnéno.

A UPOZORNENI: Pii otevirani a zavirani krytu
si po€inejte opatrné, abyste si neskfipli prsty. Tato zafizeni muze nabijet ¢tyfi akumulatory soucasné.
A UPOZORNENI: Neotevirejte kryt nasilim, 1. Oteviete krytku a zasurite konektor nabijecky do
aniz byste odstranili zapadku. Zapadka by mohla zafizeni, dokud nezaklapne. Zasurite zastréku

v disledku toho prasknout. nabijecky do zasuvky.

AUPOZORNENI" Nevyvijejte na kryt silu, kdyZ Kontrolka nabijeni se rozsviti asi na 10 sekund

. S . a poté zhasne.
je kryt otevieny. Kryt by mohl v dusledku toho > Obr.5: 1.Krytka 2. Konektor

prasknout. Obr6 1K " )

N > r.6: 1. Kontrolka nabijeni
A UPOZORNENI: Neotevirejte kryt, pokud je . o ! . )
na krytu néjaky pfedmét, nebo pokud je zafFizeni 2. Otevrete kryt zafizeni a vlozte akumulator.

Akumulator zasurite na doraz, az zacvakne na své
misto. Neni-li zcela zaji$tén, uvidite Eerveny indi-
kator dle obrazku.
Kontrolka nabijeni pfi zahajeni nabijeni modfe
blika, po dokon&eni nabijeni se rozsviti zelené.
Po nabijeni vyjméte akumulator ze zafizeni
a nabijecku odpojte.
Chcete-li akumulator vyjmout, vysurite jej se
soucasnym presunutim tlacitka na pfedni strané
akumulatoru.
» Obr.7: 1. Cerveny indikator 2. Tlagitko

3. Akumulator

nestabilni. Pfi takovém jednani mize dojit k rozbiti
nebo zranéni osob.

Otevirani krytu

Uvolnéte zapadku, jak je znazornéno na Sipce, a ote-

viete kryt. 3.
» Obr.4: 1.Kryt 2. Zapadka

Zavirani krytu
Postupujte opaénym zplsobem nez pfi otevirani.

4.  Odpojte konektor nabijecky od zafizeni a sou-
Casné stisknéte zajistovaci tlacitko, poté zavrete
krytku.

» Obr.8: 1. Zajistovaci tlacitko 2. Krytka 3. Konektor

POZNAMKA: Doba nabijeni se méni podle teploty (10 °C (50 °F) — 40 °C (104 °F)) a stavu akumulatoru, zda je
novy nebo zda nebyl dlouho pouzivan.

POZNAMKA: Kontrolka nabijeni nesviti, kdyZ se nenabijeji akumulatory.

POZNAMKA: Pokud k zafizeni pfipojite akumulator a uschovate jej, ujistéte se, e je akumulator dostateéné
nabity. V opacném pfipadé se muZze Zivotnost akumulatoru zkratit.

Specifikace akumulatoru Doba nabijeni
(minuty)
BCCO1 BCC02
Napéti Lithium- Pocet ¢lank( | Kapacita (Ah) Ctyfi aku- Vsechny Ctyfi aku- Vsechny
iontovy mulatory akumulatory mulatory akumulatory
akumulator soucasné soucasné

40V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -
BL4080F 20 8 280 560 -

* BCCO2 se nevztahuje na nasledujici akumulatory. : BL4050F / BL4080OF

POZOR: Kuffik pro nabijeni akumulatoru slouzi k nabijeni akumulatorti Makita. Nikdy jej nepouzivejte
k jinym tcelim nebo pro akumulatory jinych vyrobcu.
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akumulatoru:

sluneénimu svitu.

nenabiji.

POZNAMKA: Jestlize je kontrolka nabijeni zhasnuta, nabijeni se nespusti z diivodu nize uvedeného stavu
—  Akumulator z Cerstvé pouzitého pristroje nebo akumulator dlouho ponechany na misté vystaveném pfimému

—  Akumulator dlouho ponechany na misté vystaveném studenému vzduchu.
—  Akumulator ¢eka na nabijeni. Pokud se ve stejné fadé nabiji néjaky akumulator, druhy akumulator se

POZNAMKA: Pokud kontrolka nabijeni zméni stav na blikajici &ervenég, nabijeni neni k dispozici. Svorky zafizeni
nebo akumulatoru mohou byt zanesené prachem nebo muze byt akumulator opotfebovany ¢&i poskozeny.

Efektivni proces nabijeni

Toto zafizeni ma Ctyfi nabijeci fady (A az D), pficemz
kazda fada je nezavisla. Pfi vioZzeni akumulatorti do
kazdé fady muze zafizeni nabijet az ¢tyfi akumulatory
souc€asné.

Pokud vlozite akumulatory do stejné fady, budou se
akumulatory nabijet v poradi, ve kterém byly viozeny,
a to bez ohledu na jejich polohu (I, I nebo III).

Pro efektivni nabijeni vlozte akumulatory tak, jak je
znazornéno Sipkou na obrazku.

BCCO01
» Obr.9

BCC02
» Obr.10

POZNAMKA: Pokud jsou akumulatory viozeny
pred pfipojenim nabijecky, pofadi nabijeni je
vzdy I — II — Il v kazdé radé.

Sundavani a nasazovani

krytu

A\UPOZORNENI: P¥i sundavani nebo nasazo-
vani krytu umistéte zafizeni na vodorovné, sta-
bilni a neklouzavé misto.

A UPOZORNENI: Sejmuty kryt nepouzivejte

k jinym aéeltim, jako je stojan nebo nadoba.

Kryt Ize sundavat a nasazovat.

Sundavani krytu

1. Posurite pojistné ¢epy ve sméru znazornéném Sip-
kou na obrazku, dokud se nebudou dotykat krytu.

» Obr.11: 1. Pojistny ¢ep 2. Kryt

2. Naplno kryt otevrete.

3. Vyjméte pojistné cepy jeden po druhém a pode-
prete kryt rukou.

4.  Sundejte kryt a nasadte pojistné ¢epy do jejich
ptivodni polohy.

» Obr.12: 1. Kryt 2. Pojistny ¢ep

POZNAMKA: Pokud nelze pojistnym &epem pohnout
a je obtizné jej vyjmout, pouzijte k odstranéni pojist-
ného €epu plochy Sroubovak, minci atd., jak je zna-
zornéno na obrazku.

» Obr.13:

1. Pojistny ¢ep 2. Plochy Sroubovak
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Nasazovani krytu

1. Vytahnéte pojistné Cepy.

2. Nasadte kryt do zcela oteviené polohy a pode-
prete kryt rukou. Poté zcela nainstalujte jeden po
druhém pojistné cepy.

POZNAMKA: Pfi nasazovani pojistného &epu se ujis-
téte, Ze je pojistny Cep pevné zasunut, dokud pojistny
¢ep nezacvakne.

Umisténi zarizeni

A\ UPOZORNENI: Pii instalaci zafizeni se ujis-
téte, ze kabel nabijecky neni pfiskfipnut zafizenim
nebo zdi.

MA\UPOZORNENI: Umistéte zafizeni na stabilni
a neklouzavy povrch. Pokud méa misto instalace
prekazky, vyénélky, sklonény nebo kluzky povrch,
muzZe zafizeni spadnout a zpusobit zranéni osob.

A\UPOZORNENI: Nenechavejte na zafizeni nic,
kromé MAKPAC na krytu. Jinak maze dojit k padu.

A UPOZORNENI: Pfi vodorovném umisténi
zafizeni nepokladejte zavés krytu mificiho dolu.
Muze dojit k poruSeni rovnovahy, coz muze zplsobit
poskozeni nebo zranéni osob.

A UPOZORNENI: Pii vodorovném umistovani
vice zafizeni nepokladejte zafizeni na sebe. Mize
dojit k poruseni rovnovahy, coz mize zpusobit zra-
néni osob.

A UPOZORNENI: Kdyz je zafizeni umisténo
vodorovné a vkladate akumulatory, nezapomerite
zafizeni podepfit rukama. Aby se zamezilo padu
zafizeni pfi vkladani akumulatorl, zajistéte drzadla
pomoci lan.

A UPOZORNENJ: Nepouzivejte zafizeni jako
pracovni stal nebo schudky. Jinak muze dojit

k poskozeni ¢i zranéni osob.

Pfi umistovani zafizeni na stul nebo polici dodrzujte
vy$e uvedena upozornéni a umistéte zafizeni ve
sméru, ve kterém se snadno pouziva.

Svislé umisténi

» Obr.14

Vodorovné umisténi
» Obr.15: 1.Zavés
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POZNAMKA: Pii vodorovném umisténi zafizeni
nezapomernte sejmout kryt.

Systém chlazeni

Tato nabijecka je vybavena chladicim ventilatorem za
ucelem zlepseni nabijeciho vykonu zahtaté nabijecky.
Béhem chlazeni vydava nabijecka zvuk proudu vzdu-
chu, coz znamena, Ze je v pofadku.

Kontrolka nabijecky blika ¢ervené, aby upozornila na

abnormalni teploty nabijecky v nasledujicich pfipadech.

. Problém s chladicim ventilatorem

. Nedokonéené chlazeni nabijecky, napf. kvl
zaneseni prachem

Akumulator Ize nabijet, i kdyz kontrolka nabijeni blika

¢ervené. Nicméné doba nabijeni bude v takovém pri-

padé del$i nez obvykle. Zkontrolujte zvuk chladiciho

ventilatoru a ventilaéni otvor na nabijecce. Ventilaéni

otvor mGze byt zanesen prachem nebo ucpan

prekazkami.

Ventilaéni otvor na nabijecce je nutné udrzovat Gisté,

aby bylo zajiSténo fadné chlazeni.

» Obr.16: 1. Kontrolka nabijecky 2. Ventilaéni otvor

POZNAMKA: Umistéte nabije¢ku na misto, kde
ventilacni otvory nejsou ucpany prekazkami.
POZNAMKA: Pokud kontrolka nabije¢ky neblika
Cervené, chladici systém funguje normaing, i kdyz
chladici ventilator nevydava zadny zvuk.
POZNAMKA: Pokud kontrolka nabijecky blika &er-
vené, i kdyZ jsou otvory nabijecky Cisté, nechte zafi-
zeni opravit v mistnim servisnim stfedisku Makita.

Otvor pro visaci zamek

Zafizeni je vybaveno otvorem pro visaci zamek.
Uzamcéeni zafizeni bézné dostupnym visacim zamkem
pomaha zamezit kradezi.

» Obr.17: 1. Otvor pro visaci zamek

Instalace MAKPAC

Volitelné prislusenstvi

AUPOZORNENI: Ujistéte se, Ze je zafizeni
pevné pripevnéno k MAKPAC pomoci ¢tyf mon-
taznich zapadek. Jinak muze spadnout a zpUsobit
zranéni osob.

A\ UPOZORNENI: PFi odjistovani montazni
zapadky pevné polozte prst na montazni zapadku.
V opacném pfipadé mlze vas prst z montazni
zapadky necekané sklouznout a zpusobit zranéni.

Zafizeni Ize upevnit na horni nebo spodni ¢asti
MAKPAC, jak je znazornéno na obrazku.
» Obr.18: 1. MAKPAC
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Vozik MAKPAC

Volitelné prislusenstvi

A UPOZORNENI: Ujistéte se, ze je zafizeni
bezpeéné pripevnéno k voziku MAKPAC. Zafizeni
se muze z voziku MAKPAC uvolnit a mohlo by dojit
k vypadnuti.

A UPOZORNENI: Na schodech premist’ujte
vozik MAKPAC opatrné a tiSe. Jinak muze dojit

k padu s naslednym poskozenim &i zranénim osob.

A UPOZORNENI: Nenakladejte na vozik
MAKPAC vice nez 100 kg. Jinak by mohlo dojit
k nehodé nebo poskozeni.

Zafizeni Ize snadno prenaset, kdyz je zafizeni pfipo-
jeno k voziku MAKPAC.

PFi pouzivani voziku MAKPAC upevnéte zafizeni

k voziku MAKPAC tak, jak je znazornéno na obrazku.
» Obr.19: 1. Vozik MAKPAC 2. Montazni zapadka

POZOR: Zablokujte zarazku, kdyz s vozikem
MAKPAC nepohybujete.

» Obr.20: 1.Zarazka

A UPOZORNENI: Pii prenaseni zafizeni pFipo-
jeného k MAKPAC vozikem MAKPAC umistéte
zarizeni na dno. Jinak mGze dojit k naruseni rovno-
vahy a k nehodé.

» Obr.21: 1. MAKPAC

Manipulacni vozik

MAKPAC

Volitelné prislusenstvi

A\ UPOZORNENI: Pii prejizdéni schodii budte
opatrni a pohybujte se tiSe. Jinak muze dojit

k poskozeni ¢i zranéni osob dlsledku padu.

A UPOZORNENJ: Nestoupejte na horni éast
zafizeni a nepokladejte na néj zadné jiné pred-
méty nez MAKPAC. Jinak by mohlo dojit k padu,
zranéni nebo poskozeni.

Zafizeni Ize snadno prenaset, kdyz je zafizeni pfipo-

jeno k manipulaénimu voziku MAKPAC.

PFipevnéte zafizeni spravné k manipulaénimu voziku
MAKPAC podle obrazki.

Prectéte si navod k obsluze dodany s manipula¢nim
vozikem MAKPAC, abyste se uijistili, jak pfipojit zafizeni
k manipulaénimu voziku MAKPAC.

A UPOZORNENI: Pii montazi zafizeni na
manipulaéni vozik MAKPAC nainstalujte zafizeni
s logem Makita smérem od pneumatik manipu-
laéniho voziku MAKPAC, jak je znazornéno na
obrazku. Jinak muze dojit k naru$eni rovnovahy

a k nehodé.

» Obr.22: 1. Manipulaéni vozik MAKPAC

CESKY




A\ UPOZORNENI: PFi prenaseni zafizeni pfipoje-
ného k MAKPAC manipulaénim vozikem MAKPAC
umistéte zarizeni na dno. Jinak mize dojit k naru-
Seni rovnovahy a k nehodé.

» Obr.23: 1. MAKPAC

Vymeéna sekce

Sekce BCCO01 a BCCO02 Ize vyménit. Pokud chcete
sekci vymenit, obratte se na své mistni servisni stfe-
disko Makita.

» Obr.24: 1. Sekce BCCO1 2. Sekce BCC02

VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

A\UPOZORNENI: Pro nafadi Makita popsané
v tomto navodu doporucujeme pouzivat nasle-
dujici prisluSenstvi a nastavce. Pri pouziti jiného
pFislusenstvi ¢i nastavel muZe hrozit nebezpedi
zranéni osob. PfisluSenstvi Ize pouzivat pouze pro
stanovené ucely.

stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti
Makita.

. MAKPAC

. Vozik MAKPAC

. Manipulaéni vozik MAKPAC

POZNAMKA: Né&které polozky seznamu mohou byt
k naradi pfibaleny jako standardni pfislusenstvi.

Pribalené pfisluSenstvi se muze v rdznych zemich
liSit.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

OPOZORILO

To napravo lahko na varen nacin, e razumejo
vkljuCena tveganja, uporabljajo otroci, stari 8 let
in veC ter osebe z zmanjsanimi fiziCnimi, Cutilnimi
ali psihi¢nimi sposobnostmi ter s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, e so pod ustreznim nadzorom
ali so prejeli navodila v zvezi z uporabo naprave.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci brez
nadzora ne smejo izvajati €iS€enja in uporabni-

Skega vzdrzevanja.

m E o

Naslednji simboli se lahko uporabljajo v povezavi s
strojem. Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z
njihovim pomenom.

j Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

Preberite navodila za uporabo.

Sm

Samo za drzave EU

Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v
opremi imajo lahko uporabljena elektri¢na
in elektronska oprema, akumulatorji in
baterije negativen vpliv na okolje in zdravje
ljudi.

Elektri¢nih in elektronskih naprav ali baterij
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi, o akumula-
torjih in baterijah ter odpadnih akumulator-
jih in baterijah ter njeno uporabo v drzavnih
zakonih morate rabljeno elektriéno in
elektronsko opremo, baterije in akumula-
torje zbirati lo¢eno ter dostaviti na posebno
zbiralno mesto za komunalne odpadke, ki
deluje skladno s predpisi za zascito okolja.
To nakazuje simbol pre¢rtanega smetnjaka
s kolesi, ki je natisnjen na opremi.

Polnjenje (0-100 %).

Polnjenje je dokon¢ano.

@ DVOJNA IZOLACIJA
@ Ne povzrocite kratkega stika akumulatorja.
» Sl.1
Akumulatorja ne izpostavljajte vodi ali » SI|.2
@ dezju.
Q Akumulatorja ne mecite v ogenj. (w4l
é]& Vedno reciklirajte akumulator.
Li-ion
Ne stopajte na napravo. | ¥}

@

Okvarjen akumulator.

Ucinkovit postopek polnjenja.

=

Ucinkovit postopek polnjenja.
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POZOR

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

SHRANITE TA NAVODILA - Ta priroénik
vsebuje pomembna varnostna navodila in
navodila za uporabo ohisja za polnjenje
akumulatorjev.

Pred uporabo ohisja za polnjenje akumulator-
jev preberite vsa navodila in opozorilne oznake
na (1) ohisju za polnjenje akumulatorjev, (2)
polnilniku, (3) akumulatorju in (4) izdelku, ki
uporablja akumulator.

POZOR - Da bi zmanjsali tveganje poskodb,
polnite le akumulatorje vrste Makita, ki jih je
mogoce znova polniti. Druge vrste akumulator-
jev lahko eksplodirajo ter posledi¢no povzro-
Cijo telesne poskodbe in materialno $kodo.

S tem ohisjem za polnjenje akumulatorjev ne
morete polniti akumulatorjev, ki nimajo moz-
nosti ponovnega polnjenja.

Uporabite vir elektri€nega napajanja z nape-
tostjo, navedeno na identifikacijski ploscici
polnilnika.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte v priso-
tnosti vnetljivih tekocin ali plinov.

Polnilnika ne izpostavljajte dezju, snegu ali
mokroti.

Polnilnika ne prenasajte tako, da ga drzite za
kabel, in ga ne vlecite iz vticnice.

Po polnjenju ali pred kakrsnimi koli vzdrzeval-
nimi deli ali ¢iS¢enjem izklopite polnilnik z vira
napajanja. Pri izklapljanju povlecite za vti¢ in
ne za kabel.

Poskrbite, da je kabel postavljen na mesto,
kjer ga ne boste pohodili, se obenj spotaknili
ali kjer bi bil izpostavljen drugim poskodbam
ali pritiskom.

Ne uporabljajte polnilnika s poSkodovanim
kablom ali vticem. Ce je kabel ali vti¢ po$ko-
dovan, se obrnite na pooblasceni servis
Makita, da ga zamenjate in se tako izognete
nevarnostim.

Polnilnika ne uporabljajte ali razstavljajte,

Ce je prejel mo¢an udarec, ¢e vam je padel

na tla ali ¢e se je na kakrsen koli drug naéin
poskodoval; odpeljite ga v pooblas¢eni servis.
Nepravilna uporaba ali ponovno sestavljanje
lahko povzrocita elektriéni udar ali pozar.
Akumulatorske baterije ne polnite, e je tempe-
ratura prostora POD 10 °C (50 °F) ali NAD 40 °C
(104 °F). Pri nizkih temperaturah se polnjenje
morda ne bo zacelo.

Ne poskusajte uporabiti transformatorja za
povecanje napetosti, motornega generatorja
ali elektri¢ne vti¢nice na enosmerni tok.
Odprtine za prezracevanje ne smejo biti prek-
rite ali blokirane.

Z mokrimi rokami ne vklapljajte ali izklapljajte
kabla oziroma vstavljajte ali odstranjujte
akumulatorja.

Za ciscenje polnilnika ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ali podobnih sredstev. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

18. V napravi ne shranjujte materialov, ki vsebu-
jejo gorljive tekocine, pline ali prah.

19. Te naprave ne uporabljajte za noben drug
namen kot polnjenje ali prenasanje.

Dovoljeni polnilnik

. DC4002

A OPOZORILO: Uporabljajte le zgoraj navedene
polnilnike. Uporaba drugih polnilnikov lahko povzrogi
telesne poskodbe in/ali pozar.

Prenasanje naprave

APOZOR: Med prena$anjem naprave trdno
drzite ro¢aja z obema rokama. Ce naprava pade, se
lahko zlomi in pride lahko do telesnih poSkodb.

APOZOR: Da prepreéite, da bi naprava padla na
tla, medtem ko jo prenasate, pazite, da sta ro¢aja
vedno suha in ¢ista, da vam ne moreta zdrsniti

iz rok.

APOZOR: Naprave ne prenasajte, ko je polnil-
nik prikljuéen nanjo.

APOZOR: Naprave ne prenasajte, ¢e pokrov ni
zaklenjen z zapahom.

APOZOR: Pazite, da so akumulatorske baterije
tesno vstavljene, ko prenasate napravo. Ce aku-
mulatorske baterije padejo, se lahko zlomijo in pride
lahko do telesnih po$kodb.

APOZOR: Pri prenasanju lahko naprava vse-
buje samo akumulatorsko baterijo in zadevni
polnilnik.

APOZOR: Uporabite voziéek MAKPAC (izbirna
dodatna oprema) ali roéni vozicek MAKPAC
(izbirna dodatna oprema), ¢e je naprava tezka.
Naprava je pretezka za prenasanje, ko so vsta-
vljene akumulatorske baterije. Pri prenasanju, ki ni
varno, lahko pride do nesre¢ ali telesnih poSkodb.

APOZOR: Zaprite roéaja, ko ju ne uporabljate.

Pri prenaSanju naprave uporabljajte ro¢aja.

» SI.3: 1. Rocaj

Za podrobnosti o uporabi vozi¢ka MAKPAC glejte raz-
delek ,Vozicek MAKPAC*.

Za podrobnosti o uporabi ro€nega vozicka MAKPAC
glejte razdelek ,Roéni vozicek MAKPAC".
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Odpiranje in zapiranje

pokrova

A POZOR: Pokrov tesno zaklenite z zapahom,
ko ga zapirate.

APOZOR: Pazite, da si med odpiranjem in zapi-
ranjem pokrova ne priS$¢ipnete prstov.

APOZOR: Ne odpirajte pokrova na silo, ne da
bi odstranili zapaha. Zapah se v tem primeru lahko
zlomi.

APOZOR: Ne obremenjujte pokrova, ko je
odprt. Pokrov se v tem primeru lahko zlomi.
APOZOR: Ne odpirajte pokrova, ¢e je kaj na
njem ali €e je naprava nestabilna. V tem primeru se
lahko kaj zlomi ali pride lahko do telesnih poskodb.

Odpiranje pokrova
Sprostite zapah, kot je prikazano s puscico, in odprite
pokrov.

» Sl.4: 1. Pokrov 2. Zapah

Zapiranje pokrova
Izvedite postopek odpiranja v obratnem vrstnem redu.

Polnjenje

APOZOR: Ko je kaj pritrjeno pod napravo, se
prepric¢ajte, da je naprava varno pritrjena, preden
polnite akumulator.

Ta naprava lahko polni $tiri akumulatorske baterije

hkrati.

1. Odprite pokrovéek in vstavite priklju¢ek polnilnika
v napravo tako, da se zasko¢i. Vstavite vti¢ polnil-
nika v vti¢nico.

Indikatorska lu¢ka za polnjenje zasveti za priblizno
10 sekund, nato preneha svetiti.
» SI.5: 1. Pokrovéek 2. Priklju¢ek

» SI.6: 1. Indikatorska lu¢ka za polnjenje

2. Odprite pokrov naprave in vstavite akumulator-
sko baterijo. Potisnite do konca, da se zasko¢i s
klikom. Ce vidite rdegi indikator, kot je prikazano
na sliki, se akumulatorska baterija ni ustrezno
zaskodila.

Indikatorska lu¢ka za polnjenje utripa modro, ko
se polnjenje zacne, in za¢ne svetiti zeleno, ko je
polnjenje kon¢ano.

3.  Po polnjenju odstranite akumulatorsko baterijo iz
naprave in izkljucite polnilnik.

Ce Zelite odstraniti akumulatorsko baterijo, jo
potisnite iz naprave in pri tem pomikajte gumb na
sprednjem delu baterije.

» SI.7: 1. Rdeciindikator 2. Gumb 3. Baterijski vioZzek

4. Odstranite priklju¢ek polnilnika iz naprave, med-
tem ko drzite gumb za zaklep, nato pa zaprite
pokrovéek.

» S1.8: 1. Gumb za zaklep 2. Pokrovéek 3. Priklju¢ek

OPOMBA: Cas polnjenja se razlikuje glede na temperaturo (10 °C (50 °F)—40 °C (104 °F)) in glede na stanje
akumulatorske baterije, npr. nova ali dlje ¢asa neuporabljena akumulatorska baterija.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka za polnjenje ne sveti, ko ne polni akumulatorskih baterij.

OPOMBA: Ce prikljugite akumulatorsko baterijo na napravo in jo shranite, zagotovite, da je akumulatorska baterija
zadostno napolnjena. V nasprotnem primeru se lahko Zivljenjska doba akumulatorske baterije skrajsa.

Tehni¢ni podatki akumulatorja

Cas polnjenja

(minute)
BCCoO1 BCC02
Napetost Litij-ionska | Stevilo celic | Zmogljivost | Stiri akumula- Vsi Stiri akumula- Vsi
akumulator- (Ah) torske bate- | akumulatorji | torske bate- | akumulatorji
ska baterija rije isto¢asno rije isto€asno
40V (maks.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO02 ne velja za naslednje akumulatorske baterije. : BL4050F / BL4080F

OBVESTILO: Ohisje za polnjenje akumulatorjev je namenjeno polnjenju akumulatorskih baterij Makita.
Nikoli ga ne uporabljajte za druge namene ali za akumulatorje drugih proizvajalcev.
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navedenih stanj:

OPOMBA: Ce indikatorska lu¢ka za polnjenje ne sveti, se polnjenje morda ne bo pri¢elo zaradi enega od spodaj

—  Akumulatorska baterija je iz orodja, ki je bilo pravkar v uporabi, ali pa je bila akumulatorska baterija dolgo na
mestu, izpostavljenem neposredni sonéni svetlobi.

—  Akumulatorska baterija, ki je bila dolgo na mestu, izpostavljenem hladnemu zraku.
—  Akumulatorska baterija, ki ¢aka na polnjenje. Ce je v isti vrsti baterija, ki se polni, se druga baterija ne polni.

OPOMBA: Ce indikatorska lu¢ka za polnjenje zaéne utripati rdeée, polnjenje ni na voljo. Priklju¢ki na napravi ali
akumulatorski bateriji so zapolnjeni s prahom ali pa je akumulatorska baterija izrabljena ali poskodovana.

Ucinkovit postopek

polnjenja

Ta naprava ima $tiri vrste za polnjenje (A do D) in vsaka
vrsta je neodvisna. Ko vstavljate akumulatorske baterije

v vsako vrsto, lahko naprava polni do Stiri akumulator-
ske baterije isto¢asno.

Ce akumulatorske baterije vstavljate v isto vrsto, se pol-

nijo v vrstnem redu, v katerem so vstavljene, ne glede
na njihov polozaj ( I, I ali II).

Za ucinkovito polnjenje vstavljajte akumulatorske bate-
rije, kot prikazuje puscica na sliki.

BCCO01

» SI.9

BCC02
» SI1.10

OPOMBA: Ce so akumulatorske baterije vstavljene,
preden je priklju¢en polnilnik, potem je vrstni red
polnjenjavedno I, II in I v vsaki vrsti.

Odstranjevanje in

namesc¢anje pokrova

APOZOR: Ko odstranjujete ali names$éate
pokrov, postavite napravo na vodoravno, stabilno
in nedrse¢e mesto.

APOZOR: Ne uporabljajte odstranjenega
pokrova za drug namen, npr. kot stojalo ali
posodo.

Pokrov je mozno odstraniti in namestiti.

Odstranjevanje pokrova

1. Potisnite zatiCe za zaklepanje v smeri puscice,
kot je prikazano na sliki, dokler se ne dotikajo
pokrova.

» SI.11: 1. Zati¢ za zaklepanje 2. Pokrov

2. Popolnoma odprite pokrov.

3.  Odstranjujte zati¢e za zaklepanje enega za dru-
gim, medtem pa pokrov podpirajte z roko.

4.  Odstranite pokrov in namestite zatic¢e za zaklepa-
nje nazaj v njihove prvotne polozaje.

» SI1.12: 1. Pokrov 2. Zati¢ za zaklepanje

OPOMBA: Ce zati¢a za zaklepanje ni mogo&e pre-
makniti in ga je tezko odstraniti, uporabite izvija¢ s

plo$cato glavo, kovanec itd., da odstranite zati¢ za

zaklepanije, kot je prikazano na sliki.

» S1.13: 1. Zati¢ za zaklepanje 2. Izvija¢ s plos¢ato
glavo

Namescanje pokrova

1. Odstranite zatic¢e za zaklepanje.

2.  Pokrov namestite v popolnoma odprtem polozaju,
pri tem pa ga podprite z roko. Nato v celoti, enega
za drugim, namestite zatiCe za zaklepanje.

OPOMBA: Ko namescate zati¢ za zaklepanje, pazite,
da ¢vrsto vstavite zati¢ za zaklepanje, tako da se
zaskodi.

Postavitev naprave

A POZOR: Ko nameséate napravo, pazite, da
kabel polnilnika ni stisnjen zaradi naprave ali
stene.

APOZOR: Napravo postavite na stabilno in
nedrseéo povrsino. Ce so na mestu namestitve
ovire, izbokline, nagibi ali drsece povrsine, lahko
naprava pade in povzrogi telesne poskodbe.

APOZOR: Na napravi ne puséajte niesar, razen
enote MAKPAC na pokrovu. V nasprotnem primeru
lahko pade.

APOZOR: Ko napravo postavljate vodoravno,
je ne postavljajte s teajem pokrova navzdol.
Ravnotezje postane nestabilno, kar lahko povzrodi
Skodo ali telesne poskodbe.

APOZOR: Ko postavljate veé naprav vodo-
ravno, jih ne postavljajte eno na drugo. Ravnotezje
postane nestabilno, kar lahko povzroci telesne
poskodbe.

APOZOR: Ko je naprava postavljena vodoravno
in vstavljate akumulatorske baterije, pazite, da
napravo podpirate z rokami. Da preprecite, da bi
naprava padla, ko vstavljajte akumulatorske baterije,
zavarujte ro€aje z vrvmi.

APOZOR: Naprave ne uporabljajte kot delovni
pult ali podnoznik. Sicer lahko povzroci $kodo ali
telesne poskodbe.
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Ko postavljate napravo na mizo ali polico, sledite zgor-
njemu opozorilu in postavite napravo v smeri, v kateri je
enostavna za uporabo.

Navpi¢na postavitev
» Sl.14

Vodoravna postavitev
» SI1.15: 1. Tecaj

OPOMBA: Poskrbite, da boste odstranili pokrov,
ko napravo postavljate vodoravno.

Sistem za hlajenje

Ta polnilnik je opremljen z ventilatorjem za hlajenje
segretega polnilnika, kar izboljSa ucinkovitost polnjenja.
Med hlajenjem je mogoce sliSati zvok zraka, ki ne Sko-
duje polnilniku.

V naslednjih primerih lu¢ka polnilnika utripa rdece, da

opozarja na nenormalne temperature polnilnika.

. Okvara ventilatorja

. Nezadostna ohladitev polnilnika, na primer zaradi
zamasenosti s prahom

Akumulator se lahko polni tudi, ¢e lu¢ka polnilnika utripa

rdece. Zaradi tega pa se bo podalj$al ¢as polnjenja.

Preverite zvok ventilatorja za hlajenje in prezracevalno

odprtino na polnilniku. Prezra¢evalna odprtina je lahko

zamas$ena s prahom ali jo blokirajo ovire.

Prezracevalna odprtina na polnilniku mora biti vedno
Cista zaradi hlajenja.
» SI1.16: 1. Lucka polnilnika 2. Prezracevalna odprtina

OPOMBA: Postavite polnilnik na mesto, kjer prezra-
Eevalne odprtine niso blokirane z ovirami.

OPOMBA: Ce lugka polnilnika ne utripa rdece, sistem
za hlajenje deluje normalno, tudi e ni zvoka iz venti-
latorja za hlajenje.

OPOMBA: Ce lu¢ka polnilnika utripa rdege, ¢eprav
so prezracevalne odprtine polnilnika Ciste, poskrbite
za servisiranje naprave v lokalnem servisnem centru
Makita.

Odprtina za zabico

Naprava ima odprtino za Zabico. Zaklepanje naprave s
komercialno Zabico pomaga pri prepreevaniju kraje.
» SI1.17: 1. Odprtina za Zabico

Namescanje kovEka

MAKPAC

Dodatna oprema

APOZOR: Poskrbite, da je naprava varno pritr-
jena na MAKPAC s stirimi pritrditvenimi zapahi.
V nasprotnem primeru lahko orodje pade in povzrogi
telesne poskodbe.

APOZOR: Pri odklepanju pritrditvenega zapaha
s prstom trdno pritisnite na pritrditveni zapah. V
nasprotnem primeru vam lahko prst nepri¢akovano
zdrsne s pritrditvenega zapaha in pride lahko do
telesne posSkodbe.

Napravo lahko namestite na vrh ali dno enote MAKPAC,
kot je prikazano na sliki.
» S1.18: 1. MAKPAC

Vozicek MAKPAC

Dodatna oprema

APOZOR: Zagotovite, da je naprava évrsto
pritrjena na vozicek MAKPAC. Naprava lahko
pade z vozicka MAKPAC in lahko pride do nesrece s
padcem.

APOZOR:v primeru stopnic voziéek MAKPAC
premikajte previdno in tiho. Sicer lahko nesrec¢a s
padcem povzro¢i $kodo ali poskodbe.

A POZOR: Na vozicek MAKPAC ne nalagajte

vec kot 100 kg. V nasprotnem primeru lahko pride do
nesrece ali Skode.

Napravo je mogoce zlahka prena$ati, kadar je pritriena
na vozi¢ek MAKPAC.

Pri uporabi vozi¢ka MAKPAC pritrdite napravo na vozi-
ek MAKPAC, kot je prikazano na slikah.

» SI.19: 1. Vozicek MAKPAC 2. Pritrditveni zapah

OBVESTILO: Kadar voziéka MAKPAC ne premi-
kate, zaklenite omejevalnik.

» S1.20: 1. Omejevalnik

APOZOR: Ko prenasate napravo, pritrijeno na
enoto MAKPAC z vozickom MAKPAC, postavite
napravo na dno. Sicer ravnotezje postane nesta-
bilno, kar lahko privede do nesrece.

» SI.21: 1. MAKPAC
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Roc¢ni vozicek MAKPAC

Dodatna oprema

APOZOR: Bodite previdni pri premikanju po
stopnicah in se premikajte tiho. Sicer lahko zaradi
padca pride do $kode ali poskodbe.

APOZOR: Ne stojte na napravi in nanjo ne pos-
tavljajte nobenih predmetov, razen MAKPAC. Sicer
lahko pride do padca, nesrece ali $kode.

Napravo je mogoce zlahka prenasati, kadar je pritriena
na ro¢ni vozicek MAKPAC.

Napravo pravilno namestite na roc¢ni vozicek MAKPAC,
kot je prikazano na slikah.

Preberite navodila za uporabo, ki so prilozena ro€nemu
voziku MAKPAC, da se prepricate, kako namestiti
napravo na ro¢ni vozicek MAKPAC.

A\POZOR: Ko namescate napravo na roéni
vozicek MAKPAC, jo namestite tako, da je logotip
Makita obrnjen pro¢ od koles roénega vozicka
MAKPAC, kot je prikazano na sliki. Sicer ravnotezje
postane nestabilno, kar lahko privede do nesrece.

» S1.22: 1. Ro¢ni vozicek MAKPAC

APOZOR: Ko prenasate napravo, pritrjeno na
enoto MAKPAC z ro¢nim vozickom MAKPAC,
postavite napravo na dno. Sicer ravnotezje postane
nestabilno, kar lahko privede do nesrece.

» S1.23: 1. MAKPAC

Zamenjava pladnja

Pladnja v BCCO1 in BCC02 je mogoge zamenijati. Ce
Zelite zamenjati pladenj, se odpravite v lokalni servisni
center Makita.

» Sl.24: 1. Pladenjv BCCO01 2. Pladenj v BCC02

DODATNA OPREMA

MAPOZOR: Ta dodatni pribor ali pripomo¢ki so
predvideni za uporabo z orodjem Makita, ki je
opisano v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi
drugega pribora ali pripomoc¢kov obstaja nevarnost
telesnih poSkodb. Dodatni pribor ali pripomocke
uporabljajte samo za navedeni namen.

Za vec¢ informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblasceni servis za orodja Makita.

. MAKPAC

. Vozi¢ek MAKPAC

. Ro¢ni vozi¢ek MAKPAC

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko

priloZeni orodju kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

PARALAJMERIM

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés
8 vjecare e lart dhe persona me aftési te kufizuara
fizike, shgisore ose mendore, ose g€ u mungon
pérvoja dhe njohuria, nése jané nen mbikéqyrje
apo kané marre udhézime né lidhje me pérdorimin
e sigurt té pajisjes dhe kuptimin e rrezigeve te
mundshme. Fémijéet nuk duhet té luajné me
pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaijtja nga pérdoruesi
nuk duhet té kryhet nga femije pa mbikéqyrje.

m E o

Pjesét né vazhdim tregojné simbolet gé mund té
pérdoren pér pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh
kuptimin e tyre pérpara pérdorimit.

j Vetém pér pérdorim té brendshém.

Lexoni manualin e pérdorimit.

Sm

1ZOLIM | DYFISHTE

Mos béni qark té shkurtér me bateriné.

Mos e ekspozoni kutiné e baterisé né ujé

Vetém pér shtetet e BE-sé

Pér shkak té pranisé sé komponentéve té
rrezikshém né pajisje, mbetjet e pajisjeve
elektronike dhe elektrike, akumulatorét dhe
baterité, mund té kené ndikim negativ né
mjedis dhe né shéndetin e njerézve.

Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe
elektronike ose baterité me mbetjet
shtépiake!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatorét dhe baterité,
dhe mbetjet e akumulatoréve dhe
baterive, si dhe pérfshirjen e saj né ligjin
kombétar, mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatoréve dhe baterive,
duhet t&€ mbahen vegmas dhe té dorézohen
né njé piké grumbullimi té& vecanté pér
mbetjet komunale, duke vepruar né
pérputhje me rregulloret e mbrojtjes sé
mjedisit.

Kjo tregohet nga simboli i koshit té

@ ose shi. plehrave me kryq, t& vendosur mbi pajisje.
- - . - » Fig.1
Mos e shkatérroni bateriné me zjarr. i
» Fig.2
vy, Gjithmoneé riciklojeni bateriné. Karikimi (0 - 100 %).
ot £
Li-ion
Mos shkelni mbi pajisje. Karikimi pérfundoi.
Bateri me defekt.
s

Proceduré efikase karikimi.
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17. Mos pérdorni kurré benziné, benzol, hollues,
alkool dhe Iéndé té ngjashme pér pastrimin

Proceduré efikase karikimi.

—

KUJDES

1.

RUAJINI KETO UDHEZIME - Ky manual
pérmban udhézime té réndésishme sigurie dhe
pérdorimi pér kasén e karikimit té€ baterisé.
Pérpara se ta pérdorni kasén e karikimit

té baterisé, lexoni té gjitha udhézimet dhe
shénimet e masave parandaluese te (1) kasa e
karikimit té baterisé, (2) karikuesi, (3) bateria
dhe (4) produkti qé pérdor bateriné.

e karikuesit. Mund té shkaktoni ¢ngjyrosje,
deformime ose krisje.
18. Mos ruani materiale gé pérmbajné léngje,
gazra apo pluhura té djegshém né pajisje.
19. Mos e pérdorni kété pajisje pér asnjé géllim
tjetér pérveg karikimit ose mbajtjes.

Karikuesi i zbatueshem

. DC4002

A PARALAJMERIM: Pérdorni vetém Karikuesin
e listuar mé lart. Pérdorimi i karikuesve té tjeré mund
té shkaktojé Iéndim dhe/ose zjarr.

3.  KUJDES - Pér té reduktuar rrezikun e Iéndimit,
karikoni vetém baterité e rikarikueshme té
Makita. Llojet e tjera té baterive mund té
shpérthejné duke shkaktuar Iéndim personal
dhe déme.

Mbajtja e pajisjes

4. Baterité e pakarikueshme nuk mund té
karikohen me kété kasé karikimi baterie.

5. Pérdorni njé burim energjie me tensionin
e specifikuar né pllakézén udhézuese té
karikuesit.

6. Mos e karikoni kutiné e baterisé né prani té
léngjeve ose gazeve té djegshme.

7. Mos e ekspozoni karikuesin né shi, boré ose
kushte me lagéshtiré.

8.  Asnjéheré mos e mbani karikuesin nga
kordoni ose ta térhiqni pér ta hequr nga priza.

9. Pas karikimit ose pérpara se té pérpigeni
té kryeni mirémbajtje apo pastrim, higeni
karikuesin nga burimi i energjisé. Kur e
shképutni karikuesin, térhigeni nga spina dhe
jo nga kordoni.

10. Sigurohuni gé kordoni té ndodhet aty ku nuk
mund té shkelet, ku nuk mund té pengoheni
apo ndryshe té mos u nénshtrohet démtimeve
apo tensioneve.

11.  Mos e pérdorni karikuesin me kordon apo
spiné té démtuar. Nése kordoni ose spina jané
té démtuara, kérkojini qendrés sé shérbimit
té Makita ta zévendésojé até pér té shmangur
rreziqet.

AKUJDES: Mbajini dorezén miré me té dyja
duart ndérsa transportoni pajisjen. Rénia e pajisjes
rezulton né thyerje dhe Iéndime.

AKUJDES: Pér t& parandaluar rénien e pajisjes
gjaté mbajtjes, mbajini gjithmoné dorezat té thata
dhe té pastra pér t€ shmangur rréshqgitjen nga
duart.

A KUJIDES: Mos e mbani pajisjen kur karikuesi
éshté i lidhur me pajisjen.

A KUJIDES: Mos e mbani pajisjen nése kapaku i
saj nuk éshté i kycur me shul.

AKUJDES: Sigurohuni qé té vendosni fort
kutité e baterisé kur mbani pajisjen. Rénia e kutive
té baterisé rezulton né thyerje dhe léndim.

A KUJDES: Mos e mbani pajisjen me asgjé
tjietér pérvec kutisé té baterisé dhe karikuesit
pérkatés brenda.

A KUJIDES: Pérdomi karrocé MAKPAC (aksesor
opsional) ose karrocé dore MAKPAC (aksesor
opsional) nése pajisja éshté e réndé. Pajisja éshté
shumé e réndé pér t'u mbajtur kur futen kutité e
baterisé€. Mbaijtja e pasigurt rezulton né aksidente

" . . . — ose léndime.
12. Mos e pérdorni apo ¢montoni karikuesin nése
ka marré goditje té forté, éshté rrézuar ose AKUJDES: Mbyllini dorezat kur nuk jané né
ndryshe éshté démtuar né ndonjé ményré; pérdorim.

cojeni te njé teknik i kualifikuar i shérbimit.
Pérdorimi ose rimontimi i pasakté mund té
rezultojé né rrezik goditjeje elektrike ose zjarr.

13. Mos e karikoni kutiné e baterisé kur
temperatura e dhomés éshté NEN 10°C (50°F)
ose MBI 40°C (104°F). Né temperaturé té ftohte,
karikimi mund té mos fillojé.

14. Mos u pérpiqgni té€ pérdorni njé transformator

me faza, njé gjenerator me motor ose prizé me

energji DC.

Mos lejoni qé digka té mbulojé ose bllokojé

grilat e ajrosjes sé karikuesit.

16. Mos e futni ose higni kabllon dhe mos e futni
ose hiqni bateriné me duar té lagura.

Pérdorni dorezat kur mbani pajisjen.
» Fig.3: 1. Doreza

Pér detaje mbi pérdorimin e karrocés MAKPAC, shihni
seksionin “Karroca MAKPAC”.

Pér detaje mbi pérdorimin e karrocés sé dorés
MAKPAC, shihni seksionin “Karroca e dorés MAKPAC”.

15.
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Hapja dhe mbyllja e

kapakut

AKUJDES: Kygeni miré kapakun me shul kur
mbylini kapakun.

! Kini kujdes té mos i shtréngoni
MAKUJIDES: Kini kujdes t& mos i shtréngoni
gishtat kur hapni dhe mbylini kapakun.

A KUJIDES: Mos e hapni me forcé kapakun pa e
hequr shulin. Duke vepruar késhtu mund ta thyeni
shulin.

A\ KUJDES: Mos ushtroni forcé né kapak kur
kapaku éshté i hapur. Kjo mund té rezultojé né
thyerjen e kapakut.

A KUJDES: Mos e hapni kapakun nése

ka dicka né kapak ose nése pajisja éshté e
pagéndrueshme. Duke vepruar késhtu mund té
shkaktojé thyerje dhe I1€ndim.

Hapja e kapakut

Léshojeni shulin si¢ tregohet né shigjeté dhe hapni
kapakun.

» Fig.4: 1. Kapaku 2. Shuli

Mbyllja e kapakut
Ndigni procedurén e anasjellté té hapjes.

A KUJIDES: Kur montohet digka poshté pajisjes,
sigurohuni qé pajisja té jeté e lidhur miré pérpara
se té karikoni bateriné.

Kjo pajisje mund té mbajé katér kuti baterie njeherésh.
1. Hapni mbulesén dhe futni konektorin e karikuesit
né pajisje derisa té klikojé. Fusni spinén e
karikuesit né prizé.
Llamba treguese e karikimit ndizet pér rreth
10 sekonda dhe mé pas fiket.
» Fig.5: 1. Mbulesa 2. Konektori

» Fig.6: 1.Llamba treguese e karikimit

2. Hapni kapakun e pajisjes dhe futni kutiné e
baterisé. Futeni deri né fund, derisa té kércasé
dhe té bllokohet né vend. Nése shikoni treguesin
e kuq si¢ tregohet né figuré, nuk éshté e bllokuar
plotésisht.

Llamba treguese e karikimit pulson né blu kur
fillon karikimi, ndizet né té gjelbér kur karikimi
pérfundon.

3. Pas karikimit, higni kutiné e baterisé nga pajisja
dhe shképuteni karikuesin.

Pér té hequr kutiné e baterisé, rréshqiteni nga
pajisja ndérsa rréshqitni butonin né pjesén e
pérparme té kutisé sé baterisé.

» Fig.7: 1. Treguesiikuq 2. Butoni 3. Kutia e baterisé

4. Higeni konektorin e karikuesit nga pajisja ndérsa
shtypni butonin e kygjes dhe mé pas mbylini
mbulesén.

» Fig.8: 1.Butoniikygjes 2. Mbulesa 3. Konektori

SHENIM: Koha e karikimit ndryshon né varési t& temperaturés (10°C (50°F)-40°C (104°F)) dhe kushteve t& kutisé
sé baterisé, si p.sh. e re ose e papérdorur pér periudhé té gjaté.

SHENIM: Llamba treguese e karikimit &shté e fikur kur nuk jeni duke i karikuar kutité e baterisé.

SHENIM: Nése e lidhni kutiné e baterisé me pajisjen dhe e ruani, sigurohuni gé kutia e baterisé t& jeté karikuar
mjaftueshém. Pérndryshe, jetégjatésia e kutisé sé baterisé mund té shkurtohet.

Specifikimet e baterisé

Koha e karikimit

(minuta)
BCCoO1 BCCo02
Tensioni Kuti baterie Numri i Kapaciteti Katér kuti Té gjitha Katér kuti Té gjitha
me jone gelizave (Ah) baterish baterité baterish baterité
litiumi njéherésh njéherésh

40V (maks.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO2 nuk zbatohet pér kutité e méposhtme té baterive. : BL4050F / BL408OF

VINI RE: Kasa e karikimit té baterisé éshté pér karikimin e kutisé té baterisé Makita. Asnjéheré mos e
pérdorni pér géllime té tjera ose pér bateri nga prodhues té tjeré.
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poshté:

karikohet.

ose démtuar.

SHENIM: Nése llamba treguese e karikimit &shté e fikur, karikimi mund t& mos fillojé pér shkak té gjendjes si mé

—  Kutia e baterisé nga vegla e sapopérdorur ose kutia e baterisé gé éshté Iéné né njé vend té ekspozuar ndaj
drités sé drejtpérdrejté té diellit pér njé kohé té gjaté.

— Kutia e baterisé qé éshté Iéné pér njé kohé té gjaté né njé vend té ekspozuar ndaj ajrit té ftohté.

—  Kutia e baterisé gé pret té karikohet. Nése ka njé bateri gé karikohet né té njéjtin rresht, bateria tjetér nuk

SHENIM: Nése llamba treguese e karikimit ndryshon né té kuge pulsuese, karikimi nuk ofrohet. Terminalet e
pajisjes ose té kutisé té baterisé mund té jené té bllokuara me pluhur ose kutia e baterisé mund té jeté konsumuar

Procedure efikase

karikimi

Kjo pajisje ka katér rreshta karikimi (A deri né D) dhe
¢do rresht éshté i pavarur. Kur futni kutité e baterisé né
secilin rresht, pajisja mund té karikojé deri né katér kuti
baterie njéherésh.

Nése futni kutité e baterive né té njéjtin rresht, kutité

e baterive karikohen né rendin né té cilin jané futur
pavarésisht nga pozicioniityre (I, II ose IIl).

Pér karikim efikas, futini kutité e baterisé sig tregohet
nga shigjeta né figuré.

BCCO1
> Fig.9

BCC02
» Fig.10

SHENIM: Nése kutité e baterisé futen pérpara
se té lidhni karikuesin, rendi i karikimit &éshté
gjithmoné I - TI - Il né gdo rresht.

Heqja dhe instalimi i

kapakut

A KUJIDES: Vendoseni pajisjen né njé vend
horizontal, té géndrueshém dhe qé nuk rréshqet
kur higni ose instaloni kapakun.

A KUJIDES: Mos e pérdorni kapakun e hequr pér

qéllime té tjera, si raft apo ené.

Kapaku mund té higet dhe té instalohet.

Hegja e kapakut

1. Lévizni kunjat mbyllés né drejtim té shigjetés sic
tregohet né figuré derisa té prekin kapakun.

» Fig.11: 1. Kunj mbyllés 2. Kapaku

2. Hapeni kapakun plotésisht.

3. Higni kunjat e kygjes njé nga njé, duke mbéshtetur
kapakun me dorén.

4. Higeni kapakun dhe vendosni kunjat e kygjes né
pozicionet e tyre fillestare.

» Fig.12: 1. Kapaku 2. Kunj mbyllés

SHENIM: Kur kunji mbyllés nuk mund t& |évizet dhe
éshté e véshtiré té higet, pérdorni kagavidé té drejté,
monedhé etj. pér té hequr kunjin mbyllés sig tregohet
né figuré.

» Fig.13: 1. Kunjmbyllés 2. Kacavidé e drejté

Instalimi i kapakut

1. Higni kunjat bllokuese.

2. Instalojeni kapakun né pozicionin plotésisht té
hapur duke e mbéshtetur me doré. Dhe mé pas
instaloni kunjat bllokuese njé nga njé plotésisht.

SHENIM: Kur instaloni kunjin mbyllés, sigurohuni
qé ta fusni fort kunjin mbyllés derisa kunji mbyllés té
klikojé.

Vendosja e pajisjes

A KUJDES: Kur instaloni pajisjen, sigurohuni
gé kordoni i karikuesit té mos kapet nga pajisja
apo muri.

A KUJDES: Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe
té géndrueshme dhe qé nuk rréshqet. Nése vendi
i instalimit ka pengesa, pjesé té dala, pjerrési apo
sipérfaqge té rréshqitshme, pajisja mund té bjeré dhe
té shkaktojé Iéndime.

A KUJIDES: Mos lini asgjé né pajisje pérveg
MAKPAC né kapak. Né té kundért, mund té rrézohet
aksidentalisht.

A KUJDES: Kur e vendosni pajisjen
horizontalisht, mos e vendosni pajisjen me
menteshén e kapakut té kthyer nga poshté. Mund
té gekuilibrohet dhe mund té shkaktojé démtime ose
Iéndime.

A KUJDES: Kur vendosni disa pajisje
horizontalisht, mos e vendosni pajisjen mbi njé
tjetér. Cekuilibrohet dhe mund té shkaktojé Iéndime.

AKUJDES: Kur pajisja vendoset horizontalisht
dhe duke futur kutité e baterisé, sigurohuni ta
mbani pajisjen me duar. Pér té parandaluar rénien
e pajisjes kur futni kutité e baterisé, sigurojini dorezat
me litaré.

A KUJIDES: Mos e pérdorni pajisjen si tryezé
pune apo stol pér té hipur. Pérndryshe mund té
ndodhin démtime ose Iéndime.
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Kur e vendosni pajisjen né tryezé apo raft, béni kujdes
si mé lart dhe vendoseni pajisjen né drejtimin qé éshté i
lehté pér t'u pérdorur.

Vendosja vertikale

» Fig.14

Vendosja horizontale
» Fig.15: 1. Mentesha

SHENIM: Sigurohuni qé té higni kapakun kur e
vendosni pajisjen horizontalisht.

Sistemi i ftohjes

Ky karikues éshté i pajisur me ventilator ftohés pér
karikues té nxehté, pér té pérmirésuar rendimentin e
karikimit. Del zhurmé ajri gjaté ftohjes, qé do té thoté se
nuk ka probleme né karikues.

Llamba e karikuesit pulson né té kuge pér té

paralajméruar pér temperatura jonormale té karikuesit

né rastet e méposhtme.

. Probleme me ventilatorin e ftohjes

. Ftohje jo e ploté e karikuesit, si p.sh. bllokim me
pluhur

Bateria mund té karikohet edhe nése llamba e

karikuesit pulson né té kuge. Por koha e karikimit do té

jeté mé e gjaté se zakonisht né kété rast. Kontrolloni

zhurmén e ventilatorit té ftohjes dhe vrimén e ajrimit né

karikues. Vrima e ajrimit mund té jeté e bllokuar nga

pluhuri ose nga pengesa.

Mbajeni gjithmoné té pastér vrimén e ajrimit né karikues
pér ftohje.
» Fig.16: 1. Llamba e karikuesit 2. Vrima

SHENIM: Vendoseni karikuesin né vendin ku vrimat e
ajrimit nuk jané té bllokuara nga pengesat.

SHENIM: Nése llamba e karikuesit nuk pulson né té
kuge, sistemi i ftohjes funksionon normalisht edhe
nése nuk ka zhurmé nga ventilatori i ftohjes.

SHENIM: Nése llamba e karikuesit pulson né t& kuge,
edhe pse vrimat e ajrimit té karikuesit jané té pastra,
béjeni shérbimin e pajisjes né gendrén lokale té
shérbimit Makita.

Vrima e drynit

Pajisja ka njé vrimé dryni. Kygja e pajisjes me dry
komercial ndihmon né parandalimin e vjedhjes.
» Fig.17: 1. Vrima e drynit

Instalimi i MAKPAC

Aksesor opsional

AKUJDES: Sigurohuni qé pajisja té jeté e
lidhur miré né MAKPAC me katér shula montimi.
Pérndryshe mund té rrézohet aksidentalisht dhe té
shkaktojé démtime fizike.

MAKUJDES: vendoseni gishtin fort né shulin
e montimit kur zhbllokoni shulin e montimit.
Pérndryshe gishti mund t’ju rréshqasé nga shuli i
montimit papritur duke pésuar Iéndim.

Pajisja mund t& montohet né pjesén e sipérme ose té
poshtme té MAKPAC sig tregohet né figuré.
» Fig.18: 1. MAKPAC

Karroca MAKPAC

Aksesor opsional

AKUJDES: Sigurohuni qé pajisja té montohet
lidhur miré né karrocén MAKPAC. Pajisja mund té
dalé nga karroca MAKPAC dhe té ndodhé aksident.

MAKUJIDES: Nése ka shkallé, lévizeni karrocén
MAKPAC me kujdes dhe qeté. Pérndryshe,
aksidenti nga rénia mund té shkaktojé déme ose
lIéndime.

AKUJIDES: Mos ngarkoni mé shumé se 100 kg
né karrocén MAKPAC. Pérndryshe mund té ndodhé
aksident ose démtim.

Pajisja mund té bartet lehtésisht kur éshté e montuar né
karrocén MAKPAC.

Kur pérdorni karrocén MAKPAC, montojeni pajisjen me
karrocén MAKPAC si¢ tregohet né figura.

» Fig.19: 1. Karroca MAKPAC 2. Shuli i montimit

VINI RE: Fiksojeni ndaluesin kur nuk e lévizni
karrocén MAKPAC.

» Fig.20: 1. Ndaluesi

MA\KUJDES: Kur e mbani me karrocé MAKPAC
pajisjen e montuar te MAKPAC, vendoseni
pajisjen poshté. Pérndryshe, gekuilibrohet dhe

mund té shkaktojé aksident.

» Fig.21: 1. MAKPAC
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Karroca e dores MAKPAC

Aksesor opsional

A KUJIDES: Kini kujdes kur Iévizni mbi shkallé
dhe lévizni geté. Pérndryshe mund té shkaktohet
démtim ose Iéndim pér shkak té rénies.

AKUJDES: Mos géndroni né pjesén e sipérme
té pajisjes dhe mos vendosni sende té tjera
pérve¢ MAKPAC. Pérndryshe mund té shkaktohet
rénie, aksident ose démtim.

Pajisja mund té bartet lehtésisht kur éshté e montuar né
karrocén e dorés MAKPAC.

Montojeni pajisjen sakté né karrocén e dorés MAKPAC
si¢ tregohet né figura.

Lexoni manualin e udhézimeve gé vjen me karrocén e
dorés MAKPAC pér t'u siguruar si ta lidhni pajisjen né
karrocén e dorés MAKPAC.

A KUJIDES: Kur e instaloni pajisjen né karrocén
e dorés MAKPAC, instalojeni pajisjen me logon
Makita té kthyer nga gomat e karrocés sé dorés
MAKPAC, sic tregohet né figuré. Pérndryshe,
cekuilibrohet dhe mund té shkaktojé aksident.

» Fig.22: 1. Karroca e dorés MAKPAC

A KUJDES: Kur e mbani pajisjen té montuar
me MAKPAC nga karroca e dorés MAKPAC,
vendoseni pajisjen poshté. Pérndryshe,
cekuilibrohet dhe mund té shkaktojé aksident.

» Fig.23: 1. MAKPAC

Zevendesimi i vasketées

Vasketat e BCC0O1 dhe t& BCC02 mund té ndryshohen.
Pyesni gendrén lokale té shérbimit Makita nése
déshironi té ndryshoni vasketén.

» Fig.24: 1. Vasketa e BCC01 2. Vasketa e BCC02

AKSESORE OPSIONALE

MAKUJDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me veglén Makita té
pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i aksesoréve
apo shtojcave té tjera ndryshe nga kéto mund

té pérbéjé rrezik Iendimi. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té
Makita-s.

. MAKPAC

. Karroca MAKPAC

. Karroca e dorés MAKPAC

SHENIM: Disa artikuj té listés mund té pérfshihen né

paketén e veglés si aksesoré standardé. Ato mund té
ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

NMPEAYNPEXAOEHUE

Tosun ypea moxe ga ce M3nosna3ea oOT gela Ha Bb3-
pacT oT 8 unmn nose4ve rogMHM 1 OT Xopa ¢ Hama-
neHn nsnyeckn, CETUBHU NN YMCTBEHU Bb3-
MOXHOCTU, UnNu 6e3 onNuT 1 3HaHUs, ako Te ca Noa
Haa3op unm ca 6unu oby4yeHn OTHOCHO Besonac-
HOTO M3non3BaHe Ha ypeada u pasbupart Bb3MOX-
HUTe onacHocTu. [JeuaTa He TpsaAbBa ga cu urpasT
c ypeaa. No4yncTeaHeTo U TEXHNYECKOTO 0B6CnyX-
BaHe OT noTpebuTtens He TpsibBa Aa ce n3sBbpLUBaT

oT Aeua 6e3 Haa3op.

Mo-gony ca onucaHy CMMBOMNKTE, KOUTO MOXe Aa ce
13nonaear 3a Tasun MalumHa. 3agbIXUTENHo e Aa ce
3arnosHaete C TEXHUTE 3HAYeHWs, Npean Aa NpUCTbNUTe
KbM paboTa.

j Camo 3a ynotpeba Ha 3akpuTo.

MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a

@ \L!!ﬂ ekcnnoarauus.

Camo 3a ctpaHu oT EC

Mopaawn HanMyMeTo Ha onacHU KoMMo-
HeHTK B o6opyABaHeTo oTnagbLuTe OT
eneKTPMYECKO 1 enekTpoHHO obopyasaHe,
akymynatopu 1 6atepun moxe aa umat
oTpULIaTENHO Bb3AECTBINE BbPXY OKOI-
HaTa cpefia U YOBELLKOTO 3ApaBe.

He n3xBbpnsaiTe enekTpuyecku 1 enek-
TPOHHU ypeau unu 6atepuu ¢ GutosuTe
otnagbum!

CwrnacHo EBponeiickata AupekTunea 3a
oTnagbLMTe OT ENEKTPUYECKO U enek-
TPOHHO 0BopyaBaHe U akymynaTopy 1
6aTepun 1 oTNaABLLM OT aKymynaTopm

1 6aTepumn 1 HeMHOTO apanTupaHe KbM
HaLMOHarnHOTO 3aKOHOAATeNCTBO, OTna-
[ObLMUTE OT ENeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
obopyasaHe, 6atepuu 1 akymynartopu
Tpsi6Ba Aa ce cbbUpaT OTAENHO 1 Aa ce
[0CTaBAT 710 OTAeNeH cbbupaTeneH nyHKT
3a 0TNafbUW, OYHKLMOHMPALL, CbINacHO
HapenbuTe 3a onasBaHe Ha okonHaTa
cpepa.

ToBa e yka3aHo Ypes CMBOS Ha 3a4epTaHa
C KPBLCT kodha Ha Konenua, nocTaBeH BbpXy
obopyasaHeTo.

Bapexaaxe (0—100 %).

3ape>K,aneT0 € MPUKNYunno.

@ OBOVHA U30NALMA
@ He cBbp3BaiTe Gatepusta Ha KbCo.
He nanaraiTe 6atepusita Ha Boga unm
®
He yHuwoxaBaiTe 6atepusita ¢ orbH.
' » dur.1
@9 BuHaru peunknupanTte 6atepunte. > dur.2
Li-ion
- =
He ctbnBaiite BbpXy ypeaa.
[ ¥

[HedbekTHa GaTepus.
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EdbektuBHa npoueaypa 3a 3apexgaHe.

EdbekTuBHa npoueaypa 3a 3apexaaHe.

10.

1.

3AMA3ETE HACTOSALWUTE UHCTPYKLUU —
ToBa pLKOBOACTBO CbAbPKA BaXXHU MHCTPYK-
Lummn 3a 6esonacHocT u pabota 3a Kydapa 3a
3apexpaaHe Ha akyMynaTopHu 6atepuu.

Mpean na nsnonseate Kycapa 3a 3apexpaHe
Ha aKyMynaTopHu 6aTepun, npoyeTeTe BCUYKU
MHCTPYKLUUK U NpeaynpeauTeniHi MapKMpoBKY
BbpXy (1) Kydapa 3a 3apexaaHe Ha akymyna-
TopHM 6aTtepuu, (2) 3apsAAHOTO YCTPONCTBO,
(3) baTepusTa u (4) msanonsBawusna 6arepusiTa
NpOAYyKT.

BHUMAHUE - 3a na HamanuTe pucka ot Hapa-
HsIBaHe, U3MON3BaiiTe CaMo aKyMyrnaTopHu
6aTtepuu Ha Makita. ipyru Tunose 6aTtepun
MOXe Aa ce NpbCHaT, KOeTo MoXe Aa aoBeae
A0 HapaHsiBaHe U noBpeAa.

BaTtepuu 3a egHokpaTHa ynoTpe6a He MoraTt ga
ce 3apexaar ¢ To3u Kydap 3a 3apexaaHe Ha
aKyMmynaTopHu 6atepuu.

U3non3BsaiiTe enekTpo3axpaHBaHe ¢ Hamnpe-
)XeHue, noco4eHo Ha habpuyHaTa Tabenka Ha
3apAAHOTO YCTPOWUCTBO.

He 3apexpanTe akymynatopHu 6atepumn B
6nusocT Ao 3ananuMmn TeYHOCTU UNK ra3oBe.
He n3naraiite 3apsaaHOTO YCTPOUCTBO Ha
ABLXA, CHAT UM MOKPU YCNOBUS.

He npeHacsiiTe 3apAaAHOTO YCTPOWCTBO, XBa-
HaTo 3a kabena, U He ro AbpnanTe, 3a ga ro
M3BaguTe OT KOHTaKTA.

W3kntoyeTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO OT enek-
Tpo3axpaHBaHeTO crief NPUKIYBaHe Ha
3apexaaHeTo UNY Npeau Aa npeanpvemerte
noaApbXKKa N nouncTeaHe. Korato nskniou-
BaTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, M3abpnBanTe
Lencena BmecTo kabena.

YBepeTe ce, Ye kKabenbT e Taka pa3norioxeH,
Yye HAMa Aa 6bAe HacTbLNBaH, Aa NPUYMHU
cnbBaHe UMK No Apyr Ha4yMH ga 6bAe noano-
XeH Ha NoBpeAa Unu HanpexeHue.

He BknioyBanTe 3apAaAHOTO YCTPOWUCTBO, ako
kabenbT UNu WencenbT ca NnoBpeAeHU. AKO
kaGenbT UK WencenbT ca NoBpeAeHU, 06bp-
HeTe ce KbM YNbITHOMOLLEH CePBU3eH LeHTbP
Ha Makita ga ro sameHu, 3a aa ce usberHe
Bb3HMKBaHETO Ha ONacHOCT.
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12. He nsnonsBauTe 1 He pa3rno6sBanTe 3apaa-
HOTO YCTPOWCTBO, aKo € 610 yAapeHo CUITHO,
MU3NyCHaTO UNU NOBPEAEHO MO APYr HAYMH;
OTHeceTe ro Ha KBanuduumnpaH cepBuseH
TexHuK. HenpaBunHata ynotpe6a unv nostop-
HOTO crno6siBaHe MoXe Aa AoBeaaT Ao onac-
HOCT OT eNneKTpU4ecku yaap unv noxap.

13. He 3apexpaiTe akymynatopHa 6atepwusi,
KoraTo cTaiiHaTa Temnepatypa e MNOo[} 10°C
(50°F) unu HAJl 40°C (104°F). 3apexaaHeTo
MoOXe ia He 3ano4He Npu HUCKA TeMnepaTypa.

14. He ce onuTBaunTe Aa M3nonseaTe NoBULLABaLY
TpaHcdopmaTop, eneKkTporeHepaTop unu
MOCTOSAAHHOTOKOB KOHTAKT.

15. He no3BonsBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Aa 6bAaT Nokpu-
BaHU UINK 3anyLBaHu.

16. He BkniouBanTe U He U3KNtOYBanTe kabena
W He nocTaBsATe u u3BaxaanTe 6arepusita c
MOKpPM pbLie.

17. He nsnonsBauTte 6eH3uH, 6eH3on, pa3peau-
Ten, CNUPT U Apyrv Noao6Hu, 3a Aa NOYUCT-
BaTe 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO. ToBa MoXe Aa
NpUYnHM obe3uBeTABaHe, Aedopmauus unu
NyKHaTUHM.

18. He cbxpaHsiBaTe maTepuanu, CbabpXawm
ropumMM TeYHOCTH, ra3oBe UIKN Npax B ypeaa.

19. He nsnonsBsawnTe TO3M ypepn 3a KakBaTo 1 Aa e
uen, pasnnyHa oT 3apexaaHe Unu npeHacsiHe.

Mpunoxumo 3apagHo

YCTPOMCTBO
. DC4002

AI'IPE,q.VI'IPE)K,QEHME: Manonagaiite camo
MOCOYEHOTO MO-rope 3apsAHO YCTPONCTEO.
3nonaBaHeTo Ha Apyrv 3apsifiHN YCTPONCTBA MOXe
[ia NPUYMHU HapaHsiBaHe U/mnu noxap.
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lNMpeHacsiHe Ha ypeAaa

ABHUMAHUE: [pbXTe 34paBo APBKKUTE C
ABeTe CU pbLe, KoraTo npeHacsTe ypeaa. Nagaxe
Ha ypesaa BoAM A0 CHYNBAHETO My M [0 TENECHU
HapaHsiBaHNs.

ABHUMAHME: 3a Aa npegoTBpaTUTe NagaHe
Ha ypeAa no Bpeme Ha NpeHacsiHeTo My, BUHaru

nogabpXanTe APbLKKMTE My CYXM M YUCTH, 3a Aa
n3berHeTe U3NNBL3BAHETO MM OT pbLeTe BY.

A BHUMAHME: He npeHacsinTe ypeaa, korato
3apsiAHOTO YCTPOWCTEO € CBbP3aHo KbM ypeaa.

ABHUMAHME: He npeHacsinTe ypeaa, ako
KanakbT My He e 3aKMIo4YeH ChC 3aKmoUBalyus
cumkcartop.

A BHUMAHME: Korato npeHacsitTe ypeaa,
aKyMmyrnaTtopHuTe 6aTepuu BMHaru TpAbsa aa ca
BKapaHu nobpe B Hero. [TagaHe Ha akymynaTtop-
HWUTe 6aTepun BOAM 40 CHYNBAHETO UM U [0 TENECHU
HapaHsBaHus.

ABHUMAHME: He npeHacsinTe ypeaa c nocra-
BEHO B Hero NpeaMeT, pasfinyeH oT aKyMynaTopHU
6aTepuu U NPUIIOKUMOTO 3apsSAHO YCTPOWMCTBO.

A BHUMAHME: Uanonaeaiite konuuka
MAKPAC (aonbnHutenHa npMHaaneXxHocT) unum
konuyka 3a TerneHe MAKPAC (ponbnHuTenHa
NPUHaANEXHOCT), ako ypeabT € TeXbK. YpeabT

e TBbpAe TeXbK 3a NpeHacsiHe Ha pblie, KoraTto

B HEro ca NocTaBeHW akyMyrnaTopHuTe 6aTepum.
Hebe3onacHoTo npeHacsiHe BOAU A0 UHLUMAEHTU Unn
TEenecHy HapaHsiBaHUs.

ABHUMAHUE: 3arBapsiiTe APBKKUTE, KOraTo
He ce U3non3ear.

M3nonaBaiiTe OpbXKKUTE 3@ NpeHacsiHe Ha ypeaa.
» ®dur.3: 1.[pbxka

3a nogpobHOCTM OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha Konnyka
MAKPAC BwxTe paspena ,Konuika MAKPAC*.

3a noapo6HOCTM OTHOCHO M3MO3BaHETO Ha KOMMYKa 3a
TerneHe MAKPAC BuxTe pasgena ,Konuyka 3a terneHe
MAKPAC*.

OTBapsiHe M 3aTBapsiHe HA

Kanaka

ABHMMAHME: KoraTo 3aTBOpUTE Kanaka,
3aKnoyeTe ro 34paBo CbC 3aKMoYBaLms
cukcartop.

MABHUMAHME: Bunmagaiire Aa He 3awmneTte
NpLCTUTE CU NPY OTBapsiHe M 3aTBapsiHe Ha
Kanaka.

ABHUMAHMUE: He npunaraiTe cuna 3a oTBa-
psiHe Ha Kanaka, ako He CTe OTKNIYUNU 3aKnioY-
Bawwmsa ukcaTop. ToBa Moxe Aa goBede A0 cyyn-
BaHe Ha 3aknoyBaLlus pukcaTop.

ABHUMAHMUE: He npunaraiTe cuna Kbm
Kanaka, KoraTo e oTBopeH. ToBa Moxe Aa foBefe
[10 cYyMBaHe Ha kanaka.

ABHUMAHMUE: He oTBapsiNTe Kanaka, ako
BbPXY HEro e NOCTaBeHO HELUO MMM ako ypeabT
e HecTabuneH. ToBa kpue onNacHoOCT OT cHynBaHe U
TErNecHW HapaHsBaHus.

OTBapsiHe Ha Kanaka

OcBobopeTe 3akntoyBalLms ukcaTop, KakTo e noka-
3aHO CbC CTperkaTa, v OTBopeTe kanaka.

» ®ur.d: 1. Kanak 2. 3akntousaly pukcatop

3aTBapsiHe Ha kanaka
M3nbnHeTe npoueayparta 3a oTBapsiHe B obpareH pea.

MABHUMAHME: Korato noa ypeaa uma npu-
KpeneHo Hewlo, yBepeTe ce, Ye ypeabT e 34paBo
3aKpeneH npeav 3apexaaHe Ha 6aTepuuTe.

To3n ypen Moxe Aa 3apexaa eqHOBPEMEHHO YeTupu

aKymynaTopHu 6atepuu.

1. OTBopeTe Kkanaykarta u BkapanTe KoHekTopa
Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO B ypeaa Taka, ye aa
LpakHe. BkroyeTe Lencena Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO B €MEKTPUYECKNSA KOHTaKT.
CBeTNVMHHUAT MHAMKATOP 3a 3apeXaaHe cBeTBa 3a
okono 10 cekyHAW, crnep KoeTo yracsa.

» ®dur.5: 1. Kanayka 2. KoHekTop

» ®ur.6: 1. CeeTnMHEH MHAMKATOP 3a 3apexaaHe

2. OTBoperTe Kanaka Ha ypeaa v BKapaWTte akymy-
natopHata 6atepusi. BkapaiiTte s fokpan, fokaTo
Ce 3aKIIl04M Ha MACTOTO CY C NEKO LpakBaHe. B
crnyyaii Ye BUXAaTe YepPBEHWUSA UHAMKATOP, KaKTO
€ nokasaHo Ha durypara, T8 He e mKeupaHa
HaMbIHO Ha MSACTOTO CU.
CBETNUHHUSAT UHAMKATOP 3a 3apexaaHe mura B
CUHBO, KOraTo 3apexaaHeTo 3arnovHe, 1 CBeTBa B
3€eneHo, KoraTo 3apexaaHeTo 3aBbpLUn.
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3. Cnep 3apexpaaHe n3Bagere akymynatopHara
6aTepusi OT ypefa 1 n3krodeTe 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO.
3a ga usBaguTe akymynartopHara batepus, s
NNb3HETe U3BLH ypeaa, NiTb3ranku cblueBpe-
MeHHo 6yToHa B npeaHaTa 1 4acT.

» ®ur.7: 1. YepseH nugukartop 2. byToH

3. AkymynatopHa 6atepusi

4. VskntoveTe KOHEKTopa Ha 3apsaHOTO YCTPOM-
CTBO OT ypeAa, kaTo CbLLEBPEMEHHO HaTUckaTe
6yToHa 3a 3akniouBaHe, 1 crief ToBa 3aTBopeTe

Kanaykara.
» ®ur.8: 1.BbyToH 3a 3akniouBaHe 2. Kanayka
3. KoHekTop

NpPOABIDKNTENTHO BpeMe.

3ABENEXKA: Bpemerto 3a 3apexaaHe Bapvpa cnopes Temnepatypara (10°C (50°F)-40°C (104°F)) n cbcTtos-
HUEeTO Ha akymynaTopHaTta 6atepusi, Hanpyumep, HoBa akymyrnaTopHa 6aTtepust unu Takasa, KosiTo He e U3nonaeaHa

3ABENEXKA: CBeTnMHHUAT MHAMKATOP 3a 3apexaaHe He CBETW, KoraTo He ce 3apexaaTt akymynaTtopHu batepuu.

3ABENEXKA: Ako cbxpaHsiBaTe ypeaa CbC CBbp3aHa akymynaTopHa batepus, yBepeTe ce, Ye TS € 4OCTaTbyHO
3apeaeHa. B npoTuBeH cnyyan cpokbT Ha ekcrnoataums Ha akyMmynaTtopHata 6atepusi Moxe Aa ce CbkpaTtu.

Cneuucbukauum Ha akymynaTopHuTe 6atepum

Bpeme 3a 3apexnaHe

(MUHYTH)
BCCO1 BCC02
HanpexeHune Nutneso- Bpo#n kneTkun Kanauurer YeTupm aky- Bcuukn YeTupm aky- Beuukn
WOHHa aKy- (Ah) MynaTopHu GaTtepun MynaTopHu GaTtepun
MynaTopHa GaTtepun Gatepun
Garepus efHoBpe- eaHoBpe-
MeHHO MeHHO
40V (makc.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO2 He ce n3nonssa CbC crnefHWTe akymynatopHu 6atepun. : BL4050F / BL408OF

npoun3soauTenu.

BEJIEXXKA: KydapbT 3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopHu 6aTepum e npegHasHa4eH 3a 3apexaaHe Ha
akymynatopHu 6atepuu Ha Makita. Hukora He ro usnonssainTe 3a Apyru Lenu unu 3a 6atepuu Ha apyru

criefHnTe ycrnosus:

npyrata 6atepus He ce 3apexaa.

HaTa bGaTepusa MoXe Aa e U3HOCeHa Unu noBpeaeHa.

3ABEJIEXXKA: AKO CBETNIMHHUAT UHAUKATOP 3a 3apexaaHe He CBETU, 3apexaaHeTo MoXe [a He 3anoyHe npu

—  AkymynatopHa 6aTepusi OT TOKY-LLO paboTun MHCTPYMEHT Unu akymynatopHa 6atepusi, kosaTo e 6una octa-
BEHa 3a ObITbr NEpUOA Ha MSICTO, U3MNOXKEHO Ha NPsika ClbHYEBa CBETNMHA.

—  AkymynatopHa 6aTepus, KosiTo e 6una ocTaBeHa 3a AbMbI NEPUOL Ha MSICTO, U3TNOXEHO Ha CTYAEH Bb3AyX.
—  AkymynatopHa 6aTepus, KOSTO U34akBa 3apexaaHe. AKO Ha CblUMs ped uma GaTtepusi, KOSTO Ce 3apexaa,

3ABEJEXKA: AKo CBETNIMHHMAT MHAUKATOP 3a 3apexaaHe 3anoyHe fa Mura B YepBeHO, 3apexaaHe He € Bb3-
MOXHO. V3BoaWTe Ha ypeaa unm Ha akymynaTtopHata 6atepusi Moxe Aa ca 3afpbCTEHU C Npax UMu akymynartop-

EdekTnBHa npoueaypa

3a 3apexgaHe

Tosu ypen uma YeTupy peaa 3a 3apexaaHe (o1 A no
D) v Bcekw pen e HesaBucuM. MNpu nocTaBeHu aky-
MynaTopHu 6atepun BbB BCEKU pef ypeabT Moxe
[a 3apexzaa [0 YeTVpu akymynaTopHu 6atepum
e[HOBPEMEHHO.

AKO nocTaBuTe akymynaTopHuTe Gatepum B AVH U Cbly
pen, Te ce 3apexaaT rno peaa, B KOUTO ca NoCTaBeHN
HesaBucmMo oT TaxHata nosvums (I, I vnm IIT).
3a ebekTMBHO 3apexaaHe nocTaBsanTe akymynarTop-
HUTe BaTepum, KakTo e NokasaHo CbC CTperkaTa Ha
curyparta.
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BCCO1
» dur.9

BCC02
» ®ur.10

3ABENEXKA: Ako akymynatopHuTe 6atepuu ca
nocTaBeHw, npeam Aa 6bae BKIHYEHO 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO, PefbT Ha 3apexaaHe BbB BCEKV peq
BuHarme I — II — III.
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emMoHTupaHe n

MOHTUPaHe Ha Kanaka

A BHUMAHME: Nocrasere ypeaa BbpXy Xopu-
30HTasHO CTaBUIIHO U HEXITH3raBO MSICTO, KbAETO
Aa AeMOHTUpaTe UM MOHTUpaTe Kanaka.

MABHUMAHME: He nznonasaiite AeMOHTupa-
HUSA Kanak 3a gpyra uern, Hanpumep KaTo nocTaeka
WNKN KOHTEeNHep.

KanakbT moxe aa 6bae AEMOHTUPAH U MOHTUPAH.

[emoHTMpaHe Ha Kanaka

1. TpemecTeTe GriokmpalumTe WUMTOBE NO NOCOKa
Ha cTpernkaTa, KakTo e nokasaHo Ha durypara,
[okaTto ce gonpar Ao Kanaka.

» ®ur.11: 1. Brnokupawy wudt 2. Kanak

2. OtBopeTe Kanaka HambIHO.

3.  Csanerte bnokvpalwmre WwWudToBE EANH NO EOWH,
KaTo npuabpKaTte kanaka ¢ pbka.

4.  [eMmoHTMpanTe kanaka u BbpHeTe bnokupaiwute
LMETOBE B MbPBOHAYANHUTE UM MO3NLIUN.

» ®dur.12: 1. Kanak 2. bnokvpaly wnudt

3ABENEXKA: Korato 6riokmpawuaT WwudT He Moxe
na 6bae pasaBwkeH 1 e TpyaHo Aa 6bae cBaneH,
n3nonasgarTe Nrocka oTBepTka, MOHeTa v Ap., 3a Aa
cBanuTe brnokupalums WndT, KakTo € Noka3aHo Ha
durypara.

» ®ur.13: 1. bnokupaly WmndT 2. Mnocka oTBepTKa

MoHTupaHe Ha kanaka

1. WM3BapeTe GrnokupalumTe WwWudToBse.

2. TlocTaBeTe kanaka B HambHO OTBOPEHO MOSO-
XeHue, kaTo ro nogabpxare ¢ pbka. Cnep ToBa
noctaeeTe AoKpai 6nokvpaliuTe WwudToBe eanH
no eauH.

3ABENEXKA: Mpu MmoHTUpaHe Ha 6rnokupalums
WwndT To TpsiGBa Aa 6bae BkapaH fobpe v gokato
LpakHe.

Pa3nonaraHe Ha ypeaa

ABHUMAHUE: Mpu nocTaesiHe Ha ypeaa ce
yBepeTe, Y4e KabenbT 3a 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
He e NPUTUCHAT OT ypeaa Ui cTeHaTa.

ABHUMAHME: Nocrasere ypena BbpXy cTa-
6UnHa M HexTb3raBa NOBbPXHOCT. AKO MSICTOTO

Ha MOHTMpPaHe UMa NPensITCTBUS, U3MbKHANOCTH,
HaKIIOH UMK XITb3raBu MOBLPXHOCTH, YPeabT MOXe Aa
nasiHe 1 Aa NpUYKHN TEMNECHN HapaHSBaHNS.

A BHUMAHME: He ocrassiite HULLO BbPXY
ypeaa c usknovyeHme Ha MAKPAC kbm kanaka. B
NpOTUBEH Criyyai Moxe Aa nagHe.

ABHUMAHUE: Mpu nocTaesiHe Ha ypeaa
XOPU3OHTAsIHO, He NOCTaBsANTe ypeaa ¢ naHTaTa
Ha kanaka, o6bpHaTa Hagony. banaHcbT Moxe fAa
Ce HapyLuM 1 ToBa MOXe Aa NPUYMHN NoBpeaa unm
TenecHU HapaHaBaHus.

ABHUMAHUE: Mpu XOopU30HTaNHO NocTaesHe
Ha HAKOJIKO ypeaa He rv noapexaante eguH
BBLPXY ApYr. BanaHchkT MoXe Aa ce HapyLum 1 ToBa
MOXe @ NPUYNHM TENECHN HapaHsiBaHus.

A BHUMAHME: Korato ypeabT e nocTaBeH
XOPU3OHTaNHO U BKapBaTe aKyMynaTtopHuTe 6aTe-
pum, TpabBa Aa npuabpxaTe ypeaa ¢ pbue. 3a aa
ce NpeaoTBpaTh NagaHe Ha ypeaa npu nocTaesHe Ha
aKymynaTopHuTe 6aTepum, 3aKkpensaiite ApbXKATE

C BbXeTa.

A BHUMAHME: He nanonasaiite ypeaa
KaTo paboTeH MOT Unu cTbnano. B npotusex
Ccryyan MoXe Aia HaCTbMU NoBpeaa Uu TeNecHo
HapaHsiBaHe.

KoraTo ypeabT ce nocTaBsi BbpXy NSoT Unu padr,
cbbnogaBanTe ropHOTO NpeaynpexaeHue n nocta-
BAWTE ypeaa B Nocoka, B KOATO e necHo Aa 6bae
13nonaBsaH.

BepTukanHo pasnonaraHe
» dur.14

Xopu3oHTanHo pasnonaraHe
» dur.15: 1. [MaHTa

3ABEJNEXKA: KanakbT BUHaru TpsabBa na
ce IeMOHTMPA, KOraTo ypeabT € NocTaBeH
XOPU3OHTarHo.
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ToBa 3apsHO YCTPOWCTBO € CHabaeHo C BEHTUNaTop 3a
oxnaxjaHe 3a 3arpsnoTo 3apsAHO YCTPOWCTBO, 3a Aa
ce NoaobHK ecbekTUBHOCTTA Ha 3apexaaHe. BbaayxbT,
KOWTO M3Mn3a rno BpeMe Ha oxnaxaaHe, nsaasa

3BYK, KOUTO He 03Ha4YaBa NpobnemM CbC 3apsaHOTO
yCTPOWCTBO.

CBETNUHHUAT MHAMKATOP Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
MUra B YEpBEHO KaTo npegynpexaeHne 3a HeobnyanHa
TemnepaTypa Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO B CIIEAHUTE
cnyyau.
. Mpobnem c oxnaxaalums BeHTunaTop
. 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO HE € M3CTUHANO HaMbIHO,
HanpuMep nopaau HaTpynsBaHe Ha npax
Batepusita moxe aa 6bae 3apedeHa 4opy ako CBeT-
TIMHHUAT UHAVKATOP Ha 3apsiAHOTO YCTPOWUCTBO MUra
B YepBeHO. Ho B TO3M cryyan BpeMeTo 3a 3apexaaHe
Le e no-AbMro oT obukHoBeHo. MNpoBepeTe 3Byka OT
oxnaxajallmsi BEeHTUIATop ¥ BEHTUIALMOHHNTE OTBOPU
Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO. BEHTUNALMOHHNTE 0TBOPU
Moxe Aa 6bAaT 3aApbCTeH € npax unu ga ca 6rnoku-
paHu OT NpPenaTCTBUS.

BuHarv nopabpKante YuCTU BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPU

Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, 3a la MOXe Aa Ce OXNaxAaa.

» ®ur.16: 1. CBETNMHEH MHAMKATOP Ha 3apsAHOTO
yCTPOWCTBO 2. BeHTnnaunoHeH otsop

3ABENNEXKA: NocTaBeTe 3apsigHOTO YCTPOMUCTBO
Ha MSICTO, KbETO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU HE ce
6rnokupar oT NpenaTcTBUS.

3ABEJNEXKA: AKO CBETNIMHHUAT UHAUKATOP Ha
3apAgHOTO YCTPOMCTBO He Mura B YePBEHO, OXMaX-
Jaulata cuctema paboTu HopMasHo 4OpK ako He ce
4yBa 3BYK OT BEHTMIIaTopa 3a oxnaxgaHe.

3ABEJEXKA: AKO CBETNNHHUAT UHAUKATOP Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MUra B YepBEHO, Makap BEH-
TUNALUMOHHUTE OTBOPY Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa
Ca 4mncTu, ce o6bpHETE KbM MECTHUS CEPBU3EH LIEH-
Tbp Ha Makita 3a peMOHT Ha ypeaa.

TBOP 3a KaTUHap

YpeabT Ma OTBOP 3a KaTuHap. 3aknoyBaHeTo Ha
ypeaa ¢ KaTuHap, npeanaraH B TbproBckaTa mpexa,
nomara 3a 3aLiurta cpeLly Kpaxou.

» ®dur.17: 1. OTBOp 3a KaTUHapP

MoHTupaHe Ha MAKPAC

HonbnHumenna npuHadnexHocm

ABHUMAHUE: YBepeTe ce, Ye ypeabT e
3ppaBo 3akpeneH kbM MAKPAC ¢ yeTupu MOH-
TaxHu comkcaTopa. B npoTvBeH cnyyaii To Moxe Aa
nagHe 1 Aa NpUYMHN HapaHsiBaHe.

A BHUMAHME: Korato oTkniousate MOHTax-

HUA pukcaTop, NocTaBeTe CTaBUIHO NPBLCTA CH
BbPXY Hero. B NpoTvBeH criyyail NpbCTbT BU MOXe
HeouYaKBaHO Aa Ce M3NITb3He OT MOHTaXHNA duKca-
TOp 1 Aa NOMy4MTe HapaHsaBaHe.

YpeabT Moxe fa 6bae NpukpeneH KbM ropHaTa unu
nonHaTta Yact Ha MAKPAC, kakTo e nokasaHo Ha

durypaTa.
» ®ur.18: 1. MAKPAC

Konnuka MAKPAC

MonbnHumenxa npuHadnexHocm

ABHUMAHUE: YBeperTe ce, Ye ypeabT €
HaZeXAHo 3akpeneH kbM Konnykata MAKPAC.
YpeobT Moxe fa ce otaenu ot konnykata MAKPAC u
[a HaCTbNW UHLMAEHT NpU NagaHeTo My.
MABHUMAHME: Ako uma cTbnana, npuaBMX-
BanTe konuykata MAKPAC BHUMaTenHo u 6aBHoO.
B npoTvBeH cnyyaii MoXe Aa nagHe u Aa NPULYnHA
nospeaa Unu TenecHo HapaHsiBaHe.

ABHUMAHMUE: He ToBapeTe noseye ot 100 kr
BbpXy konuykaTta MAKPAC. B npotuBeH cnyyan
MOXe Aa HacTbNM 3ronosyka unu nospeaa.

YpeabT Moxe necHo Aa 6bae npeHeceH, koraTo e npu-

KpeneH kbM konuykata MAKPAC.

Korato nsnonssare konuyka MAKPAC, 3akpensainte

ypena kbm konunykata MAKPAC, kakTo e nokasaHo Ha

durypute.

» ®our.19: 1. Konnuka MAKPAC 2. MoHTaxeH
dukcaTop

BEJIEXXKA: 3akniouBaiite cTonepa, Korato
konu4ykata MAKPAC He ce ABWXMW.

» ®ur.20: 1. Ctonep

A BHUMAHMUE: Korato ypeabT ce npeHacs,
npukpeneH kbMm MAKPAC, ¢ konuukata MAKPAC,
nocTaBsiiTe ypeaa BbpXy AornHaTa My cTpaHa. B
NpoTUBEH cryyai banaHcLT MoXe Aa ce HapyLuu v
[a NpyUYnHK 3nonosnyka.

» ®our.21: 1. MAKPAC
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Konuuka 3a TerneHe

MAKPAC

HonbnHumenHa npuHadnexHocm

ABHUMAHME: BbaeTte BHUMaTENHU, KOraTo ce
npuaBnXBaTe No cTLN6U, U ce ABNXKeTe 6aBHO.

B npoTuBEH criydai MoXe 4a HacTbnu nospeaa unm
TernecHo HapaHsiBaHe nopaay nagHe.

MABHUMAHME: He croiite BbPXYy ropHara
cTpaHa Ha ypeaa 1 He NOCTaBsTe npeaMeTH, pas-
nunyHm ot MAKPAC. B npotuBeH cnyyar ToBa MOXe
[a NpuYnHW Nagaxe, 3110mMosyka unv rnospeaa.

YpenbT Moxe necHo Aa 6bae npeHeceH, koraTo e npu-
KpeneH KbMm konuyka 3a terneHe MAKPAC.
MpukpenBalitTe ypeaa npaBWIHO KbM KonvykaTa 3a
TerneHe MAKPAC, kakTo e nokasaHo Ha durypuTe.
MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a €KCMoaTaums, Npuso-
)KeHO KbM Konuykata 3a TerneHe MAKPAC, 3a uHdgop-
MaLusi OTHOCHO HauvHa Ha 3akpenBaHe Ha ypeaa KbM
KonuukaTa 3a TerneHe MAKPAC.

AOMBbINHUTENHU

AKCECOAPHU

ABHUMAHUE: MpenopbuBa ce U3non3BaHeTo
Ha Te3u aKkcecoapu UNu HaKpanHULM ¢ BalLmnA
UHCTpyMeHT Makita, onucaH B HacTosiLOTO
pBbKOBOACTBO. /13non3BaHeTo Ha Apyru akcecoapu
WY HaKparHWLM MOXe Aa [AoBefe A0 ONacHOCT OT
TenecHu nospeau. Manonaeaiite CbOTBETHUS aKce-
coap UM HaKpanHWK camo Mo nNpegHasHaveHue.

AKO “MaTe Hyxza oT noMoLl 3a noseye nogpobHocTH
OTHOCHO Te3u akcecoapm, ce 0b6bpHeTe KbM MECTHUS
cepBuM3eH LeHTbp Ha Makita.

. MAKPAC

. Konuuka MAKPAC

. Konuuka 3a terneHe MAKPAC

3ABEINEXKA: Hsikom apTukynu oT cnmcbka Moxe
[a ca BKIMIOYEHN B KOMMNIEKTa Ha UHCTPYMeHTa, KaTo
CTaHJapTHM akcecoapu. Te MoXe Aa ca pasnuyHn B

pasnnuyHuTe ObpxKaBu.

MABHUMAHME: MoHTupaiiTe ypeaa Bbpxy
Konu4kara 3a terneHe MAKPAC Taka, 4e noroto
Ha Makita na e 06bpHaTO NPOTUBOMNOMOXHO

Ha rymuTe Ha Kkonu4kara 3a terneHe MAKPAC,
KaKTO e Nnoka3saHo Ha courypara. B npotuseH cny-
Yal 6anaHCcbLT MOXe Aa ce HapyLuy v Aa NPUYnHA
3nononyka.

» dwur.22:

1. Konuuka 3a terneHe MAKPAC

A BHUMAHME: Korato ypeabT ce npeHacs,
npukpeneH kbm MAKPAC, c konuukara 3a TerneHe
MAKPAC, nocTtaBsiTe ypeaa BbpXy AonHaTa My
cTpaHa. B npotuseH criyqar 6anaHchT Moxe da ce
HapyLuM 1 [a NpyUYnHK 3nomnonyka.

» ®ur.23: 1. MAKPAC

CmsHa Ha noanoXxkarta

MoanoxkaTta Ha BCCO1 n BCC02 moxe ga 6bae cme-

HeHa. O6bpHETE Ce KbM MECTHUSI CEPBU3EH LIEHTbP Ha

Makita, ako uckate ga cMeHuTe noanoxkara.

» ®ur.24: 1.lMNoanoxka Ha BCCO1 2. MNoanoxka Ha
BCC02
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HRVATSKI (Originalne upute)

UPOZORENJE

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i vise
godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim isku-
stvom i znanjem ako su pod nadzorom ili dobivaju
upute za rukovanje bitne za uporabu uredaja na
siguran nacin i razumiju opasnosti koje s time
dolaze. Djeci je zabranjeno igranje uredajem. Djeci
je zabranjeno Cistiti i provoditi korisniCko odrzava-
nje bez nadzora.

- Samo za drzave EU
Li-ion Zbog prisutnosti opasnih komponenti u
opremi, otpadna elektri¢na i elektronicka

oprema, akumulatori i baterije i mogu

U nastavku su prikazani simboli koji se upotrebljavaju imati negativan uginak na okolis i ljudsko

za opremu. Prije koriStenja provjerite jeste li razumijeli zdravje.
njihovo znacenje. Nemojte odlagati elektri¢ne i elektronitke
uredaje ili baterije s ostalim ku¢anskim
Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru. otpadom!
G U skladu s Europskom direktivom o otpad-

noj elektri¢noj i elektronickoj opremi, o
Progitajte priruénik s uputama. akumulatorima i baterijama te o otpadnim
@ \!!\ akumulatorima i baterijama, i njenoj pri-
— lagodbi nacionalnim zakonima, otpadna
elektri¢cna oprema, baterije i akumulatori
trebali bi se pohranjivati zasebno i ispo-
ru€ivati u odvojena sabirna mjesta za
komunalni otpad, koja postupaju u skladu s
Nemojte kratko spajati bateriju. uredbama o zastiti okolia.

To je naznaceno simbolom prekrizene

DVOSTRUKA IZOLACIJA

kante za otpad na kotac¢ima koja je postav-

5 ® | ® | @ |[O

Ne izlazite bateriju vodi ili kiSi. liena na opremi.
» Sl.1
Ne bacajte bateriju u vatru. » Sl.2
Punjenje (0 — 100 %).
Uvijek reciklirajte bateriju. >
Li-ion Punjenje dovrseno.
Nemojte stajati na uredaju.
Neispravna baterija.
[ ¥

Ucinkovit postupak punjenja.
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Ucinkovit postupak punjenja.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

SPREMITE OVE UPUTE - u ovom priru¢niku
nalaze se vazne sigurnosne upute i upute za
rad kuéista za punjenje baterije.

Prije upotrebe kucista za punjenje baterije
procitajte sve upute i oznake upozorenja na
(1) kucistu za punjenje baterije, (2) punjacu,
(3) bateriji i (4) proizvodu koji upotrebljava
bateriju.

OPREZ - da biste umanijili opasnost od
ozljede, punite samo punjive baterije tvrtke
Makita. Druge vrste baterija mogu eksplodirati
i uzrokovati ozljede i Stetu.

Nepunjive baterije ne mogu se puniti ovim
kuciStem za punjenje baterije.

Napon izvora napajanja mora odgovarati onom
na nazivnoj plocici punjaca.

Ne punite baterijski ulozak u prisutnosti zapa-
ljivih tekuéina ili plinova.

Ne izlazite punjac kisi, snijegu ili vlazi.

Nikad nemojte nositi punjac drzeci ga za kabel
i nemojte ga vuci za kabel da biste ga iskljucili
iz utiénice.

Nakon punjenja ili prije bilo kakvog odrzavanja
ili ¢iS¢enja iskljucite punja¢ iz izvora napaja-
nja. Pri odspajanju punjac¢a povucite drzeci ga
za utikac, a ne kabel.

Provjerite nalazi li se kabel na mjestu na kojem
se po njemu nece gaziti, o njega spoticati

te na kojem nece biti izlozen oStec¢enjima ili
naprezanjima.

Ne upotrebljavajte punjac ako je kabel ili utika¢
ostecen. Ako je kabel ili utika¢c ostecen, zatra-
Zite od ovlastenog servisa tvrtke Makita da ga
zamijeni kako bi se izbjegla opasnost.

Ne rukujte punjacem i ne rastavljajte ga ako je
jako udaren, ako je pao ili je na bilo koji drugi
nacin ostecen. Odnesite ga ovlastenom servi-
seru. Zbog neispravne uporabe ili rastavljanja
moze doci do elektri€nog udara ili pozara.

Ne punite baterijski ulozak kad je sobna tem-
peratura NIZA OD 10°C (50°F) ili VISA OD 40°C
(104°F). Na niskoj temperaturi punjenje mozda
nece zapoceti.

Nemojte pokusavati upotrebljavati transfor-
mator za povecanje ulaznog napona, motorni
generator ili istosmjernu uti€nicu.

Pripazite da nikakvi predmeti ne prekrivaju ili
zacepljuju ventilacijske otvore punjaca.
Nemojte ukljucivati ili iskljucivati kabel ni
umetati ili uklanjati bateriju mokrim rukama.
Nikada nemojte upotrebljavati benzin, gorivo,
razrjedivac, alkohol ili slicna sredstva za ciS¢e-
nje punjac¢a. Kao rezultat toga moze se izgubiti
boja, pojaviti deformacija ili pukotine.
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18. Nemojte skladistiti materijale koji sadrze zapa-
ljive tekuéine, plinove ili prasinu u uredaju.

19. Nemojte upotrebljavati uredaj ni za koju drugu
namjenu, osim punjenja ili prenosenja.

Odgovarajuci punjac

. DC4002

A UPOZORENJE: Upotrebljavajte isklju¢ivo
gore navedene punjace. Upotreba bilo koje druge
vrste punja¢a moze prouzrociti ozljede i/ili pozar.

PrenosSenje uredaja

A OPREZ: Dok prenosite uredaj, ru¢ke évrsto
drzite objema rukama. Pad uredaja uzrokuje puca-
nje i tjelesnu ozljedu.

A\ OPREZ: Kako biste sprijeéili pad uredaja
prilikom prenosenja, drzite rucke suhima i ¢istima
da vam ne bi iskliznuo iz ruku.

AOPREZ: Uredaj nemojte prenositi kad je
punjac spojen na uredaj.

AOPREZ: Uredaj nemojte prenositi ako poklo-
pac nije blokiran zasunom.

A OPREZ: Pri preno$enju uredaja pazite da évr-
sto umetnete baterijske uloske. Ispadanje baterij-
skih uloZaka uzrokuje pucanje i tjelesnu ozljedu.

AOPREZ: Uredaj prenosite samo s baterijskim
ulosScima i odgovarajué¢im punjaéem u njemu.

AOPREZ: Upotrijebite kolica MAKPAC (dodatni
pribor) ili kola MAKPAC (dodatni pribor) ako je
uredaj tezak. Uredaj je pretezak za prenosenje kad
su umetnuti baterijski ulo$ci. Neispravno prenose-
nje uzrokuje nesrece ili tjelesnu ozljedu.

AOPREZ: Blokirajte ruéke kad ih ne
upotrebljavate.

Upotrebljavajte rucke prilikom preno$enja uredaja.

» SI.3: 1. Rucka

Pojedinosti o upotrebi kolica MAKPAC potrazite u
odjeljku ,Kolica MAKPAC”.

Pojedinosti o upotrebi kola MAKPAC potrazite u odjeljku
,Kola MAKPAC”.
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Otvaranje i zatvaranje

poklopca

A OPREZ: Kad zatvarate poklopac, évrsto ga
blokirajte zasunom.

A OPREZ: Pazite da ne priklijestite prste kada
otvarate i zatvarate poklopac.

AOPREZ: Nemojte silom otvarati poklopac bez
uklanjanja zasuna. U tom sluc¢aju moze doéi do
pucanja zasuna.

A\ OPREZ: Kad je poklopac otvoren, nemojte
primjenjivati silu na njega. U tom slu¢aju moze do¢i
do pucanja poklopca.

A\OPREZ: Nemojte otvarati poklopac ako se
nesto nalazi na poklopcu ili ako je uredaj nesta-
bilan. U tom slu¢aju mozZe doci do pucanja i tjelesne
ozljede.

Otvaranje poklopca

Otpustite zasun kako je prikazano na strelici i otvorite
poklopac.

» Sl.4: 1. Poklopac 2. Zasun

Zatvaranje poklopca
Slijedite postupak za otvaranje obrnutim redoslijedom.

A OPREZ: Kad je nesto priévriéeno ispod ure-
daja, pazite da je uredaj ¢vrsto pri¢vr§céen prije
punjenja baterije.

Ovaj uredaj moze istodobno puniti Cetiri baterijska

uloska.

1. Otvorite kapicu i umetnite priklju¢ak punja¢a u
uredaj tako da sjedne na mjesto. Umetnite utika¢
punjaca u uti¢nicu.

Zaruljica indikatora punjenja svijetli otprilike
10 sekundi, a onda se iskljuci.
» SI.5: 1. Kapica 2. Priklju¢ak

» SL.6: 1. Zaruljica indikatora punjenja

2. Otvorite poklopac uredaja i umetnite baterijski
ulozak. Umetnite ga skroz do kraja tako da sjedne
na svoje mjesto uz mali klik. Ako mozete vidjeti
crvenu oznaku kao $to je prikazano na slici, nije
do kraja sjeo na svoje mjesto.

Zaruljica indikatora punjenja treperi plavo kad
punjenje pocne, a kad je punjenje zavr§eno, svi-
jetli zeleno.

3. Nakon punjenja izvadite baterijski ulozak iz ure-
daja i iskopcajte punjac.

Baterijski ulozak uklonite tako da ga klizno poma-
knete iz uredaja dok klizno pomi¢ete gumb na
prednjoj strani uloska.

» SI.7: 1. Crvena oznaka 2. Gumb 3. Baterija

4. Uklonite priklju¢ak punjaca iz uredaja dok priti-

S¢ete gumb za blokadu, a zatim zatvorite kapicu.
» S1.8: 1. Gumb za blokadu 2. Kapica 3. Priklju¢ak

NAPOMENA: Vrijeme punjenja ovisi o temperaturi (10 °C (50 °F) — 40 °C (104 °F)) i stanju baterijskog uloska, npr.
je li baterijski ulozak nov ili mozda dulje vrijeme nije koristen.

NAPOMENA: Zaruljica indikatora punjenja iskljudena je kad se ne pune baterijski ulo$ci.

NAPOMENA: Ako baterijski uloZak spojite na uredaj i pohranite ga, provjerite je li baterijski ulozak dovoljno napu-
njen. U suprotnom bi se vijek trajanja baterijskog uloSka mogao skratiti.

Specifikacije baterije

Vrijeme punjenja (u minutama)

BCCO1 BCC02
Napon Litij-ionski Broj celija Kapacitet Istovremeno Sve baterije Istovremeno Sve baterije
baterijski (Ah) cCetiri baterij- Cetiri baterij-
ulozak ska uloska ska uloska
40V (maks.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO02 se ne primjenjuje na sljedece baterijske uloske. : BL4050F / BL4080F

NAPOMENA: kuéiste za punjenje baterije namijenjeno je punjenju baterijskog ulo$ka tvrtke Makita.
Nikako ga nemojte upotrebljavati u druge svrhe ili za punjenje baterija drugih proizvodaca.

152 HRVATSKI



nastavku:

izlozenom izravnom sunéevom svjetlu.

NAPOMENA: Ako je zaruljica indikatora punjenja iskljuéena, punjenje mozda neée zapoceti zbog stanja kao u
— Baterijski uloZak iz alata koji je upravo koristen ili baterijski uloZak koji je dulje vrijeme ostavljen na mjestu

—  Baterijski ulozak koji je dulje vrijeme ostavljen na mjestu izlozenom hladnom zraku.
—  Baterijski ulozak koji ¢eka na punjenje. Ako se u istom redu puni baterija, druga se baterija nece puniti.

NAPOMENA: Ako zZaruljica indikatora punjenja po&ne treperiti crveno, punjenje nije moguce. Terminali na uredaju
ili baterijskom uloSku prekriveni su prasinom ili je baterijski uloZak istroSen ili oStecen.

Ucinkovit postupak

punjenja

Ovaj uredaj ima Cetiri reda za punjenje (A do D) i svaki

je red neovisan. Kad umetnete baterijske uloSke u svaki

red, uredaj moze istovremeno puniti najviSe Cetiri bate-
rijska uloska.

Ako umetnete baterijske uloske u isti red, baterijski se
ulo$ci pune redoslijedom kojim su umetnuti, bez obzira
na njihov polozaj ( I, I ili II).

Za ucinkovito punjenje umetnite baterijske uloSke kako
je prikazano strelicom na slici.

BCCo01
» SI.9

BCC02
» SI1.10

NAPOMENA: Ako su baterijski ulo$ci umetnuti prije
priklju€ivanja punjaca, redoslijed punjenja uvijek
je I — I — Il usvakom redu.

Skidanje i postavljanje

poklopca

A OPREZ: Pri skidanju ili postavljanju poklopca
postavite uredaj na vodoravno, stabilno i nekliza-
juce mjesto.

A OPREZ: skinuti poklopac nemojte upotreblja-
vati ni u koju drugu svrhu, na primjer kao stalak
ili spremnik.

Poklopac se moze skinuti i postaviti.

Skidanje poklopca

1.  Zatike za blokadu pomicite u smjeru strelice kako
je prikazano na slici dok ne dotaknu poklopac.

» Sl.11: 1. Zatik za blokadu 2. Poklopac

2. Otvorite poklopac do kraja.

3. Uklonite zatike za blokadu jedan po jedan drze¢i
poklopac jednom rukom.

4.  Skinite poklopac i vratite zatike za blokadu u
njihov pocetni poloZaj.
» SI.12: 1. Poklopac 2. Zatik za blokadu

NAPOMENA: Kad se zatik za blokadu ne moze
pomaknuti ili ga je teSko ukloniti, upotrijebite plosnati
odvija¢, nov¢i¢ itd. kako biste uklonili zatik za blokadu
kako je prikazano na slici.

» S1.13: 1. Zatik za blokadu 2. Plosnati odvija¢

Postavljanje poklopca

1. Uklonite zatike za blokadu.

2.  Postavite poklopac u potpuno otvoren polozaj dok
rukom pridrZzavate poklopac. Zatim do kraja posta-
vite zatike za blokadu jedan po jedan.

NAPOMENA: Pri postavljanju zatika za blokadu
pazite da zatik ¢vrsto umecete dok zatik za blokadu
ne sjedne na mjesto.

Postavljanje uredaja

A OPREZ: Pri postavljanju uredaja pazite da
uredaj ili zid nije priklijestio kabel punjaca.

AOPREZ: Uredaj postavite na stabilnu i nekli-
zajucu povrsinu. Ako na mjestu postavljanja postoje
prepreke, izbo€ine, nagib ili su povrsine skliske,
uredaj moze pasti i uzrokovati tjelesnu ozljedu.

AOPREZ: Nemojte nista ostaviti na uredaju
osim MAKPAC-a na poklopcu. U protivnom bi ure-
daj mogao pasti.

A OPREZ: Kad uredaj postavljate vodoravno,
nemojte ga postaviti tako da je Sarka poklopca
pokrenuta prema dolje. Postaje nestabilan, $to
moze izazvati oStecenje ili tjelesnu ozljedu.

A OPREZ: Kad vise uredaja postavljate
vodoravno, nemojte ih postaviti jedan na vrh
drugog. Postaju nestabilni, $to moze izazvati tielesnu
ozljedu.

A OPREZ: Kad se uredaj postavlja vodoravno i
umecu se baterijski ulosci, drzite uredaj rukama.
Kako biste sprijecili pad uredaja prilikom umetanja
baterijskih ulozaka, osigurajte ru¢ke uzetom.

AOPREZ: Nemojte upotrebljavati ovaj uredaj
kao radni stol ili stolac za penjanje. U tom slu¢aju
moze doci do oSteéenja ili tielesne ozljede.

Kad uredaj postavljate na radni stol ili policu, slijedite
prethodno navedene upute i postavite uredaj u smjeru u
kojem se jednostavno upotrebljava.

Okomito postavljanje
» Sl.14
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Vodoravno postavljanje
» SI.15: 1. Sarka

NAPOMENA: Prilikom postavljanja uredaja
vodoravno pazite da uklonite poklopac.

Sustav hladenja

Ovaj je punja¢ opremljen ventilatorom radi pobolj$anja
punjenja zagrijanog punjaca. Tijekom hladenja Cuje se
zvuk zraka, $to znaci da nema problema s punjacem.

Zaruljica punjada treperi crveno kao upozorenje na neo-

bi¢nu temperaturu punjaca u sljedeéim slucajevima.

. Problem s ventilatorom za hladenje

. Nedovoljno hladenje punjaca, npr. jer je zaCepljen
prasinom

Baterija se mozZe puniti ak i ako Zaruljica punjaca

treperi crveno. No vrijeme punjenja u tom slu¢aju moze

biti dulje nego obi¢no. Provjerite zvuk ventilatora i

ventilacijski otvor punjaca. Ventilacijski otvor mozda je

zacepljen prasinom ili je blokiran preprekama.

Uvijek odrzavaijte ventilacijski otvor punjaca €istim radi

hladenja.

» SI.16: 1. Zaruljica punjada 2. Ventilacijski otvor

NAPOMENA: Postavite punja¢ na mjesto gdje venti-
lacijski otvori nisu blokirani preprekama.

NAPOMENA: Ako Zaruljica punjaca ne treperi
crveno, sustav hladenja radi normalno, ¢ak i ako se
ne Cuje zvuk ventilatora.

NAPOMENA: Ako Zaruljica punjaca treperi crveno
iako su ventilacijski otvori punjac¢a Cisti, odnesite ure-
daj na servis u lokalni servisni centar tvrtke Makita.

Rupa za lokot

Uredaj ima rupu za lokot. Zaklju€avanje uredaja komer-
cijalnim lokotom pomaze pri spre¢avanju krade.
» SI1.17: 1. Rupa za lokot

Ugradnja MAKPAC-a

Dodatni pribor

A OPREZ: Pobrinite se da uredaj bude &vrsto
priévr§éen na MAKPAC ¢etirima montaznim zasu-
nima. U protivnom moze pasti i uzrokovati ozljede.

A OPREZ: &vrsto postavite svoj prst na mon-
tazni zasun kad otklju¢avate montazni zasun. U
suprotnom vas prst moze neocekivano skliznuti s
montaznog zasuna i uzrokovati ozljedu.

Uredaj se moze pricvrstiti na vrh ili dno MAKPAC-a kao
Sto je prikazano na slici.
» S1.18: 1. MAKPAC

154

Kolica MAKPAC

Dodatni pribor

AOPREZ: Provjerite je li uredaj évrsto pricvr-
§¢en na kolica MAKPAC. Uredaj moZe pasti s kolica
MAKPAC i moze do¢i do nezgode pri padu.

AOPREZ: Ako postoje stepenice, pomiéite
kolica MAKPAC oprezno i tiho. U protivnom pad
moze uzrokovati o$teéenja ili ozljede.

MAOPREZ: Nemojte utovarivati vie od 100 kg na
kolica MAKPAC. U protivnhom moze doci do nesrec¢e
ili ostecenja.

Uredaj se moze jednostavno prenositi kad je priévr§éen
na kolica MAKPAC.

Pri upotrebi kolica MAKPAC pri¢vrstite uredaj na kolica
MAKPAC kao $to je prikazano na slici.

» SI.19: 1. Kolica MAKPAC 2. MontaZni zasun

NAPOMENA: Blokirajte zapor kad se kolica
MAKPAC ne pomicu.

» S1.20: 1. Zapor

A OPREZ: Kad prenosite uredaj priévr§éen na
MAKPAC kolicima MAKPAC, postavite uredaj na
dno. U protivnom moze postati nestabilan i uzroko-
vati nesrec¢u.

» SI.21: 1. MAKPAC

Kola MAKPAC

Dodatni pribor

A OPREZ: Budite oprezni i tihi kad se kreéete
stepenicama. U protivnom pad moze uzrokovati
ostecenija ili ozljede.

AOPREZ: Nemoijte stajati na vrhu uredaja i ne
postavljanje nikakve predmete na njega, osim
MAKPAC-a. U protivnom bi moglo do¢i do pada,
nesrece ili ostecenja.

Uredaj se moze jednostavno prenositi kad je priévr§éen
na kola MAKPAC.

Ispravno pri¢vrstite uredaj na kola MAKPAC kao $to je
prikazano na slikama.

Procitajte priruénik isporuéen s kolima MAKPAC kako
biste znali kako pri¢vrstiti uredaj na kola MAKPAC.

A OPREZ: Kad uredaj postavljate na kola
MAKPAC, postavite ga tako da je logotip tvrtke
Makita okrenut od guma kola MAKPAC kako je pri-
kazano na slici. U protivnom moze postati nestabilan
i uzrokovati nesrecu.

» SI.22: 1. Kola MAKPAC

A OPREZ: Kad prenosite uredaj priévr§éen na
MAKPAC kolima MAKPAC, postavite uredaj na
dno. U protivnom mozZze postati nestabilan i uzroko-

vati nesrecu.

» S1.23: 1. MAKPAC
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Zamjena posude

Posude BCC01 i BCC02 mogu se zamijeniti. Obratite
se lokalnom servisnom centru tvrtke Makita ako Zelite
zamijeniti posudu.

» Sl.24: 1. Posuda BCCO01 2. Posuda BCC02

DODATNI PRIBOR

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor ili prikljuéci pre-
porucuju se samo za upotrebu s alatom Makita
navedenim u ovom priru¢niku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili prikljuéaka moze prouzro-
Citi ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili priklju¢ak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za vise detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita
servisnom centru.

. MAKPAC
. Kolica MAKPAC
. Kola MAKPAC

NAPOMENA: Neke stavke iz popisa se mogu isporu-
¢iti zajedno sa strojem kao standardni dodatni pribori.
Oni mogu biti razliiti ovisno o zemlji.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

NMPEAYNPEOYBAHE

OBOj ypen Moxe Aa ce KoOpuUCTu o cTpaHa Ha
geua Ha Bo3pacT oA 8 roauHu nnv noctapu,

N Nivga co HamaneHu OU3nyKn, CETUMHU UK
MEHTasHN KanaunteTu, nnm 6e3 JOBOMHO UCKYCTBO
1N No3HaBak€ ako ce nog Hag3op UM nm ce
OaBaat ynaTcTBa 3a KOpUCTEHE Ha ypeaoT Ha
6e3b6eneH Ha4YMH U T pa3dbunpaart BKITyYeHuTe
puanuyn. euata He cmeat ga cu urpaat co ypeaor.
YncTereTo N 0pKyBaEeTO 0 KOPUCHUKOT

He cMmear fa ce BpliaT of cTpaHa Ha geua 6e3
Hag30p.

- Camo 3a semjute Ha EY
C M M6on M Li-ion Mopaayn NpucycTBO Ha ONacH KOMMOHEHTU
BO onpemara, oTnagHarta enekTpuyHa v

eNeKTPoHCKa onpema, akymynatopute n

[onyHaBegeHuTe rv npykaxysaaTt cumbonuTe LWTo GaTepunTe MOXe Aa BMAaT HeraTMBHO
MOXe [a ce KopucTart kaj onpemarta. [Mpeg ynorpebara, BP3 XMBOTHATA CPEAMHA 11 YOBEKOBOTO
npoBepeTe Aanu ro pa3éuparte HUBHOTO 3HAYEHE. 3apasje.
He cpnajte rv enektpuyHuTe u
Cawmo 3a ynotpeba Bo 3aTBOPEH NpPOCTOp. eneKTPOHCkUTe anapaTu unu 6atepunte Bo
G [omalHuoT otnag!

Bo cornacHocT co EBponckara aupektusa
MpouuTajTe ro ynaTcTBoTO 38 KOPUCTEHE. 3a dpriatbe enekTpuiHa I enekTpoHcka
@ \!!\ onpema, akymynaropu, 6atepum n
— oTnagHu akymynartopu u 6atepuu, kako
1 HUBHATa ajanTauuja Bo ApXKaBHUOT
3aKOH, OTMaAHaTa enekTpuiHa onpema,
Batepunte 1 akymynatopute Tpeba fa
ce YyBaaT OfAENHO 1 Aja Ce JocTaBar Ha
He npecnojysajte ja 6atepujara. noce6Ho MecTo 3a cobupare ONLTUHCKK
oTnag, BO COrNacHoCT Co nponucuTe 3a
3alUTWUTa Ha KUBOTHATa CpeanHa.

NBOJHA N30NALINJA

He nanoxysajte ja 6atepujata Ha Boga OBa e 03Ha4eHo co cMMBonoT Ha
Vv JoXAa. npeykpTaHa kopna 3a oTnafoLu CTaBeH Ha
onpemara.
He yHuwTyBajTe ja 6aTtepwjaTta BO oraH. » Cn.1
» Cn.2

Cekoraw peuvknupajte ja 6atepujata.

Monketse (0 - 100 %).

@ ® ® @O

Fa
He rasete Bp3 ypeaot.
MonHereTO 3aBpLUN.
[edekTHa batepuja.
s
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EdbukacHa nocranka 3a nonHete.

EcdbrkacHa noctanka 3a nonHere.

10.

11.

12.

13.

YYBAJTE ' OBUE YMNATCTBA - OBoj
NPUpPaYHUK COAPXKM BaXKHU ynaTcTBa 3a
6e36egHoOCTa M paboTara 3a KyTujaTa 3a
nonHewe 6atepum.

Mpepn kopucTewe Ha KyTujaTa 3a NonHewe
6aTepuu, NpoymnTajTe rm cutTe ynaTtcTea u
O3HaKM 3a NpeTnasnuBoOCT Ha (1) KyTujaTta

3a nonHewe 6atepuu, (2) nonHayor (3)
GartepujaTa 1 (4) NPOM3BOAOT LITO ja KOPUCTHU
Gartepujara.

BHUMAHME - 3a na ce Hamanu pusukoT oA
nospepaa, NonHeTe camo 6aTepum WTO ce
nonHar oa mapkarta Makita. [ipyrute Tunosun
6aTepuu Moxe Aa NyKHaT NpeAU3BUKYBajKn
TenecHa noBpeaa Unu wireta.

BaTepuuTte WITO He ce NONMHAT He MOXe Aa ce
nonHar co oBaa KyTuja 3a NonHeke 6aTtepun.
KopucTteTe n3Bop Ha eHepruja co HanmoHOT WTo
e Ha3HayeH Ha nnoykara co cneuudmukauum Ha
NOsIHayYoT.

He kopucTeTe ja kaceTtaTta 3a 6aTepujaTta Bo

NMPUCYCTBO Ha 3ananuBu Te4HOCTU UINTN FacoBMU.

He n3noxyBajTe ro nonHa4oT Ha AoXA, CHer
WU BNaxHW ycrosw.

Hukoraw He HoceTe ro NoNHa4yoT ApPXejKku ro 3a
kaGenoT u He BreyeTe ro 3a ia ro oTkauuTe of
NPUKNYYOKOT.

Mo nonHeweTO UNY Npea oApXyBake UNn
YUCTeH>€ Ha NOMHAaYoT, UCKIyYeTe ro M3BOPOT
Ha eHepruja. Npu ncknyyyBsame Ha NONMHaYoT,
BrieyeTe 3a NPUKIYYOKOT, a He 3a kaGenor.
MpoBepeTe aanu ka6enoT ce Haofa Ha MecTo
Kaje LTo Hema Aia ce HaralyBa, NPecKOKHyBa
WU Ha APYT HA4YUH Aa 6uae noanoxeH Ha
owTeTyBakbe UNKN HarmevyBake.

He pakyBajTe co nonHa4oT ako e owTeTeH
KaGenoT unmn NPUKNy4oKoT. AKO e olTeTeH
kaGenoT unu Npukny4okort, nobapajre
oBracTeH cepBuUceH LeHTap Ha Makita pa ro
3ameHM 3a Aa u3berHete Hecpeka.

He kopucTteTe ro n He packnonyBajte ro
NONMHAYoT ako GUN yApeH CUIHO, NagHan unu
€ owTeTeH Ha Apyr HaumMH. OgHeceTe ro Kaj
kBanudukyBaH cepBucep. HenpaBunHara
ynoTtpe6a unv NnoBTOPHOTO CKoNyBake Moxe

Aa pe3ynTupa co enekTpuieH ygap Uunm noxap.

He nonHeTte ja kaceTtaTta 3a 6aTepumja kora
co6Harta Temneparypa e MO 10 °C (50°F) unn
HAL 40 °C (104 °F). Ha nagHa TemnepaTtypa,
NONHEHETO MOXe Aa He 3anoyHe.

14. He obuayBajTe ce Aa KopucTute
TpaHcopmaTop, MOTOPEH reHepaTop unu
MPUKIYYOK 32 elHOHaCoYHa CTpyja.

15. He po3BonyBajTe HULITO Aa ' NOKpUe unu aa
TV 3arnaByu OTBOPUTE Ha MOMHAYoT.

16. He npukny4vyBajTe ro u ucknyvyBajre ro
kaGenoT u He BMeTHYBajTe ja U BageTe ja
6aTepujaTa co BnaxHu paue.

17. Hukoralw He kopucTeTe 6eH3UH, pa3peayBay,

ankoxos U CIIMYHO 3a YNCTEHEe Ha MONHaYoT.

Tue cpeacTBa ja BapaT 6ojaTta u Moxe Aa

npeav3BuKaaT Aechopmaumm UNu NyKHaTUHK.

He yyBajte maTepujanu wto copgpxar

€KCMIO3MBHU TEYHOCTU, FaCOBM UMK NpaLinHa

BO ypeJoT.

19. He KopucTeTe ro ypeaor 3a Apyra HameHa
OCBEH 3a NOJTHEH:Ee UK HOCeHe.

NMpumeHnuB nonHav

. DC4002

AHPEHYHPEHYBAH:E: Kopucrete ro camo
nonHavyoT HaBefeH norope. KopucTereTo Kakeu
61O NOMHaKBU MOMHaYY MOXe Aa Co3Aane PU3MK of
nospeaa u/vnu noxap.

Hocewe Ha ypenoT

ABHUMAHUE: [pxeTe rv paykuTe LBPCTO CO
ABeTe paue Kora ro HocuTe ypeaoT. AKo ypeaoT
nafiHe, MOXe Aja ce CKpLUM UNu Aa Npeaunssnka
TerecHa noepesa.

MABHUMAHME: 3a Aa ce cnpeun narawe Ha
ypeaoT Kora ro HocuTe, paukuTe cekoraw Tpe6a
na 6maat cyBM M YNCTU 3a 1a He BYU Ce NIM3HaT o4
paueTe.

A BHUMAHMUE: He nocete ro ypenoT Kora
MONHA4oT e NOBP3aH CO YPeaorT.

A BHUMAHME: He nocete ro ypenor ako
HEroBMOT Kanak He e 3aKJly4eH CO pe3eTo.

ABHUMAHUE: 3apgonmkuTenHo nobpo crtaseTe
M KaceTuTe 3a 6aTepum Kora ro HocuTe ypegor.
Ako kaceTuTe 3a 6aTepum nagHaT, MOXe Aa ce
cKpaT unv Aa npeanssrkaaT TenecHa nospeaa.

MABHUMAHME: He nocete ro ypenort co
HULLTO APYro OCBEH CO KaceTaTa 3a 6aTepuja n
COOABETHNOT NOMHay BHaTpe.

ABHUMAHUE: Kopucrtete konuyka MAKPAC
(He3apgomkuTeneH AoAaToK) UMY pavyHa Konuyka
MAKPAC (He3agomkuTeneH 4oOaTok) ako ypeaot
e TeXOK. YpeaoT e NpeTexoK 3a Hoceke Kora

ce cTaBeHM KaceTu 3a 6atepuun. HebeszbegHoTo
HOCEeH€e NPean3BrKYBa HE3rOAN UM TeNecH!
nospeau.

A BHUMAHME: Cxnonete ru paykuTe Kora He
ce KopucTar.
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KopwucTeTe rvi paykuTe kora ro HocuTe ypeaor.
» Cn.3: 1.Pauka

3a nogetanHu nHopmaumm 3a KOpUCTEHE Konuyka
MAKPAC, nornegHete ro aenot ,Konnuka MAKPAC".
3a nogetanHun nHopmaLmm 3a KopucTere payHa
konunyka MAKPAC, nornegHete ro genot ,PayHa
konuyka MAKPAC*.

OTBOpame U 3aTBOpaH:€

Ha KanakoT

ABHUMAHME: LiBpcTO 3aKny4eTe ro KanakoT
CO pe3eTo Kora ro 3aTBopare Kanakor.

MABHUMAHME: BHumaBajTe aa He rv
notcgaTtUTe NPCTUTE KOra ro oTeopare n
3aTBOpaTe Kanakor.

ABHUMAHME: He OTBOpajTe ro KanakoT
npucunHo 6e3 Aa ro orcTpaHuTe peseTo. Toa Moxe
[a npeamnsBurKa KpLUeHe Ha peseTo.

ABHUMAHME: He npuMeHyBajTe cuna Ha
KanakoT Kora KanakoT e oTBopeH. Toa Moxe Aa
Npeamn3BuKa KpLUEH:E Ha KamnakoT.
ABHUMAHUE: He OTBOpajTe ro Kanakot

aKo Ha KanaKoT MMa HeLITO UIKN aKo ypeaoT e
HecTabuneH. Toa MoXe Aa nNpean3Buka KpLieke n
TernecHa nospepa.

OTBOpawe Ha KanakoT

OcnoboaeTe ro pe3eTo Kako LUTO € NpUKaxkaHo co
cTpernkara 1 OTBOpeTe ro Kanakor.

» Cn.4: 1.Kanak 2. Pese

3aTBopake Ha KanakoT
Crieperte ja nocrankara 3a OTBOpare Mo obpareH
pepocnen.

A BHUMAHME: Kora newro e NPUUBPCTEHO
nop ypenorT, yBepeTe ce Aieka ypeaoT e o6po
NpUUBPCTEH Npep Aa ja nonHuTe 6aTepujaTa.

Co 0BOj ypea MoXe fa ce NonHaT YeTupu kacetu 3a

6aTepun NCTOBPEMEHO.

1. OTBoOpeTe ro kana4yeTo 1 CTaBeTe ro NPUKIy4oKoT
o[} NOMHAYoT BO YpeaoT AoAeKa He KNKHe.
CTaBeTe ro npuky4yoKoT o/ NOfIHavoT BO
LUTEKEepOT.

MHpavkaTopckaTa nambuyka 3a nonHexe cBetu
okony 10 cekyHau, na ce UcknyyyBsa.

» Cn.5: 1. Kanaye 2. MNpukny4ok

» Cn.6: 1. VHgukatopcka nambuyka 3a nonHewe

2. OTBopeTe ro kanakoT oA ypeaoT v cTaBeTe ja
kaceTaTa 3a batepuja. BmeTHeTe fokpaj goaeka
He ce BriokMpa BO MECTO MpW LITO Ke ce CryLUHe
3ByK. AKO MOXeTe [ia ro BUAWTE LpBEHWNOT
VHAMKATOP KaKo LUTO € NpUKaXaHo Ha crukara, He
€ LenocHo 6rnokvpaHa Bo MecTo.
MHpavkaTopckaTa nambuyka 3a nonHexe Tpenka
€0 cvHa 6oja kora NonHeHeTo 3arnoyHyBa, a CBeTH
co 3eneHa 6oja kora NoNHeHeTo ke 3aBpLUN.

3. llo nonHereTO, OTCTPAHETE ja KaceTaTa 3a
GaTepujaTta of YpPeaoT U UCKIyYeTe ro NofHayoT
o[ HanojyBam-e.
3a fna ja usBaguTte kacetata 3a batepujata,
nosneyeTe ja oA YpeaoT AofeKa ro nuararte
KOM4YeTO Ha npeJHaTa cTpaHa Ha kaceTara.

» Cn.7: 1. LpeeH nHamkatop 2. Konye 3. Kaceta 3a

6aTepuja

4. V3Bapete ro npuky4yoKoT Ha NOSIHAYoT of ypeaoT
[fofeka ro npuTuckaTte KornyeTo 3a 3aknyvyBate,
na 3aTBOpeTE ro Kanayero.

» Cn.8: 1. Konue 3a 3akny4yyBare 2. Kanave

3. Mpuknyyok

nepuoga.

HAMOMEHA: BpemeTo Ha nonHere ce pasfnunkysa Bo 3aBUCHOCT o Temnepatyparta (10 °C (50 °F) - 40 °C
(104 °F)) n ycnosuTe Ha kaceTaTa 3a 6aTepujaTa, Ha NpMMep, anu e HoBa UK He ce KopucTena AOoNT BPEMEHCKU

HAMNOMEHA: ViHgukaTopckaTa nambuyka 3a nonHere e UCKIyYeHa Kora He ce nonHat kacetu 3a batepuu.

HAMOMEHA: Ako ja noBp3eTe kaceTaTa 3a 6aTepuja co ypefoT 1 ro cknaguparte, yBepeTe ce Aeka kaceTaTa 3a
6aTtepuja e JoBONHO HanonHeTa. Bo cnpoTnBHO, paboTHMOT Bek Ha kaceTaTa 3a 6aTepuja Moxe ga ce Hamanu.

Cneuudmkaumm Ha 6aTtepujaTa

Bpeme Ha nonHewe

(MUHYTH)
BCCO1 BCC02
BonTtaxa Nutnym- Bpoj Ha Kanauurer Yetupm Cure 6atepum Yetupm Cure 6atepun
joHcka kaceTa Kenun (Ah) KaceTu 3a KaceTu 3a
3a G6atepuja 6aTepum Bo 6aTepum Bo
1CTO Bpeme UCTO Bpeme
40 V (makc.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080OF 20 8 280 560 -*

* BCCO02 He e npumeHnuBa 3a crefHvee kacetu 3a 6atepuu. : BL4050F / BL408OF
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3ABEJIELLIKA: KyTnjaTa 3a nonHewe 6aTepum e 3a nonHeke kaceta 3a 6atepuja on Makita. Hukoraw He
KOpUCTETE ja 3a APYru HaAMeHW Unu 3a 6aTepun oA APYrv NPON3BOAUTENN.

nopaaw coctojbarta npukaxaHa nogony:

A0nro Bpeme.

GaTepuja He ce MosHU.

3a 6atepuja moxebu e nzabeHa unu owTeTeHa.

HAMNOMEHA: Ako nHgukatopckarta nambuyka 3a nofiHeHwe e UCKIyYeHa, NoHeHEeTo He MoXe [ia 3anoyHe
— Kacera 3a 6aTtepuja o TyKyLUTO pakyBaH anat unu LTo 6una nusnoxeHa Ha AMpeKTHa COHYeBa CBETNNHA

—  Kacera 3a 6atepuja LuTo Guna nsnoxeHa Ha nageH Bo3ayx A0SO BpeMe.
— Kacera 3a 6atepuja LUTO Yeka Aa ce HanosHU. AKO BO UCTUOT ped nMa 6atepuja LUTo ce NonHu, apyrata

HAMOMEHA: Ako nHaukatopckata nambuyka 3a nonHewe noyHe Aa Tpenka co upseHa 6oja, NonHeHeTo He e
noctanHo. TepMuHanuTe Ha ypeaoT UK Ha kaceTaTa 3a 6aTtepuja Moxebu ce 3aTHaTV CO NpaLLMHa UnNK KaceTaTta

EdumkacHa noctanka 3a

noriHewe

OBoj ypen vma YeTnpu pegoBw 3a nonHewe (Ao D) n
cekoj pen e HesaBuceH. Kora rn ctaBaTe kaceTute 3a
6aTepun BO Cekoj pel, ypeAoT MoXe Aa NOMHU HajMHOTy
YyeTupm KaceTu 3a 6atepun Bo NCTO BpeMe.

Ako rv ctaBuTe KaceTuTe 3a 6aTepum Bo UCTMOT pep,
KaceTuTe 3a 6aTepum ce nonHaT No peaocnenoT cnopen
KOjLLTO ce cTaBeHu, 6e3 orneq Ha HMBHaTa nosuumja
(I, I vou IO).

3a edbukacHo nonHewe, CTaBeTe v kKaceTuTe 3a
6aTepmn Kako LUITO € NpUKaXaHo of cTpernkaTa Ha
cnvkara.

BCCO01
» Cn.9

BCC02
» Cn.10

HAMOMEHA: Ako kacetute 3a 6atepuu ce
cTaBaT npeA Aa ce BKIy4Yu NofiHavyoT BO M3BOP Ha
HarojyBare, peocneaoT Ha MosHeke cexkoral

e I - II - I Bo cekoj pea.

OTcTtpaHyBawe 1

MOHTUPaHEe Ha KarnakoTt

A BHUMAHMUE: Cragere ro ypenor Ha
XOPU3OHTAIHO, CTaGUITHO 1 HEeNKU3raBo MecTo
KOra ro oTCTpaHyBaTe UMM ro MOHTMpaTe Kanakor.

ABHUMAHUE: He KOpMUCTEeTe ro OTCTPaHeTMoT
Kanak 3a Apyra HameHa, Ha npuMep, Kako nonuua

Wnu KyTuja.

KanakoT moxe fa ce oTCTpaHu 1 ja ce MOHTUpa.

OTcTpaHyBaHe Ha KanakoT

1. TomecTeTe rm urnute 3a Gnokupame BO Hacokarta
Ha cTpernkaTa Kako LUTO e MpUKaXaHo Ha cnvkata
fofeka He ro gonpar kanakor.

» Cn.11: 1. /rna 3a 6nokupame 2. Kanak

2. OTBOpeTE ro kKanakoT LieNoCcHO.

3.  OrtcTpaHeTe rv urnute 3a bnokvpatrse egHa no
eflHa, Jofeka ro ApXuTe KanakoT co pakara.
4. OTcTpaHeTe ro kanakoT U NOBTOPHO CTaBeTe rm
urnuTe 3a bnokuparse BO NPBUYHUTE NONOXOU.
» Cn.12: 1.Kanak 2. Virna 3a 6nokupare

HAMNOMEHA: Kora nrnata 3a 6riokmpame He Moxe
[la ce MOMECTY U TELLKO MOXE [ia CE OTCTPaHu,
KOPWCTETE NMOCHAT Wpaduurep, MOHETa U CIINYHO 3a
[a ja oTcTpaHuUTe urnarta 3a Griokmnparse Kako LWTo e
rokaxaHo Ha crnvikara.

» Cn.13: 1. Wrna 3a 6nokupamse 2. MNnocHat
wpaduurep

MoHTupame Ha KanakoT

1. WsBapgete rv urnute 3a bnokupatse.

2. MoHTupajTe ro KanakoT BO LIeNMOCHO OTBOPEHa
nonox6a goaeka ro ApXuTe KanakoT Co pakaTa.
MoToa, MOHTMpajTe i urnuTe 3a 6nokvpame eaHa
no efiHa Ao Kpaj.

HAMOMEHA: Kora ja MoHTUpaTe nrnata 3a
6nokupare, 3a40MKNTENHO LIBPCTO CTaBeTe ja
vrnata 3a bnokupare goaeka urnarta 3a 6nokuparse
He KInKHe.
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NMocTtaByBam-€ Ha ypeao

A BHUMAHME: Kora ro MOHTUMpaTe ypeaor,
BHMMaBajTe KabenoT oA NOMHayYoT Aa He ce
not¢aTti co ypeaoT U Aa He ce NPUKNeLWwTn A0
SVAaoT.

A BHUMAHME: Nocrasere ro ypenot

Ha cTabunHa u Henuarasa NoBpLUMHA. AKO

Ha nokaumjaTta 3a MOHTUpaH-e MMa NPeqKK,
1CnakHyBaka, HaKPMBEHOCT UMW NIM3raBm NOBPLLVHY,
ypeaoT MoXe [a nafHe 1 Aa NpeamaBuka TenecHa
nospena.

ABHUMAHME: He CTaBajTe HULITO Ha ypeaoT
ocBeH MAKPAC Ha kanakoT. Bo cnpoTuBHO, Moxe
0a [ojae 0o Hecpeka 3apaau narare.

A BHUMAHME: Kora ro crasete ypenor
XOPU3OHTAIHO, He CTaBajTe ro Co Pe3eTo oA
KanakoT cBpTeHo Hagony. PamHoTexara ce
HapyLLyBa U MOXe Aa NPeAU3BIKa OLUTETYBaHE UMK
Tellka nospesa.

A BHUMAHME: Kora crasate noseke ypeaun
XOPUW3OHTasHO, He CTaBajTe v eaeH BP3 APYr.
PamHoTexaTa ce HapyLuyBa 1 MOXe Aa npeanssuka
TenecHa nospepaa.

A BHUMAHME: Kora ypenoT e noctaBeH
XOPU3OHTAINHO U ce cTaBaaT kaceTuTe 3a 6atepuu,
npuapxyBajTe ro ypeaor co paueTe. 3a ja ce
Crpeyu narake Ha ypefoT Kora rv cTasaTe kacetute
3a BaTepun, OCUrypeTe r padknTe Co jaxunrba.

ABHUMAHMWE: He KopucTeTe ro ypeaor
Kako paboTHa Maca unm ckanuuka. Toa Moxe Aa

npen3BnKa oTeTyBak€ UInn TenecHa noepena.

Kora ro ctaBaTe ypeaoT Ha Maca unu Ha nonuua,
BHMMaBajTe Ha ropeHaBefeHOTO 1 cTaBeTe ro ypenoT
BO HACoOKa LUTO ro OfleCHyBa HETOBOTO KOPUCTEH-E.

BepTukanHo noctaByBake
» Cn.14

Xopu130oHTanHo noctaByBabe
» Cn.15: 1. lapka

HAMOMEHA: 3agonmxuTenHo oTcTpaHeTe ro
KanakoT Kora ro craBaTe ypeAoT XOPU3OHTarHo.

Cucrem 3a napewe

OBOj NnonHay e onpeMeH co BEHTMNAaTop 3a nagete 3a
3arpeaH nonHad 3a Aa ce nogobpart nepdopmaHcuTe
Ha nonHeweTo. Bo TEKOT Ha NafeweTo ce jaByBa 3BYK
o[} CTpyeH-EeTO Ha BO3AYXOT, LUTO HE 3Ha4u Aeka uma
npobnem co NosHayoT.

Cwujannukara Ha nonHayoT Tpenka co LpseHa 6oja 3a

Aa npeaynpenu 3a HeBoOGWYaeHU TeMnepartypu Ha
MonHa4vyoT BO crnegHuBe criyvyaun.

. I'Ip06neM CO BEHTUNATOpOT 3a Nnajexwe

. HeuenocHo nagewe Ha NonHavoT, Ha npumvep,
KOora e 3aTHaT oA npaiunHa

BaTepujata moxe fa ce NonHM Aypwy 1 ako cujanuykara
Ha nonHa4yoT Tpenka co upseHa 6oja. Ho, BpemeTo

3a NonHewe BO OBOj CNnyyaj ke 6uae nogonro oa
BoobuyaeHoTo. MNpoBepeTe ro 3ByKOT Of BEHTUNATOPOT
3a nagene 1 of OTBOPOT 3a BeHTUMaumja Ha NosiHa4oT.
OTBOpOT 3a BeHTUNauuja MoXxe Aa e 3aTHaT of
npatvHa unu ga e 6rnokupaH o nNpeyku.

3a nageme, cekorall 0ApXyBajTe ro YACT OTBOPOT 3a

BEHTUNauuja Ha NonHayor.

» Cn.16: 1. Cujanuyka Ha nonHayot 2. OTBOp 3a
BeHTMnaumja

HAMNOMEHA: CtaBeTe ro noniHa4oT Ha nokauuja
Kafe LITo OTBOpUTE 3a BeHTUnauuja Hema aa buaat
GnoKMpaHu o NPeYku.

HAMNOMEHA: Ako cujanuykata Ha NnosiHaqoT He
Tperka co upBeHa 60ja, cUCTEMOT 3a nagewe pabotu
HOPMariHO Aypu 1 ako Hema 3BYK Off BEHTUNaTopoT
3a nageme.

HAMOMEHA: Ako cujanuukaTa Ha nonHayoT Tpenka
co upBeHa 60ja nako oTBOpWTe 3a BEHTMNauuja

Ha MoMHa4yoT Ce YNCTU, OJHeceTe ro ypeaoT Aa ce
cepByCKpa BO JIOKANTHWOT CEPBUCEH LieHTap Ha
Makita.

TBOP 3a KaTaHel

Ypenot uma oTBOp 3a kaTtaHel,. 3akny4yBaHeTo Ha
ypenoT co koMepuujaneH kaTaHew, cnpedyBa kpaxoa.
» Cn.17: 1. OTBOp 3a kaTaHeL,

MoHTupamse MAKPAC

OnuyuoHaneH dodamok

ABHUMAHUE: OcurypeTe ce Aeka ypeaor e
nAo6po npuuBpcteH Ha MAKPAC co yetupute
pe3utba 3a MOHTUpake. Bo cnpotusHo, Moxe fa
[ojae 0o Hecpeka co narake 1 fa ce npeaussuka
TenecHa noepefa.

ABHUMAHME: Crasere ro nNpcTOT UBPCTO

Ha pe3eTo 3a MOHTUPak-e Kora ro oTkNyuyyBare
pe3eTo 3a MOHTUpake. Bo CpoTUBHO, NPCTOT MOXe
HEOo4eKyBaHO fia ce NIM3HE Off PE3ETO 3a MOHTUPa:E
1 Aa ce npeaussuka nospesa.

YpepoT Moxe Aa ce Npukayn Ha BPBOT WU JHOTO of
MAKPAC kako LUTO e nprKaxaHo Ha crnukara.
» Cn.18: 1. MAKPAC
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Konuuka MAKPAC

OnyuoHaneH dodamok

ABHUMAHUE: YBepeTe ce feka ypeaor e
[o6po npuuBpcTeH 3a konuykata MAKPAC.
Ypenot moxe fAa ucnagHe og konudkata MAKPAC n
MOXe [la HacTaHe HecpeKa co narate.

ABHUMAHME: Ako uma cKkanuna, aoBuxeTte
ja konnukata MAKPAC BHMMaTenHo u TuBko. Bo
CNpOTMBHO, MOXe Aa [ojae [0 OWTeTyBake Unm
nospeaa.

ABHUMAHME: He nocraByBajTe ToBap
noronem og 100 kr Ha konuukata MAKPAC. Bo

CMPOTMBHO, MOXe Aa HacTaHe oLTeTyBake Unu
Hecpeka.

YpenoT Moxe NecHo fja ce HOCK Kora € NpULBPCTEH Ha
konunukata MAKPAC.

Kora ja kopuctute konnukata MAKPAC, npuuspcTteTe
ro ypenot 3a konuykata MAKPAC kako LTo e
noKaxKaHo Ha CrnmKkuTe.

» Cn.19: 1. Konuuka MAKPAC 2. Pese 3a MOHTUpare

3ABEJIELLIKA: 3aknyueTe ro 3anmpayor Kora He
ja aBmxuTe konnukata MAKPAC.

» Cn.20: 1. 3anupay

A BHUMAHME: Kora ro nocute ypenot
npuuspcTeH 3a MAKPAC co konuukata MAKPAC,
cTaBeTe ro ypenoT Ha AHoTo. Bo cnpoTusHo,
pamHoTexXaTa MoXe [a ce HapyLuv 1 Aa gojae oo
Hesroaa.

» Cn.21: 1. MAKPAC

PauHa konnyka MAKPAC

OnyuoHasneH do0amok

MABHUMAHME: BHuMmaBajTe kora ce ABUXUTE
no ckanwuna v gBMxeTe ce BHUMaTenHo. Bo
CMPOTUBHO, MOXe Aa [10jA€ [0 OLUTeTyBaHe Nn
noBpena nopaaw nararse.

ABHUMAHME: He 3acTaHyBajTe BP3 ypeaoT u
He cTaBajTe HUKakBu npegmeTn oceeH MAKPAC.
Bo cnpotuBHo, Toa MoXe Aa NpeansBuka narawe,

He3roga unu owTeTyBake.

YpenoT Moxe NecHO Aa Ce HOCM Kora € NPULBPCTEH Ha
payHata konuyka MAKPAC.

MpuuBpcTeTE rO ypeaoT NpaBUIHO Ha payHaTa Konuyka
MAKPAC kako LITO e MoKaaHo Ha CrUKUTE.
MpouuTajte ro ynatcTBoTO 3a ynotpeba wto e
[ocTtaBeHo co padHaTa konuyka MAKPAC 3a na
[03HaeTe Kako Aa ro NpuLBpCTUTE YPeaoT Ha payHaTta
konunuka MAKPAC.

ABHUMAHME: Kora ro MOHTUpaTe ypeaoT Ha
payHaTta konnyka MAKPAC, moHTUpajTe ro ypeaor
co noroto Makita HacoueHo Ha cnpoTuBHaTa
cTpaHa oA, rymuTe Ha payHarta konvyka MAKPAC
KaKo LITO e nokaxaHo Ha cnukara. Bo cnpoTtusHo,
pamHoTexaTa MoXe [a ce HapyLuu 1 Aa Jojae Ao
Hesroga.

» Cn.22: 1. PayHa konuuka MAKPAC

A BHUMAHME: Kora ro nocute ypenot
npuuBpcTeH 3a MAKPAC co payHaTa Konuuka
MAKPAC, cTaBeTe ro ypeaot Ha gHoTto. Bo
CNPOTUBHO, paMHOTeXaTa MoXe [a ce HapyLun 1 aa
[ojae oo Hesroga.

» Cn.23: 1. MAKPAC

3ameHa Ha ¢pmokaTta

duroknte Ha BCCO1 n BCCO2 moxe aa ce 3ameHar. AKo
cakaTe fa ja 3ameHuTe puokarta, nobapajre ro Toa Bo
IOKanHUOT cepBUCeH LeHTap Ha Makita.

» Cn.24: 1. ®uoka Ha BCCO1 2. dunoka Ha BCCO2

OMNMUUOHAIEH NPUBOP

ABHUMAHME: OBoj npuGop unu gogaroum

ce npenopayyBaaT 3a KOPUCTEeH:e CO anaToT oA
Makita nedouHupan Bo ynatcrBoro. Co KopucTere
Apyr Npubop unu gogatoum MoXe Aa ce U3NoxuTe Ha
pu3uk o TenecHu nospean. Kopucrtete ru npubopot
v gogaTtoumTe camo 3a HYBHaTa Ha3HaveHa HameHa.

Ako By Tpeba nomoLL 3a noBeke AeTanu 3a npubopor,
npatuajte BO NIOKanHWoT cepBUCeH LeHTap Ha Makita.
. MAKPAC

. Konnyka MAKPAC

. PayHa konnuka MAKPAC

HAMOMEHA: Hekou cTaBku Ha nucTaTta MoXe aa ce

BKNy4YeHU CO anaToT Kako ctaHaapaeH npubop. Tve
MOXe fa ce pasfnnkyBaaT o4 ApXasa [0 ApXaBsa.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

YNO3OPEHKE

Heua ctapuja og 8 rogmHa, ocobe ca orpaHU4YeHnM
PU3NYKNM, CEH30PHMM UNN MEHTANHUM
cnocobHocTMMa, Kao n ocobe 6e3 NcKkycTea U
3Haka MOry ia KopucTe OBaj anaparT ako Cy rnoj
HaZ30poOM unn cy ounmn noydeHn o 6esbenHoj
ynotpebu anapaTta v pasymejy noteHumjanHe
OMacHOCTM y Be3u ca Herosom yrnotpebom. [leua
He cMejy fa ce urpajy anapartom. [leua He cmejy
Oa 4ucte anapart n ga obasrbajy KOPUCHUYKO
ogpaBawe 6e3 Hag3opa.

- Camo 3a semrbe EY
C M M 60” M Li-ion 360r npucycTBa WUTETHUX KOMMNOHeHaTa
Yy onpemwu, otnag oA enekTpuyHe n

eNeKTpoHCKe onpeme, akymynartopa un

Y HacTaBKy Cy NpukasaHn cumBonu koju ce ofHoce GaTepuja, MOXKE A3 UMA HEraTUBaH yTULa]

Ha onpemy. lNpe yn0Tpe6e ce obaBe3HO ynosHajte ca Ha XXMBOTHY CPEAUHY 1 34paBrbe rbyau.
HVXOBUM 3HAYEH-EM. He oagnaxute enekTpuiHe 1 enekTpoHcke
ypehaje unu 6atepuje ca kyhHum otnagom!

Camo 3a ynoTpeby y 3saTBopeHoM Y cknapy ca eBporckoM AMPEKTUBOM O

npocTopy. oTnagy of enekTPUYHE 1 eNeKTPOHCKE
orpeMe 1 0 akymynatopuma u
MpounTajTe yNyTcTBO 33 YNOTPeBy. 6arepujama v oTnagy oA akymynartopa u

Batepwja, kao 1 keHoM npunarohasamy
HauMoHanHoOM 3aKkoHy, oTnag o4
€eneKkTpnu4yHe 1 eneKkTpoHCKe onpeme,
GaTepuja n akymynatopa Mopa fa ce

B

OBOCTPYKA BALUTUTHA N3ONALIMJA

NPUKYNn OABOjEHO W JOCTaBW O[BOj€HOM
cabvpanuLuTy 3a KOMyHanHu oTnag Koju

Hewmojte aa “3asueare kparak croj Ha paau y cknagy ca nponucruma o 3alTuTu
TepmMuHanuma 6atepuje. XVUBOTHE CpeauHe.

To o3HauaBa cMMBON NpeLpTaHe KaHTe 3a
HewmojTe na usnaxete 6atepwjy Boau unm cmehe Ha onpemu.
K. » Cnukal
HemojTe aa yHuiTaBaTe Gatepujy BaTpoMm. » Cnuka2

Mywere (0-100%).
YBek peLmknupajTe Gatepuje. (w4 ]

5 ® | ® @O D

C
o
3

MyH-ekse je 3aBpLUEHO.
Ma3uTte aa He cTtaHeTe Ha ypeha;.

@

HeuncnpasHa GaTtepuja.

—
I&
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EdbukacHa npoueaypa nymwema.

—
NAXHA

1. CAYYBAJTE OBA YNYTCTBA - oBaj
NPUPYYHUK CaapXu BakHa ynyTcTBa 3a
6e36e4HOCT M pyKoBaH€ Koja ce ogHoce Ha
kyhuwTe 3a nywewe 6atepuja.

2. Mpe kopuwhemwa kyhuwTa 3a nywemwe
baTepuja, npounTajTe cBa ynyTcTea u
6e36eaHOCHe o3Hake Ha (1) kyhuwTy 3a
nyweme 6atepuja (2) nywavy, (3) 6atepuju n
(4) npousBoAy Koju kopucTtu 6aTtepujy.

3.  NAXHA - na 6ucte cmawbunv pusuk oa
nospepAa, NyHUTe camo nywuBe 6atepuje
komnaHuje Makita. [ipyre BpcTe 6aTepuja
MOry Aia ce pacnpcHy v AoBeay A0 TenecHUX
noepepna u owrtehekwa.

4. bBaTepwmje Koje HACY NyHMBe He MOTy Aa ce
nyHe nomohy oBor KyhuwiTa 3a nywemwe
6aTepuja.

5. KopuctuTe n3Bop Hanajawa 4Mjn HanoH
oAroBapa OHOM Ha HaTMUCHOj NNOYULIU
nykaua.

6. HemojTe aa kopucTUTe yrnoxak 6atepuje y
NPUCYCTBY 3anarbMBMX TEYHOCTU UMK racoBa.

7. HemojTte ga nanaxere NyHay KUK, CHEry Unu
BRasw.

8. Hukapa He HocuTe nyway apxehu ra 3a kabn u
HeMojTe ra Byhu 3a kabn ga 6ucre ra ussagunu
y3 yTU4HULE.

9.  HakoH nyweHa 1 npe oapxaBata Unu
ynwhewa, MCKIbYUYMTE NyHay ca u3Bopa
Hanajawa. Kapa BaguTe nyway U3 yTudHuLe,
ByLIMTe ra 3a yTUKau, a He 3a kabn.

10. YBepwuTe ce Aa cTe nocTaBunu kabn Tako ga
HUKO He MOXe Aa ra 3rasm, ga ce cannete o
Hoera HUTU Aa ra owTeTH UNM onTepeTn Ha
BUII0 KOjU HAYMH.

11. HeMojTe Aa pykyjeTe nywayeMm ako cy kabn
nnu ytukay owteheHu. Ako cy kabn unu
yTukay owteheHu, obpatute ce oBnawheHom
CepBUCHOM LieHTpYy komnaHuje Makita pagu
3ameHe KaKo 6ucTe cnpevyunmn onacHocTy.

12. HemojTe pa pykyjeTe nywavyem HATK Aa ra
pacTaBrbaTe aKko je npeTpneo yaapal, ako
je nao unu ce Ha 6UNO KOju Ha4YMH OLITETHO.
Y ToMm cny4ajy, obpaTute ce cepBucepy.
HenpaBunHo kopuwhewe unu pacrtaBmame
Mory Aa aoBeay A0 CTPYjHOT yaapa unv
noxapa.

13. HemojTe Aa nyHuTe ynoxak 6arepuje ako je
co6Ha TemnepaTtypa UCMOM 10°C (50°F) nnun
WU3HAL 40°C (104°F). Nywere moxaa Hehe
noyeTu Npu xnNagHoj Temnepartypm.

14. He nokywaBajTe Aa KOPUCTUTE reHepPaTOpPCKU
TpaHcdopmaTop, reHepaTop MoTopa Unu
YTUYHULY 32 jeAHOCMEpPHY CTpPYjy.

15. He po3sonuTte Aa MwTa Nnpekpuje unm sanyum
BeHTUNaLMUOHe OTBOpe NyHaya.

16. HemojTe Aa npukrbyyyjete unu uckrbyuyjete
Kabn HUTK ga ymeheTte 6aTepujy MOKpUM
pykama.

17. 3a uuwhere nywaya HeMojTe Aa KOpUcTuTe
HadTy, 6eH3uH, pa3pefjuBay, ankoxon
n cnuyHo. Moxe aohu go ry6uTka 60je,
Aedopmaumje unm owtehema.

18. He cknapguwTuTe y ypehajy matepujane koju
cappe 3anarbvBe TEYHOCTH, FracoBe Unu
npaLumnHy.

19. Hemojte kopucTuTH oBaj ypehaj Hu 3a jeaHy
APYry HaMeHy OCUM 3a NMyHeHe U HoLLeHse.

. DC4002
AYNo30PEHE: Kopucturte camo

ropeHaBefieHU Nykay. Kopuihere Apyrux nywava
MOXe [OBECTU [10 NoBpeae 1/unu noxapa.

Howeme ypehaja

AI‘IA)KH:A: YBpcTo ApxUTe pyUuke obGema pykama
npunuKom Holuewa ypehaja. MNag ypehaja moxe aa
[foBe/e A0 KBapa 1 TenecHux nospeaa.

Anaxma: [a 6ucte cnpeunnu nag ypehaja
NPUIIMKOM HOLLEHa, PyUKe yBeK oApxaBajTe
CYBUM M YNCTUM Aa GucTe U3bernu knusate u3
PYKYy.

AﬂA)KI-bA: Hemojte HocuTu ypehaj kapa je
nyHay NPUKIbYYeH Ha Hera.

AﬂA)KI-bA: Hemojte HocuTu ypeRhaj ako
nokronaw Huje 3akrby4yaH pe3om.

Anaxma: Ocwurypajte ga cy ynolwuu 6atepumja
4YBPCTO YMETHYTU Kaaa HocuTte ypeRaj. Mag
ynoxaka 6atepuja Moxxe 4OBECTW A0 TOMa U
TerecHux nospeaa.

AI‘IA)KH:A: Hemojte HocuTu ypehaj ako ce y
HeMy Hanasu 6uno wTa ocum yrnouika 6atepuje n
oaroBapajyher nywava.

AI'IA)KH:A: Kopucture MAKPAC konuua
(onuuoHu gopatHu npu6op) unu MAKPAC
TpaHcnopTHa Konuua (onu1MoHn aoaaTHU npubop)
ako je ypehaj Texak. Ypehaj je nperexak 3a
HolueHe Kafa cy ybaueHu ynowum 6atepuja.
He6e36enHo Holerwe foBoan Ao Hecpeha n
TeriecHux nospeaa.

AﬂA)KI-bA: 3aTBopuTe pyuke Kaga Ux He
KopucTuTe.

KopuctuTe pyyke kaga Hocute ypehaj.
» Cnuka3: 1.Pyuka
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3a petarbe o kopuwhewy MAKPAC konuua nornegajte
operbak ,MAKPAC konuua“.

3a getarse o kopuwherwy MAKPAC TpaHCNopTHMX
Konuua nornegajte ogerbak ,MAKPAC TpaHcnopTHa
Konuua“.

OTtBapam-€ 1 3aTBapame

nokronua

AI‘IA)KH::A: Mpunukom 3aTBapawa noknonua
YBPCTO ra 3akrbyu4ajre nomohy pese.

AI‘IA)KH::A: Boaute payyHa Aa He ykrbewtute
npcTe Kafa oTBapaTe ¥ 3aTBaparte noknonad.

AI‘IA)KH::A: HemojTte Ha cuny oTBapaTu noknonau
6e3 yknawata pese. To Moxe Ja AoBeae A0 NoMa
pese.

AI'IA)KH:A: HemojTe npumerwmBaTtn cuny Ha
noknonat Kaga je oTBopeH. To MoXe JOBECTU 10
nioma noknonua.

AI‘IA)KH:A: He oTBapajTe noknonau ako je HewWTo
Ha KbeMy unu ako je ypehaj HectabunaH. To moxe

[la foBefe [0 NoMa 1 TeNEeCcHUX Nnoepeaa.

OTBapatbe nokrnonua

OTnycTuTe pesy kao LUTOo nokasyje cTpenuua n
OoTBOpUTE MNokronaw,.

» Cnuka4: 1.[lNoknonay 2. Pe3a

3arBapake noknonua
MpuMeHnUTe NocTynak 3a oTBapake 06pHYTUM
penocnenoMm.

AI‘IA)KH:A: Kapa je HewTo npuuBpwheHo
ucnop ypehaja, yBepute ce ga je ypehaj no6po
npuyBplwheH npe nywekwa 6atepuje.

OBaj ypehaj moxe Aa nyHW YeTupm ynoluka 6atepuje

VNCTOBPEMEHO.

1. OtBopwuTe noknonad v y6auute npukrbyvak
nykwaya y ypehaj Aok ce He vyje Knuk.
MpukIbyYnTe yTMKaY Nywada y yTuaHuLY.
INamnuua nHavkatopa nykera CBETNN OKO
10 cekyHam, a 3aTUM ce racu.

» Cnukab: 1. Tloknonay 2. MNpukrbyyak

» Cnukab: 1.VHgoukaTopcka namnuua nykera

2. OreopwuTe noknonay ypehaja n ymeTHute ynoxak
6atepuje. lypHUTe ra oo Kpaja Tako aa nerHe Ha
CBOje MeCTO U Yyje ce fja TUXO LWKIboLHe. AKO
BUAUTE LPBEHU VHAMKATOP Kao LUTO je NpukasaHo
Ha cnuuw, ynoxak 6atepuje Huje NnoTnyHo
3aKrbyyaH.

INamnuua nHavikaTopa nyerba Tpenepu NnaBom
60joM kaaa NyHweHe NoYHe, a 3efieHoM kaaa je
ny-eHe 3aBpLUEHO.

3.  HakoH nywetba, U3BaguTe ynoxak 6atepuje u3
ypehaja n nckrby4mTe nyau.

[a 6ucte yknoHunu ynoxak 6arepuje, nssyumTe
ra u3 ypehaja ook knusarwem nomepare gyrme Ha
npeaH0j CTpaHN yroLuka.

» Cnuka7: 1. LlpBeHn niamkatop 2. flyrme 3. Ynoxak

6aTepuje

4. VsBaguTe npukrbyyak nywada u3 ypehaja fok
npuTMckaTe Ayrme 3a 3akibyyaBate, a 3aTuM
3aTBOpUTE noknonad.

» Cnuka8: 1.[yrme 3a 3akrbyyaBatse 2. Moknonal

3. Mpukrbyyak

HAMOMEHA: Bpeme nyweta 3aBucu og Temnepatype (10°C (50°F)—40°C (104°F)) n ctama ynowika 6atepuje,
Ha NpuMep ako je yrnoxak 6atepuje HOBM UNK ako Ayro Huje kopulheH.

HAMOMEHA: HavkaTopcka Nnamnuua nykera je UCkrbydyeHa kaaa ce yrnowumn 6atepuje He nyHe.

HAMOMEHA: Ako npukrbyunte ynoxak 6atepuje Ha ypehaj n ycknaguwitvTe ra, yBepuTe ce Aa je ynoxak
6aTepwje AOBOIbHO HanyHEeH. Y CynpoTHOM, paJiHu Bek yroluka 6aTtepuje moxe aa 6yae ckpaheH.

Cneuucbmkauuje 6atepuje

Bpeme nywera

(MUHYTH)
BCCO1 BCC02
Hanon Ynoxak Bpoj henuja Kanauurer Yetupu CBe Gatepuje Yetupu CBe Gatepuje

nUTUjym- (Ah) yrnoLuka yrnoluka

joHcke Garepuje Garepuje
Gatepuje McTOBpEeMEHO WUCTOBPEMEHO

40V (makc.) BL4020 10 2 75 150 75 225

BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -
BL4080F 20 8 280 560 -*

*BCCO02 ce He ogHocw Ha cnegehe ynoluke 6atepuje. : BL4050F / BL408OF

OBABEILLUTEHSE: Kyhuwre 3a nywete 6atepuja je HamewseHO 3a NyHehse yroxaka 6atepumja komnaHuje
Makita. He kopucTuTe ray gpyre cBpxe ocUMMm NykeHa, HUTU 3a NyHere 6aTepuja apyror npoussohaya.
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CTaka:

CBETIIOCTU TOKOM yXer nepuoaa.

ce nyHe.

nnu owTteheH.

HAMOMEHA: Ako je nHAMkaTopcka naMmnuua nykwera UCKIbyyYeHa, Nyhere He MoXe Aa NovHe 36or cnegehux
—  Ynoxak 6aTepuje ca anaTta koju je ynpaBo kopuwheH nnm ynoxak 6atepuje koju je ocTaBrbeH Ha CyHYeBO]

—  ¥Ynoxak 6atepuje koju je oyxe BpeMe 610 U3NOXKEH XNagHOM BasayXy.
— Ynoxak 6aTepuje yeka Ha Nywere. AKO ce yrnoxak 6atepuje nyHun y uctom pegy, Apyre 6arepuje He mory aa

HAMNOMEHA: Ako nHgukaTopcka namnuua nykera nodHe Aa Tpenepu LpBeHO, NyHeHse Huje AOCTYMHO.
Mpuvkrbyyum Ha ypehajy nnu ynoluky 6atepumje cy Moxaa 3a4enrbeHu NpaLwmHoOM Uiu je ynoxak 6atepuje noxabax

EdmkacHa npouenypa

nywera

OBaj ypehaj nma vetvpy peaa 3a nywere (oo A go D) n
cBaku pef je He3aBucaH. [MpunmMkomM ymetara ynoxaka
bartepuja y cBaku peg, ypehaj Moxe Aa nyHu Jo 4etupu
ynoluka 6atepwuja nCTOBPEMEHO.

Ako ce ynowuu 6atepuja ymeTHy y Uctu peg, oHu he ce
NYHUTW pefocnenoMm Kojum cy ymeTHyTun, 6e3 o63upa Ha
touxos nonoxaj ( I, I vam ).

3a ecbukacHo nyweme, yrnoluke 6atepuja ymeTHUTE Kao
LUTO je NpMKa3aHo CTPENULOM Ha CILW.

BCCO1
» Cnuka9

BCCO02
» Cnukal0

HAMOMEHA: Ako cy ynowuu 6atepuja yMeTHYTU
npe Hero LUTO Ce NPUKIby4W Mykay, peaocnes,

nyterba je ysek I - II - Il y cBakom peay.

Yknawawe un

nocTtaBJbale NoKronua

AnaxmwA: Mpunukom yknawara unu
nocrtaerbaka noknonua, nocrasute ypehaj
Ha XOPU3OHTarnHy, cTabunHy n Heknusajyhy
NOBPLUNHY.

AI‘IA)KH::A: He kopuctute yknoweHu noknonay y
Apyre cBpxe, Ha NpMMep Kao cTanak unu nocyay.

Moknonauy Moxe Aa ce YKIOHW 1 NOCTaBMu.

Yknawawe noknonua

1. TNomepwTe kNMHOBE 3a 3akIbyyaBae y npasLy
cTpenuue, Kao LUTO je NpukasaHo Ha Cruuu, AoK
He JoAMPHY noknonaw,.

» Cnukall: 1. KnuH 3a 3akmbyyaBame 2. [Noknonay,

2. OtBopwuTe noknonaw 4o Kpaja.

3. YknoHuTe jeqaH no jeaaH KNuH 3a 3akrbyyaBame,
nogynupyhu noknonaw, pykom.

4. YknoHuTe noknonaw v BpatuTe KNUHOBE 3a
3akrbyyaBatbe y NPBOOUTHM NOMNOXaj.

» Cnukal2: 1.[Moknonay 2. KnuH 3a 3akrbyyaBake

HAMOMEHA: Kaga knuH 3a 3akrbyyaBahe He MOoXe
[ia ce NOMepPU 1 HErOBO YKNawake je oTexaHo,
ynoTpebuTte oaBujad ca paBHOM rnmaBom, HoBYMh nTA.
[ia ra yKInoHuTe, Kao LWTO je NpuKa3aHo Ha Crmuu.

» Cnuka13: 1. KnuH 3a 3akrbyvaBarbe 2. Oasujay ca
paBHOM MaBoM

MocTaBrbatbe noknonua

1. W3BaguTe KMHOBE 3a 3aKrby4aBatrbe.

2. TlocTaBuTe nokmnonatk, y NoTnyHO OTBOPEHOM
nonoxajy y3 npuapxasare nokrnonua

pykom. 3aTMM 0 Kpaja yByuuTe KNMHOBE 3a
3akrbyyaBame, jefaH no jegaH.

HAMNOMEHA: MpunukoM nocTaBrbama KnunHa 3a
3akrbyyaBahe, yBepuTe ce fia ra Yspcto ymeTHeTe

AO0K He KINUuKHe.
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MocTaBrbame ypehaja

AI‘IA)KH::A: Mpunukom nocTtaBrbawa ypehaja
yBepuTe ce Aa Kabn nykayva Huje NpukrbeluTeH
n3mehy ypehaja n anpa.

AI‘IA)KI-bA: NocTtaBuTte ypehaj Ha cTabunHy

n Heknu3ajyhy noBpLmnHy. AKO Ha MecTy
nocTaBrbakba NocToje npenpeke, N3bounHe, Harnd
UNu KNnM3ase nospLUKnHe, ypehaj Moxe nactu u
npoy3poKoBaTy TeriecHe nospese.

AI‘IA)KH;A: He ocTtaBrbajte Ha ypehaj HuwTa
ocum MAKPAC cyTpone Ha noknonuy. Y
CynpoTHOM, Moxe Aohu oo Hecpehe npunukom naga.

AI‘IA)KH:A: Kapa ypehaj noctaBmarte
XOPU3OHTarNHO, HEMOjTe ra NocTaBrbaTu Tako

[Aa WapkKa noknonua oyae okpeHyTa Hagorne.
PaBHOTexa Moxe fa nocTaHe HecTabunHa u Moxe aga
npoy3pokKyje WTeTy unu TenecHe nospeae.

AI‘IA)KH:;A: Kap noctaBrbate Buwe ypehaja
XOPU3OHTarNHo, HEMojTe NocTaBrbLaTH jegaH
ypehaj Ha apyru. PaBHoTexa MoXe fa noctaHe
HecTaburiHa 1 MoXe Aa Npoy3poKyje TenecHe
nospeae.

AI‘IA)KH::A: Kapa je ypehaj noctaBrbeH
XOPU3OHTamNHo, NPUNUKOM y6auuBama ynoxaka
6aTepuja o6aBe3HO npuapxaBajte ypehaj pykama.
[a 6ucte cnpeunnu nag ypehaja npunvkoMm ymetara
ynoxaka 6atepwuja, Npu4BpCTATE pyyKe KOHOMLUMUMA.

AI‘IA)KH:A: He kopuctute ypehaj kao pagHy
MNOBPLUMHY UNK KNyNy 3a Nekbakbse. Y CYynpoTHOM,
Moxe Aa Aohe o owTtehera nnu TenecHe noepeae.

Mpunukom noctaBrbamwa ypehaja Ha cTo unu nonuuy,
noLwTyjTe rope HaBeAeHe Mepe onpesa 1 nocTasnTe ra
y NpaBLy Koju je nak 3a ynotpeoby.

BepTukanHo noctaBrbawe
» Cnukal4

XOpu3oHTaNHoO nocTaBrbawe
» Cnuka15: 1. lWapka

HAMOMEHA: O6aBe3HO CKMHUTE NoKrnonay Kaga
ypehaj nocTtaBrbaTe XOPM3OHTaIHO.

Cucrtem xnahemwa

OBaj nyrway je onpemrbeH BEHTUNATOpoM 3a xnahere
na 6u ce noborbLIao yunHak nywera. 3ByK CTpyjaka
Basgyxa ce 4yje TokoM xnafetsa, LUTO 3Ha4YM Aa Hema
npobnema ca nywavem.

Jlamnuua nywada Tpenepu LpBEHO Kao yno3opere Ha

TemnepaTtypy nykwava y cnegehum cnyyajeBmma.

. Mpobnem BeHTMNaTOpa 3a xnahewe

. HepoBorbHO oxnaheH nykway, Ha Nnpumep, ako je
3a4ensbeH npawvHoM
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BaTepwuja ce Moxe NyHWUTH Yak 1 ako namnuua
nykwaya Tpenepu upeeHo. Mehytum, y Tom criyyajy he
Bpeme Nykwera brTn gyxe Hero LWTo je yobuyajeHo.
MpoBepuTe 3BYK BeHTUNaTopa 3a xnahewe n
BEHTWUMaLMOHM OTBOP Ha NyHayy. OTBOp MoXe 6uUTH
3a4ensbeH npaLuvHoM unm 6rnokmpaHx npenpekamMa.

OppxaBajTe BEHTUNALMOHN OTBOP NyHsava YncTum 36or

xnahemwa.

» Cnuka16: 1.Jlamnuua nywada 2. BeHTunaunonm
oTBOp

HAMOMEHA: MoctaBuTte nyHway Ha MecTo Ha kome
BEHTUMALMOHM OTBOPU HUCY BNOKMpaHu npenpekama.

HAMNOMEHA: Ako namnuua nywava He Tpenepu
LpBeHO, cucteM 3a xnahere pagy HoOpMarnHo, Yak u
ako ce BeHTUNaTop 3a xnahewe He Yyje.

HAMNOMEHA: Ako namnuua nywava Tpenepm LpBeHo
Nako Cy BEHTUMALMOHW OTBOPM NyH-ada YncTu,
opHecuTe ypehaj y nokanHn Makita cepBucHu LeHTap
pagu cepBucUpatsa.

OTBOp 3a KaTaHal

Ypehaj nocenyje oTBOp 3a kaTaHaL,. 3akibyyaBare
ypehaja nomohy komepuujanHo AOCTYMNHOT KaTaHua
nomae y crnpevaBamy kpahe.

» Cnukal7: 1. OTBOp 3a kaTaHal

NMNocTtaBmawe MAKPAC

c¢yTpone

OnyuoHu dodamHu npubop

AHA)KH:A: O6aBe3Ho NpoBepuTe Aa nu je
ypehaj uBpcTo npuuBplheH 3a MAKPAC cdyTpony
nomohy YeTupm pese 3a MOHTUpPaHe. Y CynpoTHOM,
Moxe Aohv [0 naga v TenecHuUx nospeaa.

AﬂA)KI-bA: MpcTom fo6po NPUTUCHUTE pe3y 3a
MOHTUpaHe NPUNUKOM HeHOr OTKIby4yaBama. Y
CYNpOTHOM, BaLLl NPCT MOXe CIy4ajHO Aa CKMU3He
ca pe3e 3a MOHTUpatk-E, LUITO MOXe Aa foBee A0
noepega.

Ypehaj je moryhe npnyBpCTUTYH 32 BPX UK OHO
MAKPAC dyTpore Kao LITO je NpuKasaHo Ha CInLN.
» Cnuka18: 1. MAKPAC dytpona
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MAKPAC konuua

OnyuoHu dodamHu npubop

AI‘IA)KH:A: YBepute ce aa je ypehaj uspcto
npuuBpwheH Ha MAKPAC konuua. Ypehaj moxe
na cnagHe ca MAKPAC konuvua n moxe gohu oo
Hecpehe ycnep napa.

AI‘IA)KI-bA: AKO Ha nokaumju uma cteneHuua,
MAKPAC konuua nomepajre naxrbmBo u Tuxo. ¥
cynpoTHOM, Hecpeha ycrnen naga Moxe [JoBeCTU Ao
owTehewa nnv nospese.

AI‘IA)KH::A: Ha MAKPAC konuua HeMojTe
cTaBrbaTu TepeT Texu o 100 Kr. Y cynpoTHOM,

Moxe aohu oo Hecpehe unu owTtehetrsa.

Ypehaj moxe nako aa ce npeHocu kaga je npuyspLuheH

Ha MAKPAC konuua.

Mpunukom ynotpebe MAKPAC konuua, npu4BpcTute

ypehaj Ha MAKPAC konwuua Kao LTo je npukasaHo Ha

cnukama.

» Cnuka19: 1. MAKPAC konuua 2. Pesa 3a
MOHTVpPaH-e

OBABELLTEHSE: Bnokupajte rpaHU4YHUK Kaga
He nomepaTte MAKPAC konuua.

» Cnuka20: 1. [paHn4HuUK

AI‘IA)KI-bA: Mpunukom npeHolwewa ypehaja
npuyBpwheHor 3a MAKPAC cyTpony nomohy
MAKPAC konuua, ypehaj noctaBute Ha AHO.
Y cynpoTHOM, Moxe AoAU A0 HeCTaBUNHOCTM 1

Hecpehe.

» Cnuka21: 1. MAKPAC dyTtpona

MAKPAC TtpaHcnopTHa

Komiuua

OnyuoHu dodamHu npubop

AI‘IA)KH:A: O6paTuTe Naxwy NPUITUKOM
npernasa npeko creneHuua u kpehure ce Tuxo. ¥
CynpoTHOM, Moxe Aofu Ao owTehewa nnu nospeaa
ycneq naaa.

AI‘IA)KH::A: HemojTe cTajatu Ha ypeRhajy unu
cTaB/baTu 6UNo KakBe NpeAMeTe Ha Hera ocuMm
MAKPAC cyTpone. Y cynpoTHoM, Moxe Aohu fo
naga, noepeae unu owtehera.

Ypehaj moxe nako Aa ce npeHocy kaga je npuuspiheH
3a MAKPAC TpaHcnopTHa konuua.

MpasunHo npuyspcTuTe ypehaj Ha MAKPAC
TpaHCMopTHa Konuua, Kao LUTO je NpukasaHo Ha
cnvkama.

MpounTajTe ynyTCcTBO 32 yNnoTpeby NpunoxeHo y3
MAKPAC TpaHcnopTHa konuua ga éucte 3Hanu

Kako Aa npaeunHo npuyspcTtute ypehaj Ha MAKPAC
TpaHcnopTHa Konvua.

AI‘IA)KH:»A: Mpunukom nocTaBrbawa ypehaja

Ha MAKPAC TpaHcnopTHa Konuua, noctaBuTe ra
Tako Aa norotun komnaHuje Makita 6yne okpeHyT
oa ToukoBa MAKPAC TpaHCnOpTHUX Konuua, Kao
WITO je MPUKa3aHO Ha CNMLUM. Y CynpOTHOM, MOXe
[ohy fo HectabunHocTn n Hecpehe.

» Cnuka22: 1. MAKPAC TpaHcnopTHa konvua

Anaxma: Mpunukom npeHollewa ypehaja koju
je ybauyeH y MAKPAC cdyTpony nomohy MAKPAC
TPaHCMOPTHUX Konuua, ypehaj nocraBute Ha
AHO. Y CynpoTHOM, MoXe Aohu [0 HecTabunHocTn n
Hecpehe.

» Cnuka23: 1. MAKPAC cytpona

3amMeHa nocTtosba

Moctorba BCCO1 n BCCO2 Mory fa ce 3ameHe.
O6patuTe ce nokanHoMm Makita cepBMCHOM LIEHTPY ako
XKEnuTe Aa 3aMeHuTe NocTosbe.

» Cnuka24: 1. Moctorbe BCCO1 2. MocTtorbe BCCO02

OMNMnuUMUOHU NPUBOP

AnaxmA: Osa onpema u npuéop cy
npeasuheHn 3a ynotpeby ca anatom Makita
ONMCaHMM y OBOM YNYTCTBY 3a ynotpeoy.
Ynotpeba apyre onpeme n npubopa mMoxe Ja Aosede
no noepepa. Kopuctute genose npubopa nunm
onpeMy UCKIby4MBO 3a NpeasuheHy HaMeHy.

[a 6ucte pobunu BULWLITE AeTarba y Be3u ca OBUM
npu6opom, obpaTtuTe ce NIokanHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
komnaHunje Makita.

. MAKPAC dpyTpona

. MAKPAC konuua

. MAKPAC TpaHcnopTHa konuua

HAMNOMEHA: lNMojeavHe cTaBke Ha MMCTU Mory
6UTK yKIbyYeHe y capxaj nakoBaka anata kao
cTaHgapgHa onpema. OHe ce Mory pasnukoBaTyh o4
3emMrbe A0 3eMrbe.
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ROMANA (Instructiuni originale)

AVERTIZARE

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta de
cel putin 8 ani si de persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experienta si cunostinte doar daca sunt suprave-
gheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in siguranta si daca inteleg pericolele
implicate. Copiii nu au voie sa foloseasca acest
aparat ca jucarie. Curatarea si intretinerea nu vor fi
efectuate de copii nesupravegheati.

Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate
pentru echipament. Asigurati-va ca intelegeti sensul
acestora Tnainte de utilizare.

i

Numai pentru utilizare in interior.

Sm

Cititi manualul de utilizare.

IZOLATIE DUBLA

Nu scurtcircuitati acumulatorul.

Nu expuneti acumulatorul la apa sau
ploaie.

E Li-ion

Doar pentru tarile din cadrul UE

Din cauza prezentei componentelor pericu-
loase in echipament, deseurile de echipa-
mente electrice si electronice, acumulatorii
si bateriile pot avea un efect negativ asupra
mediului si sanatatii umane.

Nu eliminati aparatele electrice si elec-
tronice sau bateriile impreuna cu gunoiul
menajer!

n conformitate cu Directiva europeana
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice, acumulatorii, bateriile si
deseurile de acumulatori si baterii, precum
si cu adaptarea sa in legislatia nationala,
deseurile de echipamente electrice, de
baterii si de acumulatori trebuie depozitate
separat si eliminate la un centru de colec-
tare separat pentru deseurile municipale,
care respecta reglementarile privind
protectia mediului.

Acest lucru este indicat prin simbolul care
reprezinta o pubela cu roti barata cu o
cruce, aplicat pe echipament.

5 ® | ® | @ |[O

N X N » Fig.1
Nu distrugeti acumulatorul prin ardere. i
» Fig.2
Reciclati intotdeauna acumulatorul. Tncarcare (0-100 %).
£
Li-ion
Nu va urcati cu picioarele pe aparat. Incarcare completa.
Acumulator defect.
s

Procedura de incarcare eficienta.
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Procedura de incarcare eficienta.

—

ATENTIE

1.

10.

1.

12.

13.

14.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI - Acest
manual contine instructiuni importante de
siguranta si functionare privind cutia pentru
incarcarea acumulatorilor.

nainte de a utiliza cutia pentru incircarea
acumulatorilor, cititi toate instructiunile i
marcajele de avertizare de pe (1) cutia pentru
incarcarea acumulatorilor, (2) incarcator, (3)
acumulator si (4) produsul care utilizeaza
acumulatorul.

ATENTIE - Incarcati numai acumulatori Makita
reincarcabili pentru a reduce riscul de vata-
mari corporale. Alte tipuri de acumulatori pot
exploda producéand vatamari corporale si
daune.

Acumulatorii care nu sunt reincarcabili nu pot
fi incarcati folosind aceasta cutie pentru incar-
carea acumulatorilor.

Folositi o sursa de alimentare cu energie la
tensiunea specificata pe placuta de identifi-
care a incarcatorului.

Nu incarcati cartusul acumulatorului in pre-
zenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.

Nu expuneti incarcatorul la ploaie, zapada sau
conditii de umezeala.

Nu transportati niciodata incarcatorul tinand
de cablu sau nu smulgeti pentru a-l scoate din
suport.

Dupa incarcare sau inainte de a efectua acti-
vitati de intretinere sau curatare, deconectati
incarcéatorul de la sursa de alimentare cu ener-
gie. Ori de céate ori deconectati incarcatorul,
trageti mai degraba de fisa, nu de cablu.
Pozitionati cablul astfel incat sa nu se calce
pe acesta, sa nu fie tras din cauza impiedicarii
sau sa nu fie deteriorat sau tensionat din orice
alte motive.

Nu utilizati incarcatorul cu un cablu sau o fisa
deteriorata. In cazul in care cablul sau fisa
sunt deteriorate, solicitati centrului de service
autorizat Makita inlocuirea acestora pentru a
evita un pericol.

Nu utilizati sau dezasamblati incarcatorul daca
a primit o lovitura puternica, a fost scapat

sau deteriorat in orice alt mod. Apelati la un
tehnician de service calificat. Utilizarea sau
remontarea incorecta poate produce un risc de
electrocutare sau incendiu.

Nu incéarcati cartugul acumulatorului la o
temperatura a camerei SUB 10° C (50° F) sau
PESTE 40° C (104° F). Este posibil ca incarca-
rea sa nu porneasca la o temperatura scazuta.
Nu incercati sa utilizati un transformator ridi-
cator, un generator de motor sau o priza CC.
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15. Asigurati-va ca orificiile de ventilatie ale incar-
catorului nu sunt acoperite sau blocate.

16. Nu conectati sau deconectati cablul si nu
introduceti sau scoateti acumulatorul cu mai-
nile ude.

17.  Nu utilizati niciodata gazolina, benzina, dilu-
ant, alcool sau alte substante aseméanatoare
pentru a curata incarcatorul. In caz contrar, pot
rezulta decolorari, deformari sau fisuri.

18. Nu depozitati in aparat materiale care contin
lichide, gaze sau praf inflamabile.

19. Nu utilizati acest aparat in alte scopuri decat
pentru incarcare sau transport.

incarcator compatibil

. DC4002

MAAVERTIZARE: Utilizati numai incarcatorul
specificat mai sus. Utilizarea oricaror alte incarca-
toare poate duce la ranire si/sau incendiu.

Transportul aparatului

AATEN]'IE: Tineti ferm manerele cu ambele
maini atunci cand transportati aparatul. Caderea
aparatului duce la deteriorarea acestuia si la vatamari
corporale.

AATENTIE: Pentru a preveni caderea aparatu-
lui in timpul transportului, pastrati intotdeauna
manerele uscate si curate pentru a nu va aluneca
din maini.

AATEN]'IE: Nu transportati aparatul atunci
cand incarcatorul este conectat la aparat.

AATEN]'IE: Nu transportati aparatul cand capa-
cul acestuia nu este blocat cu piedica de fixare.

AATEN]'IE: Asigurati-va ca introduceti bine
cartusele acumulatorilor atunci cand transportati
aparatul. Caderea cartuselor acumulatorilor duce la
deteriorarea acestora si la vatamari corporale.

AATEN]'IE: Nu transportati aparatul cu nimic
altceva decat cartusul acumulatorului si incarca-
torul corespunzator in interior.

AATEN]'IE: Folositi caruciorul cu patru roti
MAKPAC (accesoriu optional) sau caruciorul

cu doua roti MAKPAC (accesoriu optional) daca
aparatul este greu. Aparatul este prea greu de
transportat atunci cand sunt introduse cartusele
de acumulatori. Transportul care nu se face in sigu-
ranta duce la accidente sau vatamari corporale.

AATEN]'IE: inchideti manerele atunci cand nu
il utilizati.

Utilizati manerele atunci cand transportati aparatul.
» Fig.3: 1. Maner

Pentru detalii privind utilizarea unui carucior cu patru
roti MAKPAC, consultati sectiunea ,Carucior cu patru
roti MAKPAC”.
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Pentru detalii privind utilizarea unui carucior cu doua
roti MAKPAC, consultati sectiunea ,Carucior cu doua
roti MAKPAC”.

Deschiderea si inchiderea

7

capacului

AATEN]'IE: Blocati ferm capacul cu piedica
atunci cand inchideti capacul.

AATEN]'IE: Aveti grija sa nu va prindeti dege-
tele la deschiderea si inchiderea capacului.
AATEN]'IE: Nu fortati capacul sa se deschida
fara a indeparta piedica. Acest lucru poate duce la
ruperea piedicii.

AATEN]'IE: Nu fortati capacul atunci cand

acesta este deschis. Acest lucru poate duce la
ruperea capacului.

AATEN]'IE: Nu deschideti capacul daca pe
capac se afla un obiect sau daca aparatul este
instabil. In caz contrar, se pot produce deteriorari

sau vatamari corporale.

Deschiderea capacului

Eliberati piedica in sensul aratat de sageata si deschi-
deti capacul.

» Fig.4: 1. Capac 2. incuietoare

Inchiderea capacului
Executati procedura de deschidere n ordine inversa.

AATEN]'IE: Atunci cand sub aparat se afla un
obiect, asigurati-va ca aparatul este bine fixat
inainte de a incarca acumulatorul.

Acest aparat poate incarca simultan patru cartuse de

acumulatori.

1. Deschideti capacul si introduceti conectorul
fncarcatorului in aparat pana cand auziti un clic.
Introduceti mufa incarcatorului in priza.

Lampa indicatoare de incarcare se aprinde timp
de aproximativ 10 secunde, apoi se stinge.

» Fig.5: 1. Capac 2. Conector

» Fig.6: 1. Lampa indicatoare de incarcare

2. Deschideti capacul aparatului si introduceti car-
tusul de acumulator. Introduceti-l complet, pana
cand se inclicheteaza in locas. Dacé vedeti indica-
torul rosu, astfel cum se araté in imagine, acesta
nu este blocat complet.

Lampa indicatoare de incarcare lumineaza inter-
mitent cu albastru cand incepe incarcarea si se
aprinde n verde cand incarcarea este completa.

3.  Dupa incarcare, scoateti cartusul acumulatorului
din aparat si deconectati incarcatorul.

Pentru a scoate cartusul acumulatorului, glisati-I
afara din aparat in timp ce glisati butonul de pe
partea frontala a cartusului.

» Fig.7: 1. Indicator rosu 2. Buton 3. Cartusul

acumulatorului

4.  Scoateti conectorul incarcatorului din aparat in
timp ce apasati butonul de blocare si apoi inchideti
capacul.

» Fig.8: 1. Buton de blocare 2. Capac 3. Conector

NOTA: Durata de incarcare variaza in functie de temperatura [10 °C (50 °F) - 40 °C (104 °F)] si de starea cartusu-
lui acumulatorului, cum ar fi un cartus nou sau care nu a mai fost utilizat un timp indelungat.

NOTA: Lampa indicatoare de incarcare este stins& atunci cand nu se incarca cartusele de acumulatori.

NOTA: n cazul in care conectati cartusul acumulatorului la aparat si il depozitati, asigurati-va c& ati incarcat sufici-
ent cartusul acumulatorului. In caz contrar, durata de exploatare a cartusului acumulatorului ar putea fi scurtata.

Specificatiile acumulatorului

Durata de incarcare

(minute)
BCCO1 BCC02
Tensiune Cartus Numér de Capacitate Patru cartuse Toti Patru cartuse Toti
acumulator celule (Ah) de acumula- | acumulatorii de acumula- | acumulatorii
Li-ion tori simultan tori simultan
40V (max.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040/ 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO2 nu se aplica pentru urmatoarele cartuse de acumulatori. : BL4050F / BL4080F

NOTA: Cutia pentru incircarea acumulatorilor este destinata incarcarii cartuselor acumulatorilor Makita.
Nu o utilizati niciodata in alte scopuri sau cu acumulatori ai altor producatori.
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cum este indicat mai jos:

acelasi rand, celalalt acumulator nu se incarca.

cartusul acumulatorului s fie uzat sau deteriorat.

NOTA: Dacé lampa indicatoare de incércare este stinsa, este posibil ca incércarea sa nu inceapa din cauza starii

— cartusul acumulatorului al unei masini care tocmai a fost utilizata sau cartusul acumulatorului care a fost
depozitat intr-o locatie cu expunere directd la lumina soarelui timp indelungat;

— cartusul acumulatorului care a fost depozitat intr-o locatie cu expunere la aer rece timp indelungat.
—  Cartusul acumulatorului care asteapta sa fie incarcat. Daca exista un acumulator in curs de incarcare in

NOTA: Daci lampa indicatoare de incarcare incepe s& emité o lumina rosie intermitents, inseamné c& incarcarea
nu este disponibila. Este posibil ca bornele de pe aparat sau cartusul acumulatorului sa fie infundate cu praf sau

Procedura de incarcare

eficienta

Acest aparat are patru randuri de incarcare (de laAla
D) si fiecare rand este independent. Atunci cand intro-
duceti cartusele de acumulatori in fiecare rand, aparatul
poate incarca pana la patru cartuse de acumulatori in
acelasi timp.

Daca introduceti cartusele de acumulatori in acelasi
rand, cartusele de acumulatori se incarca in ordi-

nea in care sunt introduse, indiferent de pozitia lor
(I, I sau Il).

Pentru incarcarea eficientd, introduceti cartusele de
acumulatori asa cum arata sageata din imagine.

BCCO1
> Fig.9

BCC02
» Fig.10

NOTA: Atunci cand cartusele de acumulatori sunt
introduse inainte de a conecta incarcatorul, ordinea
incarcarii este intotdeauna I - II - III pe fiecare
rand.

Scoaterea si montarea

capacului

AATEN]'IE: Asezati aparatul pe o suprafata
orizontala, stabila si antiderapanta atunci cand
scoateti sau instalati capacul.

AATEN]'IE: Nu utilizati capacul scos in alt scop,
cum ar fi pe post de suport sau recipient.

Capacul poate fi scos si montat.

Scoaterea capacului

1. Mutati stifturile de blocare in directia sagetii, astfel
cum se arata in figura, pana cand ating capacul.

» Fig.11: 1. Stift de blocare 2. Capac

2. Deschideti capacul complet.

3. Scoateti stifturile de blocare unul cate unul, in timp
ce tineti capacul cu mana.

4.  Scoateti capacul si inlocuiti stifturile de blocare in
pozitiile lor corespunzatoare.

» Fig.12: 1. Capac 2. Stift de blocare

NOTA: in cazul in care stiftul de blocare nu poate fi
miscat si este dificil de indepartat, utilizati o surubel-
nita cu cap plat, o moneda etc. pentru a indeparta
stiftul de blocare, astfel cum se arata in imagine.

» Fig.13: 1. Stift de blocare 2. Surubelnitd cu cap plat

Montarea capacului

1. Scoateti stifturile de blocare.

2. Montati capacul in pozitie complet deschisa in
timp ce il tineti cu mana. Apoi montati complet
stifturile de blocare unul cate unul.

NOTA: Cand instalati stiftul de blocare, asigurati-vé
ca introduceti ferm stiftul de blocare pana cand stiftul
de blocare se inclicheteaza in locas.

Amplasarea aparatului

AATEN]'IE: Cand instalati aparatul, asigurati-va
ca cablul incarcatorului nu este prins de aparat
sau de perete.

AATEN]'IE: Asezati aparatul pe o suprafata
stabila si antiderapanta. Daca in locul de instalare
exista obstacole, proeminente, pante sau suprafete
alunecoase, aparatul poate cadea si poate provoca
vatamari corporale.

AATEN]'IE: Nu Iasati niciun obiect pe aparat, cu
exceptia MAKPAC-ului de pe capac. In caz contrar,
se poate produce un accident prin cadere.

AATEN]'IE: Atunci cand amplasati aparatul pe
orizontala, nu il agezati cu balamaua capacului
orientata in jos. Echilibrul devine instabil, ceea ce
poate provoca daune sau vatamari corporale.

AATENTIE: Atunci cand amplasati mai multe
aparate pe orizontald, nu amplasati aparatul dea-
supra altuia. Echilibrul devine instabil, ceea ce poate
provoca vatamari corporale.

AATEN]'IE: Atunci cand aparatul este amplasat
orizontal si introduceti cartusele de acumulatori,
asigurati-va ca sustineti aparatul cu mainile.
Pentru a preveni caderea aparatului atunci cand
introduceti cartusele de acumulatori, fixati manerele
cu franghii.

AATEN]'IE: Nu folositi aparatul ca banc de
lucru sau treapta de urcare. In caz contrar, se pot
produce defectiuni sau vatamari corporale.
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Atunci cand amplasati aparatul pe un birou sau pe
un raft, respectati avertismentul de mai sus si asezati
aparatul in directia in care este usor de utilizat.

Amplasare pe verticala
» Fig.14

Amplasare pe orizontala
» Fig.15: 1.Balama

NOTA: Asigurati-va ci scoateti capacul atunci
cand amplasati aparatul pe orizontala.

Sistemul de racire

Acest incarcator este prevazut cu un ventilator de racire
pentru incarcatorul incélzit pentru a imbunatati perfor-
manta de fncarcare. In timpul récirii se aude sunetul
aerului, ceea ce arata ca incarcatorul functioneaza
corect.

Lampa incarcatorului emite o lumina rosie intermitenta

pentru a avertiza cu privire la temperaturile anormale

ale Tncarcatorului in urmatoarele cazuri.

. Problema la ventilatorul de racire

. Racirea incompleta a incarcatorului, cum ar fi in
cazul in care este infundat cu praf

Acumulatorul poate fi incarcat chiar daca lampa incar-

catorului emite o lumina rosie intermitenta. Dar durata

de incarcare va fi mai lunga decat in mod obisnuit in

acest caz. Verificati sunetul ventilatorului de racire si

orificiul de ventilatie de pe incarcator. Este posibil ca

orificiul de ventilatie sa fie infundat cu praf sau blocat

de obstacole.

in vederea r&cirii, pastrati intotdeauna curat orificiul de

ventilatie.

» Fig.16: 1. Lampa incarcatorului 2. Orificiu de
ventilatie

NOTA: Amplasati incarcatorul intr-un loc in care orifi-
ciile de ventilatie sa nu fie blocate de obstacole.

NOTA: Daca lampa inc&rcétorului nu emite o lumina
rosie intermitenta, sistemul de racire functioneaza
normal chiar daca nu se aude niciun sunet de la
ventilatorul de racire.

NOTA: Dac lampa incarcatorului emite o lumin&
rosie intermitentd chiar si atunci cand orificiile de ven-
tilatie ale incarcatorului sunt curate, solicitati repara-
rea aparatului la centrul de service Makita local.

Orificiu pentru lacat

Aparatul are un orificiu pentru lacat. Blocarea aparatului
cu un lacat comercial ajuta la prevenirea furtului.
» Fig.17: 1. Orificiu pentru lacat
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Instalare MAKPAC

Accesoriu optional

AATEN]'IE: Asigurati-va ca aparatul este bine
prins de MAKPAC cu patru incuietori. in caz con-
trar, se pot produce accidente prin cadere, care pot
cauza vatamari corporale.

AATEN]'IE: Tineti ferm degetele pe incuietoare
atunci cand deblocati incuietoarea. in caz contrar,
este posibil ca degetul sa va alunece in mod neastep-
tat de pe incuietoare, ceea ce poate cauza vatamari.

Aparatul poate fi montat in partea de sus sau de jos a
MAKPAC, dupa cum se arata in imagine.
» Fig.18: 1. MAKPAC

Caruciorul MAKPAC

Accesoriu optional

AATEN]'IE: Asigurati-va ca aparatul este bine
fixat pe caruciorul cu patru roti MAKPAC. Aparatul
poate cadea de pe caruciorul cu patru roti MAKPAC si
se poate produce un accident prin cadere.

AATEN]'IE: in cazul treptelor, deplasati cirucio-
rul cu patru roti MAKPAC incet si cu grija. n caz
contrar, caderea accidentala poate produce defectiuni
sau vatamari corporale.

AATEN]'IE: Nu incércati mai mult de 100 kg pe
caruciorul cu patru roti MAKPAC. In caz contrar, se
pot produce accidente sau deteriorari.

Aparatul poate fi transportat cu usurinta atunci cand
este atasat la caruciorul cu patru roti MAKPAC.
Cand folositi caruciorul cu patru roti MAKPAC, atasati
aparatul la caruciorul cu patru roti MAKPAC asa cum se
arata in imagini.
» Fig.19: 1. Caruciorul cu patru roti MAKPAC

2. Incuietoare

NOTA: Blocati opritorul atunci cand nu miscati
caruciorul MAKPAC.

» Fig.20: 1. Opritor

AATEN]'IE: Atunci cand transportati aparatul
atasat la MAKPAC cu ajutorul caruciorului cu
patru roti MAKPAC, amplasati aparatul pe partea
de jos. n caz contrar, echilibrul devine instabil si
poate avea loc un accident.

» Fig.21: 1. MAKPAC
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Caruciorul cu doua roti

MAKPAC

Accesoriu optional

AATEN TIE: Fiti atenti cand treceti peste trepte
si deplasati-va incet. In caz contrar, se pot produce
defectiuni sau vatamari corporale in urma caderii.

AATEN]'IE: Nu va urcati pe partea superioara
a aparatului si nu asezati alte obiecte in afara de
MAKPAC. In caz contrar, acest lucru poate provoca
caderi, accidente sau deteriorari.

Aparatul poate fi transportat cu usurintd atunci cand
aparatul este atasat la caruciorul cu doua roti MAKPAC.
Atasati corect aparatul la caruciorul cu doua roti
MAKPAC, asa cum se arata in imagine.

Cititi manualul de instructiuni furnizat impreuna cu
caruciorul cu doua roti MAKPAC pentru a va asigura ca
intelegeti modul de atasare a aparatului la caruciorul cu
doua roti MAKPAC.

ACCESORII OPTIONALE

AATEN]'IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea oricaror
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc
de vatamare corporala. Utilizati accesoriile si piesele
auxiliare numai in scopul destinat.

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului
local de service Makita.

. MAKPAC
. Caruciorul cu patru roti MAKPAC
. Caruciorul cu doua roti MAKPAC

NOTA: Unele articole din list4 pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul de scule. Acestea pot
diferi in functie de tara.

AATEN]'IE: Atunci cand instalati aparatul pe
caruciorul cu doua roti MAKPAC, instalati apa-
ratul cu logoul Makita orientat in directia opusa
anvelopelor caruciorului cu doua roti MAKPAC,
asa cum se arata in imagine. n caz contrar, echili-
brul devine instabil si poate avea loc un accident.

» Fig.22: 1. Caruciorul cu doua roti MAKPAC

AATEN]'IE: Atunci cand transportati aparatul
atasat la MAKPAC cu ajutorul caruciorului cu
doua roti MAKPAC, amplasati aparatul pe partea
de jos. n caz contrar, echilibrul devine instabil si

poate avea loc un accident.

» Fig.23: 1. MAKPAC

inlocuirea tavii

Tavile de la BCCO1 si BCCO02 pot fi schimbate.
Adresati-va centrului de service Makita local daca doriti
s& schimbati tava.

» Fig.24: 1. Tava de la BCCO1 2. Tava de la BCC02
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

NONEPEMXEHHA

[iTam Bikom Big 8 pokiB, a TakoXx ocobam 3 obme-
XeHnMN PisnYyHMMKN, CEHCOPHUMM abo po3ymMo-
BUMM 30iOHOCTAMM Ta ocobam i3 HeagoCTaTHIM
OOCBIAOM i 3HAHHAMU 0,03BOSIAETLCSH BUKOPUCTO-
ByBaTu Lien npunag nvle 3a yMoBMU, LLO 3a

HUMW BCTaHOBIEHO Harnsg abo im byno HagaHo
IHCTPYKLUiI CTOCOBHO 6€3Ne4YHOro BUKOPUCTaAHHS
LbOro npunagy n BOHW YCBIAOMIIOKOTL MNOTEHUINHY
Hebe3nekKy Big MOro BUKOPUCTaHHSA. [iTaM He [03-
BONIAETLCA rpaTu i3 umm npunagom. [itam He 003-
BONSETbCSA BUKOHYBATU YMLLLEHHA abo NpoBOaUTH
TexHiYHe obcryroByBaHHA npunagy 6es Harnagy
OOpPOCKX.

He HacTynainte Ha npunag.
CumBonum

. . Tinbkn ans kpaik €C
,Elanl HaBeeHO CMMBOU, AKI MOXYTb 3aCTOCOBYBaTUCA E Li-ion A P

Yepes HasiBHiCTb B 06nafgHaHHi Hebeaneuy-
NS NO3HaYeHHs obnagHaHHs. MNepen KOpUCTyBaHHAM HUX KOMMOHEHTIB BIAXOAM eneKTpUYHOro Ta

nepekoHamTecs, LWo B PO3YMIETE IXHE 3HAYEHHS. €NeKTPOHHOrO 0BnaHaHHs!, akyMynaTopy
Ta 6aTtapei MOXyTb HeraTyBHO BMNMBaTH
[MpuCTpin NpUsHaYeHnii nue Ans BUKOpU- Ha HaBKOIULLHE CepefoByLLEe Ta 300POB'A
G CTaHHS B NPUMILLEHHSIX. MIOANHN.

He BuknpanTe enekTpuyHi Ta eneKTpoHHi
YwuTaiiTe nocibHuK 3 ekcnnyaTtauii. npunaau abo 6atapei pasom 3 NoGyToBUMM
@ \L!!ﬂ Bigxogamu!
BignosiaHo Ao avpekTeu €C CTOCOBHO
NOOBIMHA 13005LISI BiAXO/iB €NeKTPUYHOTO Ta erleKTPOHHOro

@ obnafHaHHs, akymynsTopis, 6atapeit
Ta BiaxopaiB akymynsTopis i 6aTapen,
N a Takox BignoeiaHo Ao i aganTauii 4o
YHUKaliTe KOPOTKOrO samMukaHHs HaLlioHanbHOro 3aKkoHO4ABCTBA, BiAXoan
@ akymynaropa. enekTpuyHoro obraaHaHHs, 6atapei Ta
aKkymynsTopu cnig 36epirati okpemo i
He ninpasaitTe akymynsitop Bnnmsy BOAu [IOCTABAATI Ha NYHKT PO3AinbHOro 36opy
@ Un gouy. KOMYHaIbHWX BiAXOAIB, SKWIA NpaLioe 3
[OTPUMAHHSM MPaBKI OXOPOHW HaBKOMMLL-
D Cnaniosati akymynatop 3a6opoHeHo. HBOTO cepefoBuLLa.
Lle nosHayeHo CUMBOIIOM Y BUTMsAi nepe-
KPECNeHoro CMITTEBOro KoHTelHepa 3
oo YTuniayiiTe akyMynsITOp LUMSIXOM H0r0 Konecamu, HaHeCeHUM Ha obnajiHaHHs.
<"9 nepepobku.
Li-ion
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» Puc.1 11. He BUKOpUCTOBYWTe 3apsiAHUIA NPUCTPIN i3

MOLUKOAKEHUM LUHYPOM 4u Wwtencenem. Y pasi

» Puc.2
MOLKOZKEHHS LWUHYPA YU WITencens 3apsgHoro
SapamKarha (0—100 %). NpUCTPOIO 3BEPHITLCH A0 ABTOPU3OBAHOTO
ea) LIeHTpY cepBicHoOro o6cnyrosyBaHHs Makita
ANA 3aMiHW NOLKOAXEHOro enemMeHTa.
3apskaHHs 3aBepLUEeHO. 12. 3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBaTH 1 po3bupartu
3apsiAHUN NPUCTPIN Nicns Noro NagiHHsA, cUnb-
HOro yAapy 4 iHWMWX NoWKoAXeHb; NPUCTPIN
N AKYMYNSTOP € HeCrpasHuM. Mae€ ornsiHyTM KBanicdikoBaHuii cpaxiseub i3

TexHiYHoro o6cnyrosyBaHHsi. HenpaBunbHe
BUKOPUCTAHHSA 44 NOBTOPHE 3GMpaHHs npu-
CTPOIO MOXYTb CTaTU MPUYMHOKO YPaXKeHHsA
CTPYMOM YU NOXeXi.

13. He 3apsimxanTe KaceTy 3 aKkyMynsiToOpoM, SIKLLO
Temnepartypa B npumiweHHi € HXKYOLO 3a
10 °C (50 °F) a6o NMEPEBULLYE 40 °C (104 °F).
SAKwo TeMnepaTypa € 3aHU3bKOIo, Npouec
3apaAXaHHA MOXe He po3noyaTucs.

14. 3abopoHEeHO BUKOPUCTOBYBATHU ANS XKUBMEHHA

NPUCTPOIO NiABULLYBanbHWUIA TpaHcchopmaTop,
OBEPEXHO! 5.

ABUryH-reHepaTop abo po3eTKy NoCTiiHOro
CTpyMmy.
CTtexTe, abM BEHTUNALiIMHI OTBOPU NPUCTPOIO
He Gynu 3acMivyeHi Y NnepeKkpUTi CTOPOHHIMU
1. 3BEPEXITb LUIO IHCTPYKUIIO 3
EKCMNNYATALIl — BoHa MicTUTL BaXnuey 16.
iHbopmauito 3 TexHikn 6e3nekun Ta iHCTPyK-
uii 3 ekcnnyaTauii 3apsiAHOI cTaHUii AnA

o6’ekTamum.
aKyMmynsaTopis. 17.

3ab6opoHeHO BCTaBNATY LUTENCENb Y PO3ETKY,
BUTAryBaTy LUTENCcenNb i3 PO3eTKU W BCTaBNATU
2. Mepu HiXX KOPUCTYBaTUCA 3apPAAHOI0 CTaHUIED
ANA aKyMynATopiB, NpouYnTanTe BCi iHCTPYKLIT

4M BUAMATK aKyMynsiTOp MOKPMMM pyKamu.
Ta 3acTepexHi Haanucu Ha (1) 3apsagHin cTaHuii

EdekTuBHa npoLieAypa 3apsimkaHHs.

EcbekTuBHa npoueaypa 3apsmkaHHs.

Y )xoaHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYITe ANA 04U-
LWeHHA NPUCTPOI0 GEH3UH, Po3piaXyBay, cnupT
a6ouwo. Lle Moxe npu3BecTy [0 3MiHU KOMNbOPY,
Aedopmauii abo nosABM TPILLMH.

10.

ANA aKyMynaTopiB (2) 3apAgHOMY NPUCTPOI,
(3) akymynsiTopi Ta (4) BUpo6ax, o npauoTb
Bif aKkymynsaTopa.

OBEPEXHO! A6 3MeHLUIMTN pU3KK TpaB-
MyBaHHS, 3apaa)anTe nuwie akymynaTopu
Makita. Mip yac cnpo6u 3apsaAnTH iHWI akymy-
NATOPU BOHN MOXYTb BUGYXHYTU 11 3aBAATH
TpaBM i WWKoAW MalHy.

Henepe3apsagxyBaHi akymynaTopu He MOXHa
3apagXaTy 3a AONOMOTOH0 L€l 3apsiAHOI CTaH-
uii ANA aKyMynsaTopiB.

BuKOpUCTOBYiiTe AXepeno XUBMEHHS, Hanpyra
SAIKOTO BiANoBiAae€ 3a3Ha4YeHi Ha NacnopTHin
Tabnuyui 3apagHoro NpUcTpoto.

He 3apspxanTe kKaceTu 3 akyMynsTopom 3a
HasiBHOCTi NOGNU3y 3aMMUCTUX PiAVH 4K rasis.
3axuwanTe 3apsaaHUA NPUCTPIN Bia AoLly,
CHiry u Bomnoru.

3a6opoHEHO NepeHOCUTHU 3apsaHUN NPUCTPIN
3a WHYp a0 BUCMMKYBATH LLHYP i3 PO3eTKMU.
Micns 3apapxaHHA abo nepea oYULLEHHAM

YU TeXHIYHUM 06CnyroByBaHHAIM 3apAAHOro
NPUCTpPOIO cnif Big'eaHaT Moro Big axe-
pena XxuBneHHs. [ina BiA’eAHaHHA NPUCTPOIO
Bifl pO3eTKM CNnif TArHYTU He 3a LWHYpP, a 3a
wrencenb.

CrexTe, abu WHyp nepebyBas y 6e3ne4yHomy
MicLi, abu YHMKHYTU MeXaHi4YHOro HaBaHTa-
XEHHSA Ha WHYpP (Hanpuknaa, AKWOo Ha Hboro
HaCTYNNATb YU NepeyvennATbLCA Yepes HbOoro) i
MNOro NoLKOOXEeHHSA.

18. He 36epirante B npunaai matepianm, wo mic-

TATb roplodi piAnHWK, rasum a6o nun.

19. He BuMKOpucCTOBYWTE Lie npunaa Ansa 6ynb-

AKUX iHLWKX Linen, okpim 3apagKaHHs Yn
nepeHeceHHs.

Miaxoaawmmn sapsagHun

npucTpin
DC4002

AI'IOI'IEPEH)KEHHFI: BukopucToByinTte
TiNbKWU BKa3aHUW BuLlUe 3apsiAHUNA NPUCTPIN.
BrKkopucTaHHS iHLINX 3apSAHMX NPUCTPOIB MOXe
npu3BecTn A0 TpaBMu Ta / abo noxexi.
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MNMepeHeceHHA npunagy

A OBEPEXHO: MNMepeHocsum npunag, MigHo
TpuMmanTe Moro 3a py4ku oboma pykamu. MNagiHHs
npunagy mMoxe nNpu3BecTn A0 AOro NOLUKOMKEHHS Ta
TpaBMyBaHHSs niogen.

A OBEPEXHO: LLIo6 YHUKHYTK NagiHHA npu-
napgy nia yac nepeHeceHHs, pyyuku 3aBXAu MaloTb
BYTN CyXMMM ¥ YNCTUMMU, LWOG BOHW He BUCTU-
3anu 3 pyk.

A\ OBEPEXHO: He nepeHockTe Npunag, Konu
[0 HbOTO NiAKMOYEeHO 3apAAHUNA NPUCTPIN.

A\ OBEPEXHO: He nepeHockTe NpuUnag, sKWo
MAOro KpMLLKa He 3aKpuTa Ha 3aLlinky.

A\ OBEPE)XHO: MepLu Hix NnepeHOCUTH Npunag,
nepekoHanTecs, WO KaceTu 3 akyMynsiropammu
HagiviHO BCcTaBneHi. BunagiHHsa kaceT 3 akymynaTo-
pamu MoXxe NPpU3BECTU A0 IXHbOrO MOLIKOAXKEHHS Ta
TpaBMyBaHHS noaen.

A OBEPEXHO: He nepeHockTe B npunagi
HiYOro, okpim KaceT 3 akymynsitropamu 1 BianoBia-
HOro 3apsiiHOro NPUCTPOIO.

A OBEPEXHO: SIKLWo npunaa BaXKWii, BUKO-
pucTtoByiTe Bisok MAKPAC (aoaaTtkoBe npu-
nappasn) a6o pyyHuit Bisok MAKPAC (popatkoBe
npunapasn). Npunap 3i BcTaBneHMMM kacetamu
3 aKyMynaTopaMu 3aBaXXK1I ANs NepeHeCeHHs.
[MepeHeceHHs B HeGe3neyHni cnocid Moxe npusse-
CTV A0 HelacHWx Bunagkis abo TpaBMm.

A OBEPE)XHO: Konu PYYKM HE BUKOPUCTOBY-
I0TbCS, CKNnagaunre ix.

BiakpuBaHHA Ta

3aKpBaHHA KPULLKHA

A OBEPEXHO: 3aKpUBLLK KPULLKY, MiLLHO
3acpikcynTe ii 3awinkoto.
A OBEPEXHO: ByakTte 06epexHi, Wwob He

3aTUCHYTK NanbLi Nig Yac BiAKPUBaHHA Ta 3aKpu-
BaHHS KPULLKM.

A OBEPEXHO: He BiAKpPUBaNTE KPULLKY i3
CUNolo, He 3HABLUM 3allinKy. Yepes Le 3allinka
MOXe nonamaTucs.

A OBEPEXHO: He 3aCTOCOBYyWTe cuny A0
KPMLLKW, KONM BOHA BiakpuTa. Yepes ue kpuwika
MOXe nonamaTucs.

A\ OBEPE)XHO: He BiAKpPUBaNTE KPULLKY, SIKLLO
Ha KpuLuLi Wwocb € abo AKWO npunag cToiTb
HecTilKo. Lle moxe npuaBecTu Ao i NOWKOAXEHHS
Ta TPaBMyBaHHSI.

BiakpuBaHHA KpULLIKK

BigimMkHITE 3aLLinKy B HAaNPAMKY CTpPInku Ta BigkpuiiTe
KPWLLIKY.

» Puc.4: 1. Kpuwka 2. 3awjinka

3aKkpvBaHHS KpULLKKN
BuvikoHaiiTe npoueaypy BiAKPUBaHHS y 3BOPOTHOMY
nopsiaKy.

BukopucToByiiTe pyyku AN nepeHeceHHs npunaay.
» Puc.3: 1.Pyuka

[eTanbHiwe npo BukopucTaHHs Biska MAKPAC
auBiTbCA B po3aini «Bisok MAKPAC».

[leTanbHile Npo BUKOPUCTaHHS py4Horo Biska MAKPAC
auBiTbCA B po3aini «PyyHnii Bisok MAKPAC».

A OBEPEXHO: SIKWwo npunag ycTaHOBEHO
Ha YOMyCb, NepeKoHanTecs, Wo nNpunag HaginHo
3aKpinneHun, nepL HiX 3apsaXaTn akyMynsitop.

Llev npunapg 3aaTHUN 3apsaxaTn YHoTUpK Kacetu 3

aKyMynsaTopaMu OffHOYacHo.

1. Bipkpuiite 3arnyLuKy Ta BCcTaBTe 3'€QHyBad 3apsia-
HOro NPUCTPOIO B PO3’€M Npunagy A0 KnauaHHs.
YcTaBTe BUNKY 3apsiAHOro NPUCTPOIO B PO3ETKY
eneKkTpoMepexi.

IHaMKaTop 3apsaXaHHs 3acBiTUTLCA NPUOMM3HO
Ha 10 cekyHA, a NoTiM 3racHe.
» Puc.5: 1. 3arnywka 2. 3’egHyBay

» Puc.6: 1.lHgukaTop 3apsgxaHHs

2. BigkpwiTe KpWLLKY Npunagy 1 BCTaBTe KaceTy
3 akymynsitopom. YcrasnsinTe ii 4o KiHUs, AOKK
BOHa 3aiKCy€eTbCsl 3 Nerkum KnauaHHAaM. AKLWwo
BY 6aunTe YepBOHUIA iIHAMKATOP, SIK NOKa3aHO Ha
PUCYHKY, NoBHa dikcauin He Bigbynacs.
IHAVKaTOp 3apsaxaHHA GnMaTMe CUHIM, Konm
3apsimKaHHS MOYHETLCS, a Micns 3aBEPLUEHHS
3apsimKaHHS BiH CBITUTUMETLCS 3EMEHNM.
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3. licna 3apsgxaHHA BUAMITb KaceTy 3 akyMmynaTo-

poM i3 npunaay Ta Big'eOHanTe 3apsaHuiA npu-
CTpil Big po3eTku.
LL{o6 3HSATK KaceTy 3 akyMynsiTOpoOM, BUTATHITB i 3
npunagy, HaTUCHYBLUW KHOMKY B NepeaHii YacTuHi
Kacetu.

» Puc.7: 1.YepsoHun iHankaTop 2. KHonka 3. Kaceta

3 aKyMynsTopom

4. Big'eqHaiiTe 3’eqHyBay 3apsiAHOro NPUCTPOLO Bif,
npunagy, HaTUCHYBLUW KHOMKY GroKyBaHHs, a
noTiM 3aKpUITE 3armyLuKy.

» Puc.8: 1. KHonka 6nokyBaHHs 2. 3arnyLika

3. 3’egHyBay

MPUMITKA: Yac 3apsaxaHHs 3anexuTs Big Temnepatypu (10-40 °C (50—-104 °F)) i ctaHy kaceTn 3 akyMynsTo-
poM (Hanpwuknag, BiA TOro, Y € KaceTa 3 akyMynsTOPOM HOBOIO, YK Ti He JOBrO He BUKOPUCTOBYBAmM).

MPUMITKA: Konu kaceTu 3 akyMynsiTopamuv He 3apskatoTbCsl, iHANKaToOp 3apsxaHHs He CBITUTbCS.

MPUMITKA: Y pasi nigknioveHHs KaceTu 3 akyMynsaTopoMm Ao npunagy Ans 3bepiraHHa nepekoHanTecs, LWo kaceTa
3 aKyMynsTOPOM [OCTaTHbO 3apsiaKeHa. IHaKLe TepMiH cny6u KaceTu 3 akyMynsaTOPOM MOXe CKOPOTUTUCS.

TexHi4Hi XxapaKTepUCTUKN aKyMynsTopiB Yac 3apsgkaHHsa
(xBUNUH)
BCCO1 BCC02
Hanpyra Kacera 3 Yucno EmHicTb (A/ Yotupu Yci Yotupu Yci
NiTiN-iOHHUM erfieMeHTiB roag) KaceTu 3 aKky- | akyMynsATopu | KaceTu 3 aKy- | akymynaTopu
aKymyns- MynsTopaMu MynsTopaMu
Topom ofHO4YacHO ofiHO4acHo
40 B (makc.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080OF 20 8 280 560 -*

* BCCO02 He BMKOPWUCTOBYIOTH i3 TaKuMu kaceTamu 3 akymynsatopamu. : BL4050F / BL408OF

BUPOGHMUKIB.

YBATIA: s 3apsigHa cTaHUis ANs akyMynsTOpiB Npu3HadYeHa Ans 3apsafxXaHHs KaceT 3 aKyMynsitopamu
Makita. Hikonu He BuKkopucToBy#iTe 11oro 3 iHWOolo MeTolo abo AnsA 3apsiAXaHHA aKyMynsaToOpiB iHWMX

YMH, HaBeaeHuX gani.

TpuBanoro 4acy nepeﬁysana Ha COHU.

HLLUWIA akyMyNsATOp He 3apAaXaeTbCs.

MPUMITKA: Akwo iHankaTop 3apsa)XaHHs He CBITUTbCS, 3apaaXaHHS HEMOXIIMBO po3novaTy Yepes OaHy 3 npu-
—  Kacerty 3 akymynsiTopoM BUAHATO 3 IHCTPYMEHTa, SIKUI TiNlbKnU-HO 3aBepLunB poboTy, abo kaceTa npoTarom

— KaceTta 3 akymynsiTopom nNpoTArom TpMBanoro Yacy nepe6ysana Ha xonogi.
— Kacerta 3 akymynsiTopom, sika ovikye Ha 3apsaxaHHsA. AKLWO B O4HOMY PSAKY 3apsikaeTbCst akyMmynaTop,

MPUMITKA: Akwo iHankaTop 3apsiakaHHs nounHae bnumati YHepBOHUM, 3apsifpkaHHs HegocTynHe. KoHTakTm
npunagy Yu Kkaceta 3 akyMynsiTopoM BKpUTi NunoM abo kaceta 3 akyMynsiTOpOM 3HOLLEHA UM NOLLKOAXEHA.

EdekTBHA Nnpoueaypa

3apsamKaHHSA

Llet npunag Mae 4oTupu psiamn 3apsagHux rHisg (Big A fo
D), i KoXXeH psf € He3anexHUM. FAKLLO BCTaBUTU KaceTn
3 aKyMynsaTopamu B KOXeH psif, npunaj Moxe 3apsij-
XaTu [0 YOTMPbLOX KaceT 3 aKkyMynsaTopaMn 0OgHO4YacHo.
SAKLO BCTABUTU KaceTu 3 aKyMynsaTopamu B OAWH psig,
KaceTu 3 akyMynsiTopamu 3apsiakaTumyTbCsl B TOMY
NopsiAKy, B AKOMY iX BCTABNEHO, He3anexHo Bif iXHbOro
nonoxerHsa ( I, II a6o III).

[Ins e(peKTUBHOIO 3apsi[XaHHs1 BCTaBNsATe KaceTu 3
aKyMynsaTopamu, K Noka3aHo CTPINKOI Ha PUCYHKY.

BCCO1
» Puc.9

BCCo02
» Puc.10

APUMITKA: Akwo kaceTn 3 akymynsTopamu BCTaB-
NEeHOo [0 MiAKIMYeHH 3apsiAHOro NPUCTPOLO, NOPSAOK
3apsampKaHHa 3asxam ctaHouts I — I — I y kox-
HOMY psiay.
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3HiMaHHA Ta

BCTAHOBJI€HHA KPULLUKU

A OBEPEXHO: Mepw Hix 3HiMaTK a6o BCcTa-
HOBIOBATMW KPULLKY, PO3MICTITb NpUnaz Ha ropu-
30HTanbHiW CTiNKIN HeCNM3bKi NOBEpPXHi.

A OBEPE)XHO: He BUKOPUCTOBYIATE 3HATY
KPULLKY ANS iHWWUX Winen, Hanpuknaa sk nonuuo
abo KoHTelHep.

KpuLKy MOXHa 3HiMaTu Ta BCTAHOBIOBATK.

3HiMaHHA KPULLKK

1. TepeMmicTiTb hikcaTopn B HANPSIMKY CTPINKK, AK
rnokasaHO Ha PUCYHKY, LLI06 BOHW TOPKHYNMUCS
KPULLIKW.

» Puc.11: 1. ®ikcatop 2. Kpuwka

2. TloBHICTIO BiAKPUITE KPULLIKY.

3. Tlo 4epsi 3HiIMITb hikcaTopu, NIATPUMYHOHN KPULLKY
pyKoto.

4.  3HiMiTb KPULLKY 1 MOBEPHITb (hikcaTopu y BUXiaHE
MOMOXEHHS.

» Puc.12: 1. Kpuwka 2. dikcatop

MPUMITKA: Akwio dikcaTop HEMOXIMBO 3PYLUNTN
3 MiCLSl Ta BaXKKO 3HATW, CKOPUCTANTECH NIOCKOK
BUKPYTKOI, MOHETO TOLLO, LL06 3HATK dbikcaTop, K

nokasaHo Ha PUCYHKY.

» Puc.13: 1. ®ikcatop 2. [nocka BUMKpyTka

YcTaHOBMNEHHS KPULLKK

1. BuiAMiTb CTONOPHI LWTUGTK.

2. YCTaHOBITb KPULLKY B MOBHICTIO BiKpUTE Nomo-
XeHHs1, niaTpmMmytoun ii pykoto. MNoTim no yepsi
BCTaHOBITb MOBHICTIO BCi CTOMOPHI LITUTK.

MPUMITKA: YcTaHoBnooumM dikcatop, MiLlHO
BCTaBTe MOro [10 KnauaHHs.

Po3miweHHs npunaay

A OBEPEXHO: Ycranosnioioumn npunag, He
3aTUCKaliTe LWHYp 3apAAHOro NPUCTPOIO Npuna-
AOM abo MiX HUM i CTiHOMO.

A OBEPEXHO: Ycranosnioiite npunag Ha
CTilKiN | HeCNU3bKiM NOBepXHi. AKLLO Ha Micui
BCTaHOBIEHHS € NEPELLKOAM, BUCTYNU, cxunm abo
Cnn3bKi NOBEPXHI, NpUna Moxe BNacTu Ta Cnpuyn-
HUTW TPaBMU.

A OBEPEXHO: He 3anuwaiite Hivoro Ha npu-
napi, kpim MAKPAC Ha kpuwui. IHakwe npunag
MOXe BNacTu.

A OBEPEXHO: PosTawoByouun npunag ropu-
30HTaNIbHO, He CTaBTe Oro NETMeo KPULLKN BHU3.
Lle MOXe CnpuuuHUTK BTPATY PiBHOBArM, L0 MOXe
NPU3BECTU A0 NOLIKOMKEHHS a60 TpaBMyBaHHS.

A OBEPEXHO: PosTaluoBytoum Kinbka npuna-
AiB ropu3oHTanbHoO, He CTaBTe iX OANH Ha OAHOTO.
Lle Moxe cnpuunHUTK BTpaTy piBHOBArK, LLO MOXe
NpU3BECTU A0 TPABMYBaHHS.

A OBEPEXHO: Ycranoeniooun ropu3oH-
TanbHO Npunag, B AKOMy BCTaBreHi KaceTu 3
akymynsTopamu, 060B’A3KOBO NiATPMMYMITE NpK-
napn pykamu. LLlo6 3ano6irt nagiHHio npunagy nig
yac BCTaBISIHHA KaceT 3 akyMynaTopamu, 3akpinite
PYYKM MOTY3KaMMU.

A OBEPEXHO: He BUKOPUCTOBYMTE Npunag sik
po6ouiii cTin Yn TabypeT-CXOAHI0. IHaKLe Lie Moxe
NpK3BECTU 40 NOLUKOMKEHHS YU TPaBMYBaHHS.

Poawmilytoun npunag Ha cToni Yy nonuui, AOTpUMyi-
Tecsl 3acTepexeHb, HaBeAEeHUX BULLE, | PO3MICTITb
npunag y 3py4YHoMy Ansi BAKOPUCTaHHS HanpsiMKy.

BepTukanbHe po3MilleHHs
» Puc.14

Fopu3oHTanbHe po3milleHHsA
» Puc.15: 1. lWapHip

NMPUMITKA: Akwo cTtaBuTe npunag ropu3oH-
TanbHO, 0GOB’A3KOBO 3HiMaNTe KPULLKY.

Cuctema oxonopgXeHHs

Llen 3apsaaHuii NpUCTPIN OCHALLLEHO BEHTUNATOPOM
OXONOMKEHHS AN NOKpaLLeHHs NPOAYKTUBHOCTI 3apsi-
DkaHHs. IMig yac poboTn YyTHO 3BYK NOBITPS, SIKE BUXO-
AUTb — Lie He € HECTIPaBHICTIO 3apsiAHOTO NPUCTPOIO.

IHOMKaTOp 3apsiAHOMO NPUCTPOID, Lo BrIMae YePBOHUM

KOIbOPOM, MonepeaXye Npo HEHopMaribHy Temrnepa-

Typy 3apsiAHOrO NPUCTPOIO.

. HecnpaBHicTb 0XonomKyBaribHOro BEHTUNsITOpa

. HenoBHe 0X0nomKeHHs 3apsiAHOTO NPUCTPOIO,
Hanpuknaz yepesa 3acMideHHs MMnom
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AKYyMynsaTOp MOXHa 3apagkaTy, HaBiTb AKLLO iHAUKaTOp
3apsifgHoro npucTpoto Gnvmae YepsoHuM. OpHak vac
3apsiAKaHHS B LbOMY BUNAAKy nepeBuLLyBaTUMe CTaH-
napTHuiA. MepeBipTe 3Byk po60TM BEHTUNATOPA OXOMNo-
[PKEHHS Ta BEHTUNAUIAHWIA OTBIp 3apsiAHOrO NPUCTPOLO.
BeHTunauiiHui otBip Moxe 6yTn 3abutuii nunom abo
YNMOCh 3aKPUTWIA.

[Insi HaNeXHOro OXONOMKEeHHS 3aBXAV TPUMaNTE BeH-
TUNALINHWIA OTBIP 3apAAHOrO NPUCTPOIO B YNCTOTI.
» Puc.16: 1. IHoukaTop 3apsgHOro NpMcTpoto

2. BeHTUNAUiNHWI OTBIp

MPUMITKA: Po3micTiTb 3apsaHui npucTpin y micui,
e BEHTUNAUiINHI oTBopK He ByayTb 3abnokoBaHi.

MPUMITKA: AKwWo iHanKaTop 3apsgHoro npucTporo
He BriMMae YepBOHMM, CUCTEMA OXONOMXKEHHS Npa-
LI0€ HOPMarbHO, HaBiTb SIKLLO HE YYTHO SIK NpaLoe
BEHTUMSATOP OXONMOMKEHHS.

MPUMITKA: Akwo iHankaTop 3apsi4HOro NpucTporo
6rnMmMae YepBOHMM, HE3BaXaloUM Ha Te, Lo BEHTUMS-
LiifHi OTBOPM 3apsiAHOrO NPUCTPOIO YUCTI, BigaanTe
npunag Ha obcnyroByBaHHS B MiCLLEEBUI CEPBICHW
ueHTp Makita.

Llen npunapg mae oTBip nig 3amok. brniokyBaHHs npu-
napy NPOMMCIIOBUM 3aMKOM Jornomarae 3anobirtu
KpagKLi.

» Puc.17: 1. Otsip nig 3amok

YcTtaHOBNEHHSA

koHTeMHepa MAKPAC

Hodamkoee o6naduaHHsI

A\ OBEPE)XHO: MepekoHaiiTecs, Wwo npunag
HapgiiHo npukpinneHo ao koHtenHepa MAKPAC
3a 4OMOMOrol0 YOTMPLOX 3aLLiNoK Ansi BCTAHOB-
JIeHHS. |HaKLLe NPUCTPI MOXe BNacTu 1 3aBAaTtu
TpaBm.

A OBEPEXHO: Konu po36roKoBy€Te 3aLlinkKy
ANSA BCTaHOBEHHS, WiNbHO NpUTUCKanTe Ao Hel
naneub. |HakLwe naneLb Moxe panToBO 3iCKOB3HYTK
i3 3aLLiNKK ANst BCTAHOBMEHHS, WO Npu3Beae A0
TpaBmu.

Mpunag MoXxHa npueaHaT 40 BEPXHbOI aB0 HUX-
HbOT YacTnHU koHTenHepa MAKPAC, sik nokasaHo Ha
PUCYHKY.

» Puc.18: 1. MAKPAC
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Bizok MAKPAC

Jodamkoee ob6nadHaHHS

A OBEPEXHO: MepekoHaiiTecs B TOMY, WO
npunaa HaainHo 3akpinneHo Ha Bisky MAKPAC.
Mpunag moxe Big'egHaTUCs Ta BNacTu 3 Bidka
MAKPAC.

A OBEPEXHO: no CXOAMHKax nepecyBanTe
Bisok MAKPAC oGepexHo. |Hakwe nagiHHsa
npunagy Moxe npu3BecTn A0 MOLIKOMKEHHS Yu
TpaBMyBaHHSI.

A OBEPEXHO: He HaBaHTaXyWTe Ha Bi3OK
MAKPAC 6inblue Hix 100 Kr. [Hakwe Le moxe npu-
3BECTM [0 HELLACHOTO BUNazKy ab0 MOLUKOKEHHS.

Akwo npunag npukpinneHo go Biska MAKPAC, itoro

MO>XHa NEerko NepeHocuTH.

Y pasi BukopuctaHHs Biska MAKPAC npukpiniTe npunag

no Biska MAKPAC, sik noka3aHO Ha puUCyHKax.

» Puc.19: 1. Bizok MAKPAC 2. 3awinka ans
BCTaHOBIEHHS

YBATA: Konu Bizok MAKPAC cToiTh Ha Micui,
3acpikcyinTe cTonop.

» Puc.20: 1. Cronop

A OBEPEXHO: Mig yac TpaHcNopTyBaHHSA Npu-
napay, npukpinneHoro Ao koHTenHepa MAKPAC 3a
ponomoroto Biska MAKPAC, po3miwyiiTe npunag
3HU3Y. IHaKLLIe KOHCTPYKLiA MOXe BTPaTUTK PiBHO-
Bary, Wo npu3Beae A0 HeLLacHOro BUNaaKy.

» Puc.21: 1. MAKPAC

PyuyHuu Bisok MAKPAC

Hodamkoee o6nadHaHHs

A OBEPEXHO: ByabTe 06epexHi, pyxarounch
CXOAMHKaMM, i WAiTb He nocniwatoyu. lHakwe ue
MOX€E NPU3BECTU A0 NOLUKOMXEHHS YN TPABMYBaHHS
yepes nagiHHs.

A OBEPE)XHO: He cragaiite 3Bepxy npunagy
W He CTaBTe Ha HbOTO HisiKi NpeaMeTH, KPiM KOH-
TeriHepiB MAKPAC. |HakLe Le MOoXe CNpUYnHUTY
napiHHA, TpPaBMyBaHHSA ab0 NOLUKOMKEHHS.

Axwo npunag npukpinneHo Ao py4Horo Biska MAKPAC,
10r0 MOXHa Nerko NepeHocnTu.

MpwkpiniTe npunaa Ao py4yHoro Biska MAKPAC npa-
BWINbHO, SIK NOKa3aHO Ha PUCYHKaX.

MpounTanTe iHCTPYKUIitO 3 ekcnnyaTaLii, Wo noctaya-
€TbCs 3 py4HUM Biskom MAKPAC, wwo6 aisHaTuck, sk
npveaHyBaTtu npunag Ao pyyHoro siska MAKPAC.

A\ OBEPE)XHO: Ycranosniotoun npunag Ha
pyuHuii Bizok MAKPAC, po6iTh Lie Tak, o6
norotun Makita 6yno cnpsimoBaHo B iHWKNI Gik
Bifl WKH py4Horo Biska MAKPAC, sik noka3aHo Ha
PUCYHKY. IHaKLLE KOHCTPYKLisi MOXe BTPaTUTU PiBHO-
Bary, Lo Npu3Beae A0 HEeLLacHoro BUNaaKy.

» Puc.22: 1. Py4yHui Bisok MAKPAC
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A\ OBEPE)XHO: MNig yac TpaHcNOpPTYBaHHSA Npu-
napy, npukpinneHoro Ao koHterHepa MAKPAC 3a
pornomoroto pyyHoro Bizka MAKPAC, po3miwynte
npunag, 3Hu3y. IHaKLe KOHCTPYKLsi MOXe BTpaTuTu

piBHOBary, L0 NpU3Beae A0 HELLAaCHOro BUNAAKY.

» Puc.23: 1. MAKPAC

3amiHa noTtka

TNoTtkn BCCO1 i BCCO02 MoxHa 3aMiHATH. AKLLO
noTpibHO 3aMiHMTK NOTOK, 3BEPHITLCSA 40 MiCLLEBOrO
cepsicHoOro LeHTpy Makita.

» Puc.24: 1.Jlotok BCCO1 2. llotok BCC02

AOAOATKOBE NPUNAAOAA

A OBEPEXHO: Lle gopaTKoBe Ta AONOMIXHE
obnagHaHHA peKoMeHA0BaHO BUKOPUCTOBY-
BaTu 3 iHcTpymeHTOM Makita, 3a3HauyeHUM y UK
iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. BukopuctanHs 6yab-
SAKOrO iHLLIOro 404aTKOBOro Ta JONOMiKHOrO obnan-
HaHHS MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS.
BukopucToByiiTe AogaTkoBe Ta 4ONOMiXKHE obnaa-
HaHHS NLle 3a NPU3HAYEHHSIM.

Y pasi HeobXxigHOCTi oTpuMaTu gonomory B 6inbLu
[eTanbHOMY 03HaOMIIEHHI 3 OCHALLEHHAM 3BepTai-
Tecb 40 MiCLeBOro cepBicHOro LieHTpy Makita.

. MAKPAC

. Bizok MAKPAC

. PyuHuii Bisok MAKPAC

MPUMITKA: [esiki eneMeHTU Cnncky MoXyTb BXO-
OWTW [0 KOMMMNEKTY iIHCTPYMEHTa SK CTaHAapTHe
npunaaas. BoHn MoXyTb BiAPI3HATACA 3aNexHO Bif,
KpaiHu.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

OCTOPOXHO

[letn ¢ 8 net u nuua c orpaHU4YeHHbIMN n3nye-
CKUMM, CEHCOPHBLIMWU U YMCTBEHHbLIMU CNOCOOHO-
CTAMM, a TaKkKe He MMetoLLMe Haanexawero onbita
N 3HAHUW MOTYT UCMOSb30BaTb AaHHbLIN UHCTPY-
MEHT TOJSIbKO MO KOHTPONeM unu nocrie Hagne-
Xalero MHCTpyKTaxa no 6e3onacHoMy UCMOfb-
30BaHWIO MHCTPYMEHTA U OCO3HAIOT BO3MOXHbIE
onacHoCTW. He paspeluante geTam urpatb C
MHCTpPYMeHTOM. [leTsam 3anpeLtaeTca NpoBoaAnTb
YMCTKY U TexobcnyxmBaHue 6e3 KOHTPOSIs CO CTO-
POHbI B3POCHbIX.

- Tonbko ans ctpaH EC
C M M Bon bl Li-ion B cBsA3u ¢ Hannyvem B o6opyaoBaHnmn
0OnacHbIX KOMMOHEHTOB OTXOAbl 3NEKTPUu-

4ecKOro 1 dNeKTPOHHOTo 06opyAoBaHNS,

Hwxe npuBeaeHbl CUMBOSIbI, KOTOPbIE MOTYT UCMOMb- aKKyMyNSTOPbI 11 6aTapen MoryT oKasbl-

30BaTbcs Ans 0603HaveHns obopynosaHus. Mepen BaTb HErATUBHOE BUSHUE HA OKPYXKaIO-

ncnonb3oBaHneM ybeauTech B TOM, YTO Bbl NOHUMAaETe LU0 CPEAY U 3A0POBbE YenoBeka.

UX 3Ha4YeHue. He BbiGpacbiBaiTe anekTpuyeckue n anek-
TPOHHbIE YCTPOCTBA 1N 6aTapen BMecTe

[laHHoe n3genve npeaHasHa4YeHo ToNbKO ¢ BbITOBBIMK OTXOAAMM! 5

Aans paBoTbl B NOMELLEHNN. B cooTBeTcTBUM C AnpekTmBon EC no
0TX0/laM 3N1EKTPUHECKOrO 1 3NIEKTPOH-
HOro 06opy0BaHus, No akkymynsTopam,

MpoyuTaliite pykoBOACTBO MO 6
‘.I‘ aKCMyaTauum. aTapest n oTX04aM akKyMynAaTopoB U
— 6aTape|A, a Takxke B COOTBETCTBUU C ee
afanTaumen K HauMoHanbHOMY 3aKoHoAa-

@ NBOVHAS N3onaumns TENbCTBY, OTXOAbI AIEKTPUYECKOro 060opy-

[l0BaHwsi, Gatapen 1 akkyMynsiTopsl cre-
[YeT XpaHWTb OTAENbHO U AOCTaBMATbL Ha

M3beraite KOPOTKOrO 3aMblKaHUst NYHKT pasgenbHoro cbopa KOMMYyHarbHbIX
akkymynsTopa. 0TX0A0B, paboTarwLuil ¢ cobnogeHnem
npaBuIT OXpaHbl OKpyXaloLLei cpefpl.
He ponyckalite nonaaaHus Ha akkymyssi- 370 0603Ha4EHO CUMBOOM B BUAe nepe-
TOp BOAbI NN [OXKAS. 4epKHYTOro MyCOPHOTO KOHTENHepa Ha
Konecax, HaHeCeHHbIM Ha obopyfoBaHue.
' CoxuraTb akKyMymnsiTop 3anpeLleHo. » Puc.1
2 » Puc.2
Oy, YTUNuamnpyiite akkymynsatop nytem ero
%& nepepaboTku. 3apsagka (0 - 100 %).
Li-ion L_f_-ﬁ
He HacTynaiiTe Ha yCTpOWCTBO.
@ 3apsiaka 3aBeplueHa.
AKKYMYFsITOP HENCNpaBeH.
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OdpekTriBHAn NpoLeaypa 3apsaku.

OdpekTrBHaN NpoLeaypa 3apsaku.

10.

1.

COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLUIO — HacTosiwee
PYKOBOACTBO COAEPXUT BaXKHble MHCTPYKLUU
no TexHuKe 6e30NacHOCTM U IKCnnyaTauum
3apsiAHOro Kenca Ans akkyMynsTopoB.

Mepea ncnonb3oBaHnem 3apsiAHOro Kerca Ans
aKKyMYnSITOpOB NpoyMTanTe BCe MHCTPYKLMMN
1 npeaynpexaatolme Haanucu Ha (1) 3apaa-
HOM KeMce ANnA akKyMynsAToOpoB, (2) 3apAaHoOM
yCTpoWcCTBe, (3) akkymynsitope u (4) usgenuum,
paGoTatoleM oT akKymynsitopa.

BHUMAHMUE! Bo u36exaHue TpaBM 3apsikanTe
Tonbko akkymynsitopbl Makita. Mpu nonbiTke
3apAAUTb Apyrue akKyMynsiTopbl OHU MOTYT
B30pBaTbLCSl U HAHECTU TPaBMbl U ylepo
UMYyLLECTBY.

JTOT 3apAAHbINA KeUC ANA aKKyMynsiTOPOB He
no3BonseT 3apsXaTb Henepesapsxaembie
Garapeu.

Wcnonb3ynTe UCTOYHUK NUTAHUA, HAaNpPsXe-
HMe KOTOPOro COOTBETCTBYET yka3aHHOMY Ha
UaeHTU(UKaLMOHHOM Tabnuyke 3apAAHOro
ycTpouncTBa.

He 3apskaiTe 6nok akkymynstopa B NpucyT-
CTBUM NErkoBOCMNIaMEHSIOLNXCS XUAKoCTEN
WNU rasos.

3awmwanTe 3apsaaHoe YCTPOUCTBO OT AOXKAS,
CHera u Bnaru.

3anpewjaeTcs nepeHOCUTL 3apsiAHOe YCTPOM-
CTBO 3a WWHYpP UMY PbIBKOM OTKI0YaTh ero ot
po3eTKu.

Mocne 3apsiaku unu nepep Ha4afom OYMCTKU
WU TeXHUYECKOro o6ernyXXuBaHUs 3apAgHoOro
YCTpOWCTBA ero crieflyeT 0OTCOeANHUTb OT
MUCTOYHUKA NUTaHus. Mpu oTKNOYeHUN 3apsa-
HOro yCTPOMCTBA OT PO3eTKM crieAyeT TAHYTb
He 3a LWHyp, a 3a WTencenb.

CneawuTe 3a TeM, 4TOGbI LUHYP HaxoAuncs B
6e3onacHOM MecTe, rae Ha Hero Henb3A 6yaet
HaCTYNUTb UMK 3aLEenUTbLCA 3a Hero, YTobbl
WCKITIOUYUTb MeXaHUYECKYH HarpysKy Ha LWHyp
WIK ero NoBpeXaeHue.

3anpewjaeTcs ucnonbL30BaTh 3apsifHoe
YCTPOWCTBO C NOBpeXAeHHbIM LUHYPOM Unu
wrencenem. B cnyyae noBpexaeHus wHypa
WNU WTencens 3apsAAHOro ycTpoucTea cBs-
XUTeCb C aBTOPM3OBaHHbLIM CEPBUCHBLIM
ueHTpom Makita Ansa 3ameHbl NoBpeXAeHHOro
aneMeHTa.
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12. 3anpeuwaeTcs ucnonb3oBaTh UNM pasbupaTb
3apsHoOe YCTPOMCTBO Nocre ero nageHus,
CUNbHOrO yAapa Unv Apyrux noBpexaeHum;
YCTPOWCTBO AOMKEeH OCMOTPpeTh KBanuduum-
poBaHHbI TexHUK. HenpaBunbHoe ucnonb-
30BaHuWe UK NoBTOpHas c6opka ycTponcTBa
MOryT cTaTb MPUYUHON yAapa TOKOM Unu
noxapa.

13. He 3apshkaiTe 6Mok akkymynsTopa, ecnv TeM-
nepatypa B nomewieHun HUXKE 10 °C (50 °F)
vnu MPEBLILAET 40 °C (104 °F). NMpu H13kon
TemnepaTtype npoLecc 3apsifiku MoOXeT He
HavyaTbCs.

14. 3anpeujaeTcs UCNMONb30BaTh B Ka4ecTBe
VMCTOYHMKA NMUTaHUS NOBbLILLAKLWUIA TPaHcOp-
MaTtop, ABUraTenb-reHepaTop Unm po3eTky
NOCTOSIHHOrO TOKa.

15. Cnepwute 3a TeM, 4TOGbI HUUTO He 3aKpbIBano
W He 3aCOpPANO BEHTUNALUMUOHHbIE OTBEPCTUs
3apsAAHOro yCTPOMCTBa.

16. 3anpelwjaeTcsa BCTaBNATb WTENcenb B PO3eTKY,
BblAepruBaTh €ro U3 po3eTky U BCTaBNATb U
BbIHUMaTb aKKyMymnATOP BRaXHbLIMU PyKamu.

17. 3anpelwjaeTcsa UCNONbL30OBaThb ANA OYUCTKMU
3apsAAHOro ycTtponcTea 6eH3uH, pacTBOpU-
Tenu, CNUPT 1 Apyrve noao6HbIe XUAKOCTH.
3T0 MOXeT NpMBecTU k o6ecLBeYnBaHMIO,
AedopMaumm U TpewwmnHam.

18. He xpaHuTe B ycTponcTBe MaTepuanbl, coaep-
Xalyue roproume XuaKocTu, rasbl UNu Nbinb.

19. He ucnonb3yiTe AaHHOEe YCTPOUCTBO
ANA Kakux-nubo uenen, Kpome 3apsaaku 1
nepeHoCKu.

NMoaxoasuwee 3apsagHoe

YCTPOUCTBO
. DC4002

A OCTOPOXHO: Wcnonb3yinTe TONbKO yKasaH-
Hoe Bhbille 3apsiAHOe YCTPONCTBO. Vcnonb3oBaHne
[PYTUX 3apSARHBIX YCTPOMCTB MOXET NPUBECTH K
TpaBme u/unu noxapy.
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ABHUMAHUE: Mpu nepeHocke ycTpoicTea
KPenko AepXuTe ero 3a pyuku o6enmmn pykamu.
MageHue ycTponcTBa NPMBOAMT K MOSIOMKE U MosTyye-
HUKO TPABMBbI.

ABHUMAHME: [ns npeaoTepalleHns nageHus
yCTpoiicTBa Npu NepeHocke obs3aTenbHO coaep-
XKNTE PyYKU B CYXOM U YNCTOM COCTOSIHUM BO
n3bexaHve NpPocKanb3biBaHUA PyK.

A BHUMAHME: He nepeHocuTe faHHOE yCTPoit-
CTBO B TO BpeMsi, KOr4a OHO MOAKITIOYEHO K 3apsg-
HOMY YCTPOMCTBY.

ABHUMAHME: He nepeHocuTe 4aHHoe ycTpoi-
CTBO, €CNy ero KpbliLlKa He 3adMKCMpoBaHa
3aLyenkon.

ABHUMAHME: Mpu nepeHocke ycTponcTea
6rI0KM aKKYMYTISITOPOB AOMKHbI 6bITh BCTaBMEHbI
nnotHo. MageHne GI0KOB akKyMyNIITOPOB NPUBOAUT
K MOSIOMKE 1 MOMyYeHNio TPaBMbl.

ABHUMAHME: He nepeHocuTe yCTPOWCTBO

C 4eM-nn60o, KpOMe HaAXOASLMXCH BHYTPU HEro
6r10Ka akKKyMynsiTopa U NoAXoAsLIero 3apsigHoro
ycTpouncTBa.

MABHUMAHME: Mpwu 3HauMTensHom Bece
AAHHOTO YCTPOWCTBA UCMNONb3YNTe TENeXKy

Aana nepemeweHna MAKPAC (pononHuTtenbHas
NPUHAANEXHOCTb) UNU TeNEXKY ANs NepeBO3Ku
MAKPAC (mononHuTenbHasi NPUHAANEXHOCTb).
YcTpoiCTBO siIBNAETCA Ype3MepHO TAXKeNbIM Ans
NepeHOCKU, KOrAa B HEero BCTaBrieHbl GroKMU akKy-
mynsaTopoB. HeGesonacHas nepeHocka NpuBoOAMUT K
HecYacTHbIM Cry4asmM Unm TpaBmam.

ABHUMAHME: CknaablBaiiTe pyyku, Koraa oHu
He UCMONb3YIOTCA.

Vcnonb3yiiTe py4ku Npu NnepeHocke yCTponcTea.
» Puc.3: 1.Pyuka

Monpo6bHas MHdopMaLmnsi 06 CNONb30BaHUMN TENEXKN
ans nepemeweHns MAKPAC npeacraeneHa B pasgene
"Tenexka ans nepemelyeHns MAKPAC".

Monpo6Hasi HcopMaLmMsi 06 UCNONb30BaHUM TEMNEXKN
ans nepeso3kn MAKPAC npencraBneHa B pasgene
"Tenexka ans nepeso3ku MAKPAC".

OTKpbiBaHUe U

3aKpbiBaHNE KPbILUKU

ABHUMAHUE: Mpu 3aKkpbIBaHUM KPbILWIKK
NIOTHO 3a6GNOKUpYNTe ee 3allernkon.

ABHUMAHMUE: CobnioaainTe 0OCTOPOXKHOCTb,
4YTO6bI He NPULLEMUTL Nanblbl NPU OTKPbIBaHUK
VAN 3aKPbIBaHWUM KPbILIKK.

MABHUMAHMUE: He npuknagbiBanTe ycunuim
NP OTKPbIBAHMM KPbILLKW, He CHAB 3allenkKy.
Takvie fencTBra MOryT NPUBECTU K NOMOMKE
3aLLenku.

ABHUMAHMUE: He npuknaabIBanTe yCUnuim K
KpbILLKe, KOrAa KpbilKa OTKpbITa. Takve AeilcTens
MOFYT NPUBECTY K NONOMKE KPbILLKY.

ABHUMAHMUE: He OTKPbIBaNTe KPbILWWKY, ecnu
Ha KpbILKe YTO-NTMGO NEeXMUT UK yCTPOMCTBO
HaXxoAUTCSl B HEYCTOMYMBOM NOMNOXeHUn. Takune
[eCTBNS MOTYT NPUBECTU K MOMOMKE M MOSyYeHUIo
TpaBMmbl.

OTKpbIBaHUE KPbILWKU

OTnycTuTe 3aLLernky, kak NokasaHo CTPEnkou, 1
OTKPOWTE KPbILLIKY.

» Puc.4: 1. Kpbiwka 2. 3awenka

3aKpbiBaHWe KPbILWKK
BbinosiHMTe npoueaypy oTKpbiBaHWs B 06paTHOM
nopsake.

ABHUMAHUE: B cnyvae KpenneHus yero-nu6o
noA ycTpoucTBOM y6eauTecb B TOM, YTO YCTPOU-
CTBO HafleXXHO NMpPUKpPeneHo, Npexae Yem 3aps-
KaTb aKKyMynsaTop.

[laHHOe yCTPONCTBO MOXET 3apskaTb YeTbipe 6rnoka

aKKyMyInsiTOpOB OHOBPEMEHHO.

1. OTkpounTe 3arnyLuKy 1 BCTaBbTE pa3beM 3apsa-
HOro yCTPOWCTBa B JAHHOE YCTPOMCTBO A0
Lienyka. BcTtaBbTe WTencenbHyto BUMKY 3apsaa-
HOrO YCTPOWCTBA B CETEBYIO PO3ETKY.
MHpavikaTopHas namna 3apsiaku 3aropaetcs npu-
6nunanTenbHo Ha 10 cekyHa, a 3aTeM racHer.

» Puc.5: 1. 3arnywka 2. Pasbem

» Puc.6: 1.VHavkatopHas namna 3apsgku

2. OTKpoK1TE KpbILLKY YyCTPOWCTBa 1 BCTaBbTe 6ok
akkymynsitopa. BeraBnsiite 6rok o ynopa,
4TOBbI OH 3aPMKCUPOBANCS C NETKUM LLENYKOM.
Ecnu BuaeH kpacHbIin MHAMKAaTOP, Kak noka-
3aHO Ha PUCYHKe, TO Brok He 3admKcMpoBaH
NOJTHOCTBIO.

MHavkaTopHas namna 3apsgku MUraet CUHUM B
Havane 3apsiaku, ropuT 3emneHbIM MO OKOHYaHUN
3apsaku.
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3. Tocne 3apsiaku nsBnekuTe Gnok akkymynsitopa 4.  BblHbTE pa3beM 3apsiaHOro yCTpoucTBa U3 AaH-

13 JaHHOTO YCTPOWCTBA U OTKIIOUNTE 3apsigHoe HOTO YCTPOWCTBA, HaXaB Ha KHOMKY BrokMpoBku, a
YCTPOWCTBO OT PO3ETKU. 3aTeMm 3aKponTe 3arnyLuky.

[nsi cHATMA Bnoka akkyMynsiTopa CABUHLTE €ro C » Puc.8: 1. KnHonka 6nokupoBku 2. 3arnyLika
[aHHOrO yCTPOWCTBA, CABUrast KHOMKY Ha NULEBOW 3. Pasbem

CTOpPOHe Broka.
» Puc.7: 1. KpacHbin nHamkatop 2. KHonka 3. brnok
akkymynstopa

NMPUMEYAHMUE: Bpewms 3apsakv 3aBucut ot Temnepatypbl (10°C (50°F)—40°C (104°F)) n coctosiHus 6roka
aKKyMynsiTopa, B YaCTHOCTU SIBMISIETCS 1M OH HOBbIM UMK He UCMOSb30Barcsi B Te4eHWe ANUTENbHOro nepuoaa
BPEMEHM.

NMPUMEYAHMUE: NHpukaTopHas namna 3apsiaku He ropuT B TO BpeMsi, koraa 6rioku akkyMynsiTopos He
3apspKaroTes.

NMPUMEYAHMUE: MNpwv nogcoenmHeHnn 6rioka akkyMynsitopa K yCTpOMCTBY C NOCNeayoLWwyM XxpaHeHem ybe-
AnTechb B TOM, 4TO Brok akkyMynsiTopa JOCTaTO4HO Nnoa3apsikeH. B NpoTMBHOM Criy4ae BO3MOXHO COKpaLleHne
cpoka crnyx6bl 6roka akkymynsitopa.

TexHMYeckne XapakTepUCTUKN akKymyrnsiTopa Bpewmsi 3apsaku
(MuH)
BCCO1 BCC02
HanpsixeHue Nutui- Yucno EmkocTb (A/v) YeTbipe Bce akkymy- YeTbipe Bce akkymy-
WOHHbLIN GNOK |  3nemeHTOB Groka akky- nATopbI Groka akky- nATopPbLI
akKymynsitopa MynATOPOB MynATOPOB
opHoBpe- opHoBpe-
MeHHO MeHHO
40 B (makc.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 2,5 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO02 He npumeHsieTcst K cneayroLwmm 6nokam akkymynstopos. : BL4050F / BL408OF

TTPUMEYAHMUE: 3apsapHbin Kenc Ans akkyMynsaToOpoB NpeaHa3HavyeH Ans 3apsakv 6110KoB akKKyMymsiTo-
poB Makita. KaTeropuuecku 3anpeLiaeTcsi MCNoNb30BaTh €ro Afsl APYrMX Lenen unm Ans 3apsiakn akkymy-
NATOPOB APYrMUX NPOU3BOAUTENEN.

NMPUMEYAHUE: Ecnu nHaukatopHasi namna 3apsigku He ropuT, 3apsgka MOXeT He HauYMHaTbCst B CBSA3U C COCTOS-

HWEM, OMUCAHHBIM HIKE:

—  Brnok akkymynsitopa u3Brie4eH 13 TonbKo YTO UCMOSb30BABLLIEr0CS MHCTPYMEHTa UMW [ONroe BPeMS Haxo-
OWNCA Ha ComnHLe.

—  Bnok akkymynsitopa Jonroe BpeMsi Haxo4urcs Ha Xonoge.

—  Bnok akkymynsitopa, oxuaatoLnii 3apsiakv. Ecnmv kakon-nnbo akkymynsitop 3apsikaeTcsi B TOM e caMoM
psdy, TO APYroi akkyMynsaTop He 3apshkaeTcs.

NMPUMEYAHUE: Ecnu nHaukatopHasi naMmna 3apsiakv MEHSIETCS Ha MUratoLLyo KpacHbIM, 3apsika HefoCTynHa.

Bo3MOXHO, KnemMMbl JaHHOTO yCTpocTBa Unmn 6rioka akkymynstopa 3abuTbl Nbinbto Nn6o B6rnok akkymynstopa

BbipaboTan CBOW pecypc Uy NOBPEXIEH.

[ns adbdbekTUBHON 3apsaku BCTaBnsiTe Broku akkymy-
NATOPOB, Kak MOKa3aHO CTPENIKOW Ha PUCYHKeE.

AdchekTnBHan

npoueaypa 3apaaku > e

[laHHOe yCTPONCTBO UMEET YeTbipe psaa 3apsakv BCC02

(A—D), n kaxablin psg HezaBucum. Korga 6noku akky- » Puc.10

MYFSITOPOB BCTABMSIIOTCS B KaXAbIA pPsifj, yCTPOWCTBO

MOXeT 3apsiaTb [0 YeTbipex GrTOKOB akKyMynsaTopoB NMPUMEYAHUE: Ecnu 6nokn akkyMynsTopos BCTaB-
OHOBPEMEHHO. NSATCA A0 NOAKMIOYEHNS 3apsAHOro YCTPOMCTBA K
Ecnu BctaBuTth 6rokn akkyMynaTopos B OAWH U TOT 3MEKTPUYECKON ceTun, TO NOPSAOK 3apsaKkv Beeraa
e psif, TO GNIOKM aKKyMYmSITOPOB 3apsiKatoTCs B TOM yctanaenvBaetca kak I - II - Il B kaxaom psigy.

nopsiaike, B KOTOPOM OHM BCTABMSIHOTCS, HE3AaBUCUMO OT
nx nonoxenua (I, I wnn ).
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CHATMe U yCTaHOBKa

KPbILLKW

ABHUMAHUE: Mpu CHATUM UnK ycTaHOBKe
KPbILWKM MoMeLanTe YyCTPOMCTBO Ha ropu-
30HTalbHYH0, YCTONYMBYIO N HECKOMb3SLLYIO
NOBEPXHOCTb.

A BHUMAHME: He MUCNOMNb3yWTe CHATYIO
KPbILWKY ANs APYTUX Lenei, B 4aCTHOCTM Kak
MONKY U KOHTEeNHep.

Kpbillka MOXeT CHUMATbCSt M yCTaHaBNMBATLCS.

CHSITME KPbILWKK

1. TlepemecTuTe cuennswowme WTUPThI B HaNpas-
TIEHUN CTPEnKK, Kak NokasaHo Ha PUCYHKe, A0
MOMEHTa UX KaCaHWs KPbILLKU.

» Puc.11: 1. Cuennswowmn wtndt 2. Kpbiwka

2. TMonHOCTbIO OTKPOWTE KPBbILLKY.

3. BbiHbTE cuennsiowme WindThl OAUH 32 APYTUM,
nofAepXvBast KpbILLKY PYKOA.

4. CHUMWTE KpbILLKY ¥ YyCTAHOBUTE CLennsioLmne
LWTUPTBI B VX NEPBOHAYanbHbIE MOMOXEHUS.

» Puc.12: 1. Kpebiwka 2. Cuennsowmin wtndT

NMPUMEYAHUE: Korga cuennsiowuii WiTudT He
[OBWUraeTcsi U BBIHUMAETCS C TPYAOM, BbIHETE €ro ¢
MCMNONb30BaHMEM LUMULEBON OTBEPTKW, MOHETbI UK
aHanornyHoro NpucnocobneHus, kak nokasaHo Ha
puCyHKe.

» Puc.13: 1. Cuennstowmii wndT 2. lWnuuesasn
oTBepTKa

YcTaHOBKa KpbILLKKN
1. BbIHbTE CTONOPHbIE WTUDTHI.

2. YcTaHOBMUTE KPbILLIKY B NOMHOCTHIO OTKPLITOM
nonoXxeHun, nogaepxunsas ee pykon. 3atem noo-

YepeaHo BCTaBbTe CTOMNOPHbIE LWTUMTLI 40 ynopa.

NMPUMEYAHMUE: lNMpu ycTaHOBKE cLennsaoLero
WwTndTa 0bs3aTenbHO BCTaBNAMTE €ro NfoTHO A0
Lenyka.

ABHUMAHUE: Mpu ycTaHOBKe AaHHOTO
ycTpoicTBa y6eauTechb B TOM, YTO LWHYpP 3apsia-
HOro YCTPOMCTBA He nepexumaetcsi AaHHbIM
YCTPOMCTBOM UIN CTEHOW.

A BHUMAHMUE: Ycranasnusaiite yCTpOCTBO
Ha YyCTOMYUBYIO U HECKOTb3SILLYIO MOBEPXHOCTb.
Ecru B MecTe yCTaHOBKW UMEOTCS NPensTCTBUS,
YKITOH 1IN CKOMb3K1E NOBEPXHOCTU, TO YCTPONCTBO
MOXET yNacTb U NPUYNHUTL TPABMY.

A BHUMAHME: He ocraensiite Ha ycTpoiicTee
Hu4ero, kpome kerica MAKPAC Ha kpbiwke. B
NPOTMBHOM Cry4ae MOXeT NPOoU30ITH NageHune.

ABHUMAHUE: Mpu ropusoHTanbLHOM pasme-
LeHUM AaHHOro YCTPOWCTBA He pa3MellaiTe ero
TakMM o6pa3om, YTOObI NEeTNSA KPbILWKK Obina
o6palyeHa BHU3. PaBHOBeCHe CTaHOBUTCS HEYCTOM-
YMBbLIM, N 3TO MOXET Bbl3BaTb NOBPEXAEHNE YCTPOI-
CTBa UMW NPUYMHEHNE TPaBMbI.

ABHUMAHUE: Mpu ropusoHTanLHOM pa3me-
LeHNMN HECKONbKUX YCTPOMCTE He pasmelyante
YCTPOICTBO NoBepX Apyroro. PaBHoBecKe cTaHo-
BUTCA HEYCTOMYNBLIM, 1 3TO MOXET BbI3BaTb MPUYN-
HEHMe TPaBMbl.

A BHUMAHME: Bctaenss 6noku aKKymynsTo-
POB NpPU ropU3oHTaNbLHOM pa3MeLLeHUNn YCTPoit-
cTBa, 06A3aTeNnbLHO NoaAepXuBanTe yCTpoucTBO
pykamu. [ins npefoTBpaLleHnst NageHns ycTponcTea
npu ycTaHoBKe GrOKOB akKyMyNnsiTOPOB 3akpennsiTe
pyyKkn BepeBkamu.

ABHUMAHME: He ncnonb3ynTe yCTPOMNCTBO B
KayecTBe BepcTaka unu Tabypera-cTpeMsiHku. B
NPOTUBHOM CIly4ae 3TO MOXET BbI3BaTb NOBPeXae-
HIE UMNU NPUYNHEHUE TPaBMbI.

Mpy pasmeLLEHUM YCTPOIICTBA Ha CTOSE UMK MOsIKe
obpaTtnTe BHUMaHNe Ha U3NOXEHHOE BbiLLE U pacnono-
XWUTE YCTPOMNCTBO B TOM HanpaBfeHW, B KOTOPOM €ro
NErKo UCMornb30BaTh.

BepTukanbHoe pa3melieHne
» Puc.14

Fopu3oHTanbHoe pa3melleHune
» Puc.15: 1.Tlletnsa

NPUMEYAHUE: Mpwu ropnsoHTanbHOM pa3melue-

HWW yCcTpoWCTBa 06513aTeNbHO CHUMaWTE KPbILIKY.
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3710 3apsgHoe YCTPOMCTBO OCHALLAETCS BEHTUMATOPOM
NS OXNaXAeHUs HarpeToro 3apsiBHOro YyCTponcTBa

C Lenblo NoBbILEeHUs 3hpeKTUBHOCTM 3apsaakn. Bo
BpEMS OXNaXOeHWs ClbILIEH 3BYK BbIXOASLLEro BO3-
yxa — 3TO He SIBMSIeTCH HEUCNPABHOCTbLIO 3apsSiAHOIO
ycTpoWcTBa.

MHaukaTop 3apsiAHOro yCTPOWCTBa MUraeT KpacHbIM C
Lienblo NpeaynpexaeHnst o BbIXOAE 3a Npeaeribl Hop-
MarbHOro AnanasoHa Temneparyp 3apsifgHoro ycTpon-
CTBa B CreayoLwyx crny4asx.
. HewncnpaBHoCTb oxnaxgatLuero BeHTunsaTopa
. HenonHoe oxnax/aeHne 3apsgHoOro ycTpowcTea, B
4aCTHOCTY 3aCOPEHHOTO MbIflblo
AKKYMYNATOP MOXET 3apsixaTbCs Aaxe Npu MUraHnm
MHAMKaTopa 3apsiAHOro YCTPOWCTBa KpacHbIM. OgHako
B 9TOM crlyyae 3apsiaka byaeTt nponsBoanTbCst Aonblue
06bI4HOro. MpoBepbTe 3BYK OXMaXJatoLLero BeHTUNS-
TOpa 1 COCTOSIHNE BEHTUMSILIMOHHOTO OTBEPCTUS 3apsifa-
HOro YCTPOWCTBA. BeHTMNAUMOHHOE OTBEepCcTNE MOXET
ObITb 3a6UTO MbINbIO NN 3arOPOXKEHO NPENATCTBUAMM.

[ns Hagnexallero oxnaxaeHns NoaaepxuBanTe
BEHTUNSALMOHHOE OTBEPCTME 3apsAHOMO YCTPOMCTBA B
yucToTe.
» Puc.16: 1. MHavkaTtop 3apsagHoro ycTponcTea

2. BeHTUNSAUMOHHOE OTBEpCTME

NMPUMEYAHUE: Pacnonaraiite 3apsigHoe yCTpou-
CTBO B TAaKOM MeCTe, rie BEHTUIIALMOHHbIE OTBEP-
CTVSI HE 3aropaxuBatoTCs NPensATCTBUAMU.

NMPUMEYAHUE: Ecnu nHankatop 3apsigHOro yCcTpou-
CTBa He MUraeT KpacHbIM, CUCTEMA OXMaXAeHNS
paboTaeT HopManbHO Aaxe Npu OTCYTCTBUM 3ByKa OT
oxnaxgarLLEero BEHTUNSATOpA.

NMPUMEYAHUE: Ecnv nHankatop 3apsi4HOro ycTpoi-
CTBa MUraeT KPaCHbIM Aaxe Mpv YACTbIX BEHTUNSLN-

OHHbIX OTBEPCTUSIX, NPOBEANTE CEPBUCHOE OBCIYXU-

BaHWe yCTpPOWCTBa B Grnivkanlliem CepBUCHOM LieHTpe
Makita.

YcTaHOBKa KeucoB

MAKPAC

HononHumensHbie npuHadnexHocmu

ABHUMAHME: Y6eautech B TOM, Y4TO YCTPOW-
CTBO HafeXHo npukpenneHo k keiicy MAKPAC
YeTbIpbMSA KpenexXxHbIMM 3alenkamu. B npotnsHom
MOXET NPON30WATH NafeHne C HaHEeCEHWEM TPaBMbl.

ABHUMAHUE: Mpu pa3GnokMpoBaHUM Kpenex-
HOW 3alleNnKu1 NOTHO NPUXMUMaNTe ee NanbLeM.

B npoT1BHOM Criyyae nasnel MOXeT HEOXMAAaHHO
COCKOSb3HYTb C KPEMEXHOI 3aLLEnKu C NpuiMHEHneM
TpaBsMmbl.

YCTPOWCTBO MOXET NPUKPENIISTLCA K BEPXHEWR Unun
HWxkHel noBepxHocTu kerica MAKPAC, kak nokasaHo
Ha pUCYHKe.
» Puc.18:

enexka MAKPA

HononHumenbHbie npuuadne)KHocmu

ABHUMAHME: Y6eautechb B TOM, YTO YCTPOW-
CTBO HaZleXXHO NMPUKPENIIEHO K Tenexke AnsA nepe-
MeweHnss MAKPAC. B npoTvBHOM criy4ae ycTpoii-
CTBO MOXET COCKOUYUTb C TEMEXKN ANt NepeMeLLeHnst
MAKPAC ¢ BO3MOXHbIM NageHnem.

ABHUMAHUE: Mpu Hanuuum cTyneHei ABK-
ranTe Tenexky aAns nepemeuweHns MAKPAC
OCTOpPOXHO 1 6e3 cnelwwku. B npoTueHoM cryyae
nageHune MOXeT NPUYUHUTB yLep6 nnm Tpasmy.

ABHUMAHUE: He HarpyxainTe Ha TenexkKy Ans
nepemelyeHnss MAKPAC 6onee 100 kr. B npoTue-
HOM Criy4ae MOXeT NMPOM30NTW HeCcHaCTHbIN cryyan
VN1 NOBPEXAEHME.

1. Keiic MAKPAC

OTtBepcTue gns

HaBeCHOro 3amMkKka

YCTPOWCTBO MMeET OTBEPCTME AS1S1 HABECHOIO 3aMKa.
3anupaHue ycTpoicTBa C NMOMOLLbIO MOKYMHOrO HaBecC-
HOro 3aMka NoMoraeT NpefoTBPaTUTb €ro Kpaxy.

» Puc.17: 1. OtBepcTMe AN HaBeCHOro 3amka

186

YCTPOMCTBO MOXET NErko nepemMeLlarbes, eCnm OHO

npyKpenneHo k Tenexke ansa nepemetyeHns MAKPAC.

Mpwn ncnonb3oBaHUK TENEXKM ANS NepemMeLLeHns

MAKPAC npukpenuTe K Helt yCTPOWCTBO, Kak Noka3aHo

Ha pUCYyHKaX.

» Puc.19: 1. Tenexka ansa nepemellenns MAKPAC
2. KpenexHas 3aLuenka

TNMPUMEYAHMUE: 3abnokupyinte cTonop, ecnv He
cobupaetecb nepemelyatb Tenexky MAKPAC.

» Puc.20:

1. Ctonop

ABHUMAHUE: Mpu nepeHocke ycTponcTBa,
npukpenneHHoro k keiicy MAKPAC Tenexkoin ans
nepemelweHns MAKPAC, pacnonarante ycTpou-
CTBO BHU3Y. B NpoTMBHOM cryyae paBHoOBeCUe
CTaHOBUTCSI HEYCTOMYMBBLIM, YTO MPUBOAWT K HECHYacT-
HOMY criyyato.

» Puc.21: 1. Keiic MAKPAC
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Tenexka Ana nepeBO3KU

MAKPAC

HononHumenwbHbie npuHadnexHocmu

ABHUMAHUE: Mpu nepemelleHnm no necr-
HULUe cobnioaanTe OCTOPOXHOCTb U ABUranTechb
6e3 cnewkun. B npoTyBHOM criyyae aTo MOXeT npu-
BECTV K MOBPEXAEHUIO UMW TPAaBME B pesynbrate
nageHust.

A BHUMAHME: He ctanosuTect noeepx
YCTPOWCTBA U He KNnaauTe Ha Hero Kakue-nu6o
npeameThbl, kpome kerica MAKPAC. B npotuBHOM
cryyae 3To MOXeT BbI3BaTb NajeHne, HeCHaCTHbI
cnyyav unu noBpexaeHue.

YCTPOWCTBO MOXET NETKO NepemMeLLaThes, eCr OHO
npuKpenneHo k Tenexke ans nepesoskn MAKPAC.
MpuKpennaTe yCTPOWCTBO K TENEXKe ANS NepeBO3kn
MAKPAC Hagnexawmm obpasom, kak nokasaHo Ha
pUCyHKaXx.

MpoyTnTe pyKoBOACTBO MO 3KCMNyaTauumn, nocTasnse-
Moe B KOMMNeKTe ¢ Tenexkon aonsa nepeo3kn MAKPAC,
4TOGbl 03HAKOMUTLCS C NMOPSAKOM KPENNEHUST yCTPOW-
CTBa k Tenexke Ansa nepeosku MAKPAC.

ABHUMAHME: Mpu ycTaHOBKe yCTPOMCTBA Ha
Tenexky Ans nepeBo3kn MAKPAC yctaHaBnu-
BaWTe yCTPONCTBO TakuM o6pa3om, 4Tobbl noro-
Tun Makita 6611 OTBEpPHYT OT Konec Tenexku aAns
nepeBo3ku MAKPAC, kak noka3aHO Ha pUCYHKe.
B npotuBHOM criyyae paBHOBecHe CTaHOBUTCS Hey-
CTOMYMBbIM, 4TO NPUBOANT K HECHACTHOMY Crlyyalo.

» Puc.22: 1. Tenexka ans nepeso3kun MAKPAC

ABHUMAHUE: Mpu nepeHocke ycTpoiicTBa,
npukpenneHHoro k keicy MAKPAC Tenexkon ans
nepeBo3ku MAKPAC, pacnonaraiTe yCTpONCTBO
BHU3Y. B npoTvBHOM criyyae paBHOBECUe CTaHO-
BUTCS HEYCTOMYMBBIM, YTO NMPUBOAUT K HECHACTHOMY
cnysato.

» Puc.23:

1. Keiic MAKPAC

3amMeHa norTka

JNotkn BCCO1 1 BCCO2 moryT 3ameHsiTbes. Mpu xena-
HWUM 3aMeHUTb NOTOK obpaLlanTech B Grivkanuni
cepBUCHBI LeHTp Makita.

» Puc.24: 1.Jlotok BCCO1 2. [lotok BCC02
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AOMNOJNIHUTEJbHbIE

NMPUHAONIEXXHOCTWU

ABHUMAHUE: [aHHble NPUHAANEXHOCTU UMK
npUcnocobneHns peKoMeHAYTCA AN UCMOoSb-
30BaHuA ¢ MHCTpymMeHTOoM Makita, ykasaHHbIM B
HacTosLeM PyKOBOACTBE. Vcnonb3oBaHue Apyrux
NPVHAaANEXHOCTEN NN NPUCNOCOBNEHNn MOXeT
NpVBECTY K MoMnyYeHuto Tpasmel. Mcnonb3ayite npu-
HaANEeXHOCTb MW NPMCNOCOBneHne ToNbKOo No yka-
3aHHOMY Ha3Ha4eHUIo.

Ecnu Bam HeoGxoavMo cogercTBue B NONyYeHUn
AOMOMHUTENbHON MHAOPMAaLMK MO 3TUM MPUHAANEXHO-
CTSIM, CBSXXUTECH C BaluMM cepBuc-LieHTpom Makita.

. Keiic MAKPAC

. Tenexka ansa nepemellenns MAKPAC

. Tenexka ana nepesoskv MAKPAC

NPUMEYAHUE: HekoTopble anemMeHTbl cnncka
MOryT BXOAUTb B KOMMIEKT MHCTPYMEHTa B KayecTBe
CTaHAapTHbIX npucnocobneHunin. OHM MOryT OTnu-
YaTbCs B 3aBUCUMOCTM OT CTPaHbI.
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KA3AKLLUA (TynHycka Hyckaynap)

ECKEPTY

Byn KypbInfbIHbI 8 XXeHe ofaH Xofapbl XacTafbl
bananapablH XXaHe husnkarnblk, CEHCOPIbIK
Hemece akKblfn-on KabineTti TeMeH Hemece
ToXipndeci MeH Binimi XeTicnenTiH agamaapAabliH
onapfa KypbUIfbIHbI Kayinci3 navganany Typarnbl
HycKayrap 0episnin, bakbliaHFaH XXoHe Kayin-
KaTepai TYCiHreH Xafgavuga nanganaHybiHa
bonaabl. bananapablH KYpbIfifbIMEH OMHaybIHA
Xorn 6epmeHis. Tasanay aHe TeXHUKarblK Kbl3MeT
KepCeTy XYMbICTapblH Dananapfra epecekrtepmiH
BakblnayblHCbI3 OpblHAayFa bonmanabl.

A - Tek EO enpepite apHanfaH
Ben rlnep E Li-ien YKababikTa kayinTi KypamaacTapablH
BonyblHa 6ainaHbICTbl, 3NeKTPnik

XOHE 3NeKTPOHAbIK )ababIKTapabIH,
akkymynsiTopnap MeH 6atapesnapably

TemeHae xabablkTa naaanaHbinysl MyMKiH 6enrinep

kepceTinreH. Manganaxy anasiHaa onapabiy KanablKTapbl KopLUaraH opTara )aHe afam
MaFfbIHACbIH TYCiHIN anbiHpI3. [AeHcaynbifblHa Kepi 8CepiH TUridyi MyMKiH.
OnekTpniKk )xaHe 3NeKTPOHAbIK
Tek Genme iwiHae NaganaHyra apHanfaH. KYpbINFbINapabl Hemece 6atapesnapabl
G TYPMBICTbIK KangplkTapMeH Gipre Tactayra
Gonmangb!
MaitnanaHy xeHiHaeri HycKaynbIKTbl OKbIN ONeKTPAiK XeHe ANeKTPOHAbIK
@ ‘L!!” WIBIFBIHBI3. *abAbIKTapaAbiH KanabiKTapbl XeHe
akkymynsiTopriap MeH 6atapesinap xoHe

akkymynsiTopriap MeH 6atapesinapabi
KanablkTapbl, COHAan-ak onapabiH YNTTblK
3aHHamara Gevimaenyi Typansl Eyponansik
AVpeKTUBara Calikec, anekTpnik

KOC KABATThI OKLLAYIIAY

AKKYMYNATOPAbIH KbICKa TyMbIKTanyblHa »abablkTapablH, 6atapesnapablH xaHe
xon GepmeHs. aKKymynsTopnapAblH kanabiktapbl 6enex
XMUHanybl XaHe KopLuaraH opTaHbl Kopray
AkkymynaTopabl cyFa TurisbeHia Hemece epexenepiHe ColiKeC XyMbIC iCTENTIH
XaHObIp acTbliHAA KanabipMaHbI3. TYPMBbICTbIK KanfblKTapAbl KUHay nyHKTiHe

XeTKi3inyi kepek.

AKKYMyTISITOP/IbI OTKA TaCTaMaHbI3. Byn xabaplkka opHanacTbipbinfaH aiikac
CbI3bIKMEH Cbi3birFaH eHreneKTi KOoKsIC
aLwiriHiH 6enrici apkpinbl kepceTinesi.

5 ® | ® | @ |[O

AkkymynsTopabl apaanbiM kaiita eHaeyre » Cypet1
XibepiHia.
Li-ion > CypeT2
KypbInfFbIHbIH YCTiHE LWbiFyFa 6onmangsl. SapsaTansin xarsip (0-100%).
=
Bapsapgray askrangpl.
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Akaynibl akkymynsitop.

I
I

Tuimai 3apsaTay npoueaypachl.

—~

Tuimai 3apsaTay npoueaypachl.

=

CAK BOJ1blHbI3

1.

10.

1.

OCbl HYCKAYNAPObI CAKTAIN KOMbIHbI3

— Byn HycKaynbIKTa Ken nopTTbl
3apsAATaFbIWTbIH KayincisairiHe xxaHe
nanpanaHbinybiHa KaTbICTbl MaHbI3AbI
Hyckaynap 6epinreH.

Ken nopTThl 3apAaaTarbiWThL NanganaH6an
Typbin, 6apnbIk Hyckayabl xaHe (1) ken
nopTThI 3apAATaFbIWTaFbl, (2) 3apsarTay
KypanblHAaFbl XaHe (3) akkymynaTopaarbl
XaHe (4) akkymynaTopAbl NaaanaHaTbiH
eHimaeri eckepTy 6enrinepiH oKbIN WhIFbIHbI3.
CAK BOJIbIHbI3 - xapakaTt any KayniH

asanTy ywiH, Tek Makita eHimi Typingeri

KanTa 3apsATanaTbiH aKKyMynsiTopnapabl
faHa 3apsATaHbI3. AKKyMynsiToprnapAabiH
6acka Typnepi xapblnybl MyMKiH, 6yn aeHe
XapakaTbIH anyfa XoHe 3aKkbiMaaHyfa ceben
6onagbl.

3apsaaTanmanTbiH akkymynaTopnap 6yn ken
NopTThI 3apAATaFbIWINeH 3apsaaTanManabl.
KyaT ke3iH 3apaaTay KypbinfbICbIHbIH,
nacnopTTbIK AepekTepi 6ap hupmanbik
TaKTavwacblHAa KepceTinreH kepHeymeH
nanpganaHbiHbI3.

AKKYMynsiTOp KapTPUAXiH Te3 TyTaHaTbIH
CYMbIKTbIKTap HeMece rasaap 6ap xepae
3apsiaTayfa 6onmangbl.

3apsaTay KypbUIFbICLIH XaHObIp, kKap HeMece
bINFanAbl XKaraan acepiHae KanablpMaHbI3.
3apsaTay KypbUIFbIChIH elKallaH CbIMbIHaH
ycTan TacbiMangamaHbi3 Hemece po3eTkagaH
CybIpY YLLiH XyNKa TapTnaHbI3.

3apsaparan 6onfaHHaH KeWiH Hemece
TeXHUKanbIK KbI3MeT KopceTy He Ta3anayfa
apekeTTeHGec GypbiH, 3apAATay KYPbINFbICLIH
KyaT Ke3iHeH axbIpaTbIHbI3. 3apsaaray
KYPbINFbICbIH aXblpaTKaH Ke3fe CbIMbIHaH
emec, alacbiHaH TapTbIHbI3.

CbIMAbI 6acbIin He oFaH CypiHin KeTnenuTiHaen
HeMece OHbIH 3aKbiMAanbIn, Xykreme
TycnenTiHAeW eTin opHanacTbIpbiNFaHbIHA KO3
XKeTKi3iHi3.

3apsiaTay KypbIFbIChIH ChbIMbl HeMece allachbl
3aKbIMAanfaH Kynae nanganaHyfa 6onmangbl.
Erep cbiMbl HeMece awachl 3aKkbiMAanfaH
Gonca, KayinTi )xargan opbIH anmac yLwiH
Makita ekineTTi KbI3MeT kepceTy opTanbifbiHa
6aphbIn, aybICTbIpbIN 6epyiH CypaHbI3.

13.

15.

3apsaaTay KypbinFbICbIHa KaTTbl COKKbI
TUreH, Xepre Tycipin anfaH Hemece 6ackawa
3aKbIMAanfraH xafganga nanganaHbaHbi3
Hemece GernweKTeMeHi3; OHbl GinikTi KbiameT
KepceTy MaMaHblHa anapbiHbI3. [lypbic
nanpanaH6ay Hemece KanTa KypacTbipy
HOTUXeCiHAe 3NEeKTP TOrbiHbIH COFybl HeMece
OpT WbIFY Kayni TybIHAAYbl MYMKiH.
AKKyMynsiTop KapTpuaxiH 6enmve
Temnepartypacbl 10°C (50°F) TOMEH

Hemece 40°C (104°F) XKOFAPbI 6onfaH

Ke3fe 3apsaTaMaHbi3. CyblK Temnepartypa
XarAaubiHAa 3apsATay icke Kocbinmaybl
MYMKIiH.

ApTTbIpyLlbl TpaHcopMaTopAbl, KO3FaNTKbIL
reHepaTopblH Hemece TT po3eTKacblH
nanpanaHyfa apeKkeTTeH6eHi3.

3apapaTay KypbInFbIChIHbIH XenaeTKili
caHblinaynapblHbIH Ke3 KenreH 3aTneH
XabbinbIin HeMece GiTenin kanybiHa Xon
6epmeHis.

Cy KonblHbI36€eH CbIMAbI Xarnfayfa Hemece
aXblpaTyFa XXoHe aKKyKMynsTopAbl canyra
HeMece anyfa 6onmanabl.

3apsapaTay KypbInFbICbIH Tazanay ywiH
XaHapmanabl, 6eH3UHAI, CYUbINTKbIWThbI,
CNUPTTi HeMece CoFaH yKcac 3aTTapabl
ellkawaH namaanaH6aHbI3. Hatuxecinae
TyccizaeHy, 6yniHy Hemece xapbIKTap nanaa
60nybl MYMKiH.

KypambiHaa xaHaTbIH CYWbIKTbIKTaPp,

rasgap Hemece WaH 6ap matepuangapabl
caKTamaHbI3.

Byn KypbInFbIHbI TEK 3apsaTay Hemece Tacy
YWiH nanpanaHbIHbI3.

KonpgaHbinartbiH 3apsaray

KYPbUIFbIChbI

DC4002

AECKEPTY: Tex Xofapblga atanfaH sapsgray
KYPbINFbICbIH NanpanaHbiibI3. 3apsaray
KypbIFbinapbiHbIH 6acka TypnepiH nanganaHy
Xapakart any/Hemece epT LbIFy kayniH TyAbIpybl
MYMKiH.
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KypbinfbiHbl Tacy

KaknakTbl ally XkaHe Xaby

ACAK BOJIbIHbI3: kypanab! TacbiFaH ke3ae
TYTKanapab! eKi KonbIHbI36eH MbIKTan yCTaHbI3.
KypbiniFbl Kynaca, CbiHafbl XeHe Ci3ai kapakartangb.

A\ CAK BOJIbIHbI3: Tackiran kezne KypbinFbl
Kynan KeTneyi ywiH, TyTkanap MiHaeTTi Typae
KONbIHbI3AAH ChIPFbIN KeTNeNTiHAEeN KypFakK XaHe
Ta3a 6onybl THic.

ACAK BOJIbIHbI3: 3apsipTay KypbinfbIChbl
KYPbIIFbIFA KOCbINbIN TYPFaH Kesae, KYpbiUFbiHbI
TacbiMaHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: kypbinfbiHbI TacbiFaH
Ke3ae, OHbIH KaKnarbl inMekneH G6ekiTinreH 6onybl
Tuic.

ACAK BOJIbIHbI3: kypbnfFbiHbI TackIFaHaAa
aKKyMYIATOP KapTpuakaepi xkakcbinan
OopHaTbInFaH 6onybl TUic. AKKyMynsiTop
KapTpuokaepi kynaca, ceiHagpl XaHe ci3ai
XapakaTTangbl.

ACAK BOJ1bIHbI3: iwinpe akkymynsTop
KapTPWAXi MeH TUICTi 3apsiaTay KypbINFbICbIHAH
6acka ke3 KenreH Hopce canblHFaH KYPbUIFbIHbI
TacbiMaHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: kypuinfbl aybip 6onca,
MAKPAC ap6achblH (KocbiMLIa akceccyap)
Hemece MAKPAC konap6acblH naifanaHbiHbI3.
AKKyMynaTop KapTpuakaepi canbiHFaH Ke3ae
KYpbInFbl ©Te aybIp. Tacy kesiHae kayincisgik
TEXHWKaCbIH CakTamacaHbli3, xasaTanblM okuranap
OpbIH anafbl HEMece xapakar anacbi3.

ACAK BOJ1bIHbI3: konpax6araH ke3pe

TyTKanapAbl Kaibipbin KONbIHbI3.

KypbInfFbiHbl TyTKanapablH KOMeriMeH TacbIHbI3.
» Cypet3: 1.Tytka

MAKPAC apbacblH naviganaHy Typanbl ManimeTTepai
"MAKPAC apb6acebl" 6enimiHeH kapaHpl3.

MAKPAC konap6acblH nanganaHy Typansl
manimetTepai "MAKPAC konap6acb!" 6eniMiHeH
KapaHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: kaknakTbl XxankaHaa, oHbl

inMekneH MbIKTan GeKiTiHi3.

ACAK BOJIbIHbI3: kaknakTbI awkaHAa xaHe
»ankaHAa caycakTapblHbI3[bl KbICbIN arMaHbI3.
ACAK BOJIbIHbI3: inmexTi wewwnen KaknakTb
KYLUKe canbin awnaHbi3. OiTnece inMek CbiHybl
MYMKIH.

ACAK BOJIbIHbI3: kaknak awsIK TypraHaa
OFfaH KyLU TyCipMeHi3. DiiTnece kaknak CbiHybl
MYMKIH.

ACAK BOJIbIHbI3: kaknak ycTinae 6ip Hopce
Typca Hemece Kypbinfbl TypaKcbi3 Xepae Typca,
KaKnakTbl allnaHbI3. DUTNece on CbiHybl HEMece
apakaTTaHyblHbI3 MyMKiH.

Kaknaktbl awy

KepceTkiae kepceTinreHaen inMekTi LeLwin, KaknakTbl
allbIHbI3.

» Cypet4: 1. Kaknak 2. Inmek

Kaknakrbl xaby
Awy npouenypacbiH KepiciHLe opbiHAaHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: kypbInfFbIHBIK acTbiHA
Gip Hapce TaFbINFaH 6onca, akkymynaTopabl
3apaartay anablHAa KYpPbUFbIHbIH MbIKTan
GeKiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Byn KypbInFbl TEPT akKyMynsaTop KapTpumxiH bipre

3apsarai anafbl.

1. KannakTbl awbin, 3apsaray KypbinfbiCbIHbIH,
XanfarblLLbIH CbIPT ETKEHLLE KypbIfblfa KiprisiHia.
3apsaaray KypbInfFbiCbIHbIH LUTEKEPIH po3eTkara
XanfaHpl3.
3apsiaTay nHamkartop wambl 10 cekyHaTam
»KaHaabl, coAaH KeliH ceHepi.

» Cypet5: 1. Kannak 2. XXanfarbiw

» Cypet6: 1. 3apsaaray uHgmkaTop Liambl

2. KypbinfblHblH KaKNaFbiH allbin, akKyMynsTop
KapTPUOXiH canbiHbi3. CbIpT €TkeH AblbbIC
ecTinreHwe, opHblHa UTepin canbiHpi3. CypeTTe
KepceTinreHaen Kbi3bln MHAUKATOPAbIH KepiHin
TYPYbI OHbIH TOMbIK KynbliNTanmaraHbiH 6ingipeai.
3apsinTana bactanfaH kesge, MHAUKATOP LaMbl
KeK TyCTi 6ombin XbiNblbIKTakabl, an 3apsartan
6onFaH kesae, xacbln TycTi 6onbIn xaHaabl.

3.  3apsigTan 6onFaH CoH, akKyMynaTop KapTpuakiH

KYPbINFbIAAH LWbIFApbIN, 3apsiaTay KypbliFbiCbiH
aXblpaTblHbI3.
AKKYMYNATOP KapTPUIXiH LWbIFapy yLUiH
KapTPUOKAIH anfblHFbl XaFblHAAFbl TYNMELLIKTI
CbIPFbITBIN TYPbIM, ©3iH KYPbINFbiAaH ChIPFbIThIN
LbIFapbIHbI3.

» Cypet7: 1. Kpi3bin nHgukatop 2. Tyiime

3. AKKyMynNsiTop KapTpuaxi
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4.  Kynbintay TyiMeLliriH 6acbin Typbin, 3apsaray
KYPbINFbICHIHBIH XanfaFbiLLbIH KypbInFblAaH
LWbIFapbIHbI3, COAAH KeiH KannafbiH XabblHbI3.

» Cypet8: 1. Kynbintay Tyrmeluiri 2. Kannak

3. Xanrarbiw

ECKEPTIE: 3apsaray yakbiTel Temnepatypara (10-40°C (50-104°F) xaHe akkyMynaTop KapTpuaxiHiH
XafgavinapblHa (Mbicanbl, XaHa Hemece y3aK yakbIT 601bl nanganaHbinmaraH) 6anaHbicTbl apTypni 6onagbl.

ECKEPTIE: AkkyMynaTop KapTpuaxaepi 3apsaranvaraH kesge 3apsaray MHAMKaTop WaMbl ewwesi.

ECKEPTIE: AkkyMynaTop KapTpUaXiH KypbInfFbiFa )anfan, KypbinfbiHbl CakTacaHbl3, akkyMynsaTop KapTpUOKiHIH,
XKeTKINiKTi KyaTbl 6apblH TEKCEPIHi3. DTNece akkyMynsTop KapTPUAXIHIH KbI3MET eTy Mep3iMi KbliCKapybl MYMKIH.

AKKYMYNATOPAbIH TEXHUKanbIK cunaTTamManapbl 3apsiaTay yakbiTbl
(MuHYT)
BCCO1 BCC02
KepHey Nutun- AnemeHTTep | ChibIMALINLIFLI Tept Bapnbik Tept Bapnbik
WOHAbI CaHbl (Alcar) aKKyMynsiTop | aKKyMynsiTop | akkymynsaTtop | akKkymynstop
aKKyMynsTop KapTpuaXi KapTpuaxi
KapTpuaxi Gipre Gipre

40 B (makc.) BL4020 10 2 75 150 75 225
BL4025 10 25 90 180 90 270
BL4040 / 10 4 145 290 145 435
BL4040F
BL4050F 20 5 175 350 -*
BL4080F 20 8 280 560 -*

* BCCO02 mblHa akkyMynaTop kapTpuaxaepiHe konaaHbsinmaiapsl: BL4A050F / BL408OF

HA3AP CAJIbIHbI3: ken nopTTbl 3apsinTarbiw Makita KOMNaHUACBIHBIH aKKYMYASITOP KapTPUAXiH
3apsiaTayfa apHanfaH. OHbl 6acka MakcaTTap Hemece 6acka OHAIpYLWiHiH akKyMmynaTopnapbl ywiH mynae
nanpanaHb6aHbI3.

ECKEPTIE: 3apsaray uHgvkaTop Lambl eLwin Typca, TeMeHzaeri xaraanra bannaHbiCTbl 3apsaray 6actanvaybl

MYMKiH:

—  AKKyMYnSITOp KapTpuZXi )aHa XyMbIC iCTereH KypangaH anblHFaH HeMece akkyMynaTop KapTpuaxki Tikenen
KYH CoymneciHiH acTbiHAA y3aK yakbIT TypFaH.

—  CankblH XepAae y3aK yakbIT kanablpblnfaH akkyMynaTop KapTpuoxi.

—  3apsiaTayAbl KyTin TypFaH akkymynaTop kapTpuaxi. Bip katapaa akkymynaTop 3apsartansin xarca, con
KaTapaarbl 6acka akkymynaTop sapsiaTanvanapl.

ECKEPTIE: 3apsiaTay uHAuKaTop Lambl Kbi3bln TYCTi 60nbIn XbinbinbikTaca, 3apsaray MyMKiH emec.

Kypbinfblaarsl Hemece akkyMynaTop KapTpuaxXiHaeri knemmanapaa LuaH XuHanfaH, He 6onmaca akkymynstop

KapTpWOXKi TO3FaH Hemece 3akbiMAaanFaH 60mnybl MyMKiH.

ECKEPTIME: Akkymynatop kapTpuaxaepi
3apsiaTay KypbUIFbICbIH pO3eTkaFa kocnan Typbin
canblHca, p katapaarbl 3apsiaTay peti MiHaeTTi
Typae I - I - Il Gonagbl.

Tuimpai 3apsagray

npoueaypachbl

Byn KypbInfFbIHbIH TOPT 3apsaaray katapbl (A-D)

6ap xaHe ap kaTap 6ip-6ipiHe HannaHbICTbl eMec.
AKKyMynATOp KapTPUIKAEPIH 9p kaTapFa canFaHaa,
KypbInFbl Bipre TepT akkyMynsTop KapTpuaxiH 3apsaran
anagepl.

AKKyMynsaTop kapTpumkaepiH 6ip katapFa cancaHbia,

KaknakTbl wewin any

)KoHe opHaTy

aKKyMYNSTOp KapTpUaAXKAepi OpHbiHA kapamacTaH

(I, I Hemece III) canbiHy peTiMeH 3apaaTanagbl. ACAK BOJIbIHbI3: kaknakTb! wewwin anfaH

Twimai 3apsaTay YLWiH akkyMynaTop KapTpuakaepiH
cypeTTeri kepceTkiae KepceTinreHaen canbiHpI3.

BCCO01
» Cypet9

BCC02
» CypeTt10

HeMece OpHaTKaH Ke3fe KypPbinFbiHbl KOSIAeHEeH,
TYpaKThbl XoHe TaiFaK eMec Xepre KOMbIHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: anbinraH KaknakTbl cope
HeMece KOHTelHep CUAKTbI 6acka MakcarT yLiH
nanpanaH6aHbI3.
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KaknakTbl WeLuin anyra xaHe opHaTyra 6onagbl.

Kaknakrbl wewwin any

1. BekiTKiw WTNdTEPAi CypeTTe KepceTinreHaen
KepceTKi 6aFbiTbiHAA KaKnakka TUreHwe
XKbIIDKBITbIHbI3.

» Cypet11: 1. BekiTkiw wrndT 2. Kaknak

2. KaknakTbl TOnbIK allblHbI3.

3. KaknakTbl KonbiHpI36eH ycTan Typbin, 6ekiTkil
wTndpTepai 6ip-6ipaeH anbiHpI3.

4.  Kaknaktbl anbin, 6ekiTkiw wrndTepai 6actankpl
opblHAapbIHA canbin KOWbIHbI3.

» Cypet12: 1. Kaknak 2. bekiTkil WTndpt

ECKEPTIE: BekiTKil WTUT XblmkbiMaca XaHe
KWbIH anbiHCa, CypeTTe KepceTinreHaen xannak
yLIThl GypayblLl, TUbIH, T.0. 3aT KemerimeH GekiTkil
WTUATIHI anbiHbI3.

» CypeTt13: 1. BekiTkiw wtndT 2. Kannak ywrbl
GypaybiL

KaknakTbl opHaTy

1. BekiTy WTNTEpiH LWbIFapbIin anbliHbI3.

2. KaknakTbl KonblHbI36eH ycTan Typbin, kaknakTbl
TONbIKTaN allblK Kyiire opHaTbiHpbI3. CoaaH KewiH
GekiTy WTMTEpPiH Gip-6ipaeH Tonblk OpHATbIHBI3.

ECKEPTIE: BekiTkiw wWTndTiHIi opHaTkaHaa, on cbipT
eTin canblHFaHwWa, WTNATIHI MbIKTan KiprisiHia.

KypbInfbiHbI

opHanacTbIpy

ACAK BOJIbIHbI3: KypbInFbIHLI OpHATKaH
Ke3fe 3apsiaTay KypbInfbICbIHbIH kaGeniH
KYPbIIFbI HeMece on KabbipFara KbICbIbIn
KanMaraHbIHA Ke3 XeTKi3iHi3.

ACAK BOJIbIHbI3: kypbinfFbiHbl TYPaKTbl XaHe
TaWFak emec xepre KomblHbI3. OpHaTy OpHblHAA
Keaeprinep, LWbIFbIHKbI XXepnep, eHic Hemece

Tawrak 6eTTep 6onca, Kypbinfbl Kynan, agamabl
XapakaTtTaybl MyMKiH.

ACAK BOJIbIHbI3: kypbinFbl yeTiHae ewTeHe
kanabipmaHbi3. KaknakrbiH yctinHe MAKPAC
XolLWiriH FaHa Kotora 6onaabl. OiTnece on 3at
Kynan KeTyi MyMKiH.

ACAK BOJIbIHbI3: kypbInFbiHbI KENAEHEH
KoMFaHAa, KaKNaKTbIH ToncacblH TOMEH KapaTyfa
6onmangbl. Tene-TeHaik 6y3binbin, Kypblnfbl
3akbiMaanybl Hemece afam xapakaTTaHybl MyMKiH.

ACAK BOJIbIHbI3: 6ipHelwue KypbLINFbIHbI
KenaeHeH KofaHAa, Kypbinfblnapabl GipiHiH
ycTiHe GipiH KoMMaHbI3. Tene-TeHaik By3binbim,
afiam xapakaTtTaHybl MyMKiH.

ACAK BOJIbIHbI3: kypbinfbl kenaeHew,
KOMbINFaHAA XoHe akKKyMynsiTop KapTpumkaepi
canblHFaHAA, KYPbINFbIHbI KONbIHbI3ZGEH YCTaHbI3.
AKKYMYTSITOp KapTpUMKAEPIH canFaH keaae KypbirFbl
Kynan keTneyi yLiH, TyTkanapabl xinneH 6avinan
BekiTiHj3.

ACAK BOJIbIHbI3: kypbInfFbiHbI XyMbIC ycTeni
HeMece OpbIHAbIK peTiHAe naaanaH6aHbI3.
OinTnece on 6ip HepceHi 3akbiMaaybl Hemece afamabl
XapakaTtTaybl MyMKiH.

KypbInfbiHbI yCTeNre Hemece cepere KofaHaa,
XKOFapblaarbl CakTbIK LiapanapblH OpbiHAAHbI3
XHe KypbIFbIHbI KongaHyfa biHFainsl 6arbITTa
OpHanacTbIpbiHbI3.

TiriHeH opHanacTbIpy
» Cypet14

KenpeHeHiHeH opHanacTtbipy
» Cypet15: 1. Tonca

ECKEPTNE: KypbinfbiHbl KengeHeH KouraHaa

KaKnakTbl MiHAETTi TypAe anbin TacTaHbi3.
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CybITy XyHeci

Byn 3apsaTay KypbinfbIChl 3apsiaTay TMiMAiniriH
XakcapTy YLUiH Kbl3FaH 3apsaTay KypbInfFbiCblH
cankbliHAaTy xengetkilwimeH xabapiktanFaH. CybITkaH
Ke3ae ayaHblH Ablbbickl ecTinedi. byn sapsatay
KypbInFbICbIHAA akay 6ap ekeHAiriH 6ingipmenai.

3apsaaray KypbInfbICbIHbIH LaMbl TOMEHAETI
Xafpjanapga 3apsiatay KypbinfblChIHbIH,
TemnepaTtypachl 84ETTEH TbIC EKEHiH €CKePTY YLUiH
KbI3bI TYCTi 60MbIN XbINbINbIKTANAbI:
. CybITy XenaeTkiliHaeri akay
. 3apsaTay KypblFbIChIHbIH TOMbIK CybIMaybl
(MbIcansbl, WaH TonbIn KanyblHa 6ainaHbICTbI)
3apsiaTay KypbUIFbIChIHbBIH WaMbl KbI3bln TyCTi 60nbin
XbINbINbIKTaca Aa, akkyMynsTopabl 3apsiaTayra
6onaabl. bipak 6yn xarnavaa 3apsiaTay yakbiTbl
apeTTeriaeH y3ak 6onagbl. CankbiHAaTY KenaeTKiliHiH
ObIBbICIH XXaHe 3apsiaTay KypbIFbIChIHbIH XenaeTy
TeciriH TekcepiHi3. XXengeTy TeciriH waH 6iten Hemece
Kedeprinep xaybin TactaraH 60Mnybl MyMKiH.

CankplHAaTy YLWiH 3apsaTay KypbiFbiCbIHAAFbI XENAeTy
TeciriH MiHOEeTTi TypAe Tasa yCTaHbI3.
» CypeTt16: 1. 3apsaray KypbinfbICbIHbIH LAMbI

2. Xenpety Teciri

ECKEPTIE: 3apsaray KypbInfbICbIH Xenaety
TecikTepiH kegeprinep xaybin TaCTaManTbiH Xepre
KOWbIHbI3.

ECKEPTNE: 3apsiaTay KypblfbICbIHbIH LaMbl
KbI3bIn TYCTi 60bIN XbINbINbIKTaMaca, cankbiHaaTy
xenaeTkilwiHeH AbIGbIC ecTinmece Ae, cankbiHAATY
KyMeci ageTTerigen xXymbic icten Typ.

ECKEPTIE: 3apsiaTay KypblIfFbIChIHbIH XenaeTy
TecikTepi Tasa 6onbin, 3apsaTay KypblnFbiChbiHbIH
LIaMbl COHAA Aa Kbi3bln TyCTi 60sbIN XbiNbinbIKTaca,
KypbInfFbiHbl Makita KoMnaHUSICbIHbIH, XeprinikTi
CepBUCTIK opTanblfbiHa anapbin XeHAETiHi3.

Kynbin Teciri

KypbInfFbiHbIH Kynbin Teciri 6ap. KypbinfbiHbl caTbinatbiH
KYMbINNEH KynbinTay YPbIKTbIH anfbiH anyfa
KemMekTeceni.

» Cypet17: 1. Kynbin Teciri

MAKPAC opHaTty

KocbiMwa kepek-xapak

ACAK BOJIbIHbI3: kypbinFeivbl MAKPAC
XKaLiriHe TepT GekiTy inmerimeH MbiKTan
OekiTy Kepek. DiTnece KypbInfbl kynan, agamabl
XapakatTaybl MyMKiH.

ACAI{ BOJ1bIHbI3: opHaty TueriH awkaH
Ke3ae OHbl caycaFblHbI36€H MbIKTan 6acbiHbI3.
OiiTnece caycafblHbl3 abalicbi3ga opHaTy TUeriHeH
CbIPFbIN KETIMN, )XapakaT anyblHbl3 MYMKiH.
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KypbinfbiHbl cypeTTe kepceTinrengent MAKPAC
XKOLUIriHiH YCTiHr HemMece acTbIHfbl XarblHa GekiTyre
6onagbl.
» Cypet18:

MAKPAC ap6achbl

KocbIMwa kepek-xapak

ACAK BOJIbIHbI3: kypbinFsiHel MAKPAC
ap6acbiHa MbIKTan 6ekiTy kepek. Kypbinfbl
MAKPAC ap6acblHaH WbIFbIn KeTin, Kynan kanybl
MYMKiH.

ACAK BOJIbIHbI3: 6acnanpak 6ap 6onca,
MAKPAC ap6acblH abainan xaHe akblpblH
XKYPprisiHi3. ©viTnece kypan Kynan, 3aksimganybl
Hemece xapakaTTaybl MYMKiH.

A\ CAK BOJIbIHbI3: MAKPAC apGacbina
100 Kr-HaH apTbIK XYK canmaHbI3. Ontnece
KeneHci3 okuFa opbIH anybl Hemece 6ip Hapce
3aKbiMaanybl MyMKiH.

1. MAKPAC

KypbinfbiHbel MAKPAC ap6acbiHa 6ekiTin oHal TacyFa
6onaapl.

MAKPAC apbacbiH naaanaHfaH kesae, KypbifFbiHbl
MAKPAC apbacbiHa cypeTTepae kepceTinreHaen
BeKiTiHi3.

» Cypet19: 1. MAKPAC apbachl 2. bekiTy inmeri

HA3AP CAJIbIHbI3: MAKPAC ap6acbiH
KO3famaraH Kesfe, ctonopabl GekKiTiHi3.

» Cypet20: 1. Cronop

A CAK BOJIbIHbI3: MAKPAC xaLuiriHe
GekiTinreH KypbinFsiHbl MAKPAC ap6acbimeH
TacbIFaHAa, KypbIFbIHbI aCThIHFbI XakKka
KOMbIHbI3. DTNece Tene-TeHAaik 6y3binbin, KeNeHcia
Xafgan opblH anagpl.

> Cypet21: 1. MAKPAC

MAKPAC konap6achbl

Kocbimwa kepek-xapak

ACAK BOJIbIHbI3: 6acnanpakran abannan
)9He aKbIpbIH OTiHi3. DiTnece Kypan kynan,
3aKbiMAanybl HeMece apakaTTaybl MyMKiH.

ACAK BOJIbIHbI3: KypbInfFbIHbIK YCTiH Gacbin
TypmaHbI3 xaHe yctiHe MAKPAC xawiriHeH
6acka 3aTTapabl KOMMaHbI3. DViTNece odaH Kynarn,
KeneHci3 xafaai Hemece 3akbiM OpbIH arnybl MyMKiH.

KypbinsbiHbl MAKPAC konap6acbiHa 6ekiTin oHan
Tacyra 6onagabl.

KypbinfbiHbl MAKPAC konap6ackiHa cypeTtepae
KepceTinreHaen AypbIC GeKiTiHi3.

KypbinfeiHbel MAKPAC konapbacbiHa 6ekiTy onbiH
MAKPAC konap6acbiMeH Gipre 6epinreH HyckayrnblkTaH
KapaHbI3.
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A\ CAK 60JIbIHbI3: Kypbinrbits MAKPAC
KonapbacblHa OpHaTKaH Ke3fe, KYPbIfbiHbI
cypeTTe kepcetinreHgen Makita norotunin
MAKPAC konap6acbiHbIH LWUMHaNapbiHa KapaTbin
OpHaTbIHbI3. OiTNece Tene-TeHaik Oy3binbin,
KENeHCI3 xafaan opblH anagpl.

» Cypet22: 1. MAKPAC konapbacsbl

A\ CAK 60JIbIHbI3: MAKPAC xauuiriHe
GekiTinreH KypbinfbiHbl MAKPAC konap6acbimeH
TacbifaHAa, KYPbINFbIHbI aCTbIHFbI XaKKa
KOWbIHbI3. OiTnece Tene-TeHaik 6y3binbin, KeneHcia
Xafgaun opbiH anagbl.

» Cypet23: 1. MAKPAC

HayaHbl aybICTbIpY

BCCO01 xaHe BCC02 HayanapblH aybICTbIpyFa
6onaabl. HayaHbl aybIcTbIpFbiHbI3 kence, Makita
KOMMaHUSICbIHbIH, XXePrinikTi CEpBUCTIK opTanblifbiHa
xabapnachbin cypaHbI3.

» Cypet24: 1.BCCO01 Hayackl 2. BCCO2 Hayacebl

KOCbIMLUA

KEPEK-XXAPAKTAP

ACAK BOJ1bIHbI3: Byn kepek-xapakrap MeH
KOHAbIPManap ocbl HycKaysblKTa KepceTinreH
Makita kypanbimeH Gipre nanaanaHyfa
ycbiHbINaabl. Kes kenreH 6acka kepek-xapakrap
MeH KoHAblpManapabl nanaanady agamaapabiy
XKapakaTTaHyblHa akenyi MymkiH. Kepek-xapakTbl
Hemece KOHAbIPMaHbl Tek ©3 MakcaTblHAa FaHa
KonAaHbIHbI3.

Ocbl kKepek-xapakrap Typanbl KOCbiMLLA MaMiMET any
YLUIH KeMek KaxeT 6ornca, xeprinikti Makita kbiameT
KepceTy opTanblifbiHa xabapnacblHbI3.

. MAKPAC

. MAKPAC apb6acei

. MAKPAC konap6acbl

ECKEPTIIE: Tisimaeri kenbip anemeHTTEp
CTaHAapTThl Kepek-kapakTap peTiHae KypanablH
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